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Voorwoord 

Dit het dan. Hij is af, het is gebeurd, het is klaar. Met deze scriptie sluit ik twee belangrijke periodes 

af die ik de rest van mijn leven niet meer zal vergeten. Allereerst betekent deze scriptie het einde 

van mijn tijd als student. Een periode waarvan vaak gezegd wordt dat je er van moet genieten en 

het maximale eruit moet halen. Ik durf te beweren dat ik dat gedaan heb. Ik heb genoten, geleefd, 

getwijfeld en geleerd.  En ik heb met interculturele communicatie uiteindelijk gevonden waar ik 

goed in ben en waar ik mij verder in wil doorontwikkelen. Daarnaast heeft de keuze voor deze 

masteropleiding mij in staat gesteld invulling te geven aan een langgekoesterde wens: wonen en 

werken in Indonesië. Het land waar ik uiteindelijk vandaan kom. Het land waar ik zoveel over 

gehoord had. Het land waar ik al meerdere keren naar toe ben gegaan op vakantie. Het land waar 

nog zoveel familie van mij woont. Het land dat als een rode draad door mijn leven loopt. Ik heb de 

kans gekregen één van mijn dromen waar te maken en ik heb deze kans met beide handen 

aangegrepen. Mijn verblijf in Indonesië is een onvergetelijke ervaring geweest. Ik heb er mijn 

familie leren kennen, vrienden gemaakt en mogen ontdekken hoe ik mijzelf staande zou houden 

buiten mijn eigen ‘comfortzone’. Met deze scriptie sluit ik ook deze periode in mijn leven af. 

Wanneer ik deze scriptie later terug zal lezen, zal dit mij altijd doen herinneren aan deze twee 

periodes in mijn leven. Het doet mij dan ook deugd dat ik in staat ben gesteld deze periodes af te 

sluiten door mij in mijn scriptie te richten op de bijzondere relatie die er bestaat tussen Nederland 

en Indonesië. Een passendere afsluiting bestaat er in mijn ogen niet.  

Via deze weg wil ik ook de mensen bedanken die mij op welke manier dan ook hebben gesteund, 

begeleid, geholpen, en geïnspireerd. Allereerst wil ik de Nederlandse expats bedanken die bereid 

waren mee te werken aan mijn onderzoek. Zij hebben mij deelgenoot gemaakt van hun persoonlijke 

ervaringen en belevingen. Dankzij hun verhalen heb ik inzicht verkregen in het leven van 

Nederlandse expats in Indonesië en op welke manier de koloniale geschiedenis daar nog van op 

invloed is. Daarnaast wil ik mijn familie bedanken. Mijn familie in Indonesië die mij met net zoveel 

liefde heeft opgevangen als wat ik gewend was. Mijn familie in Nederland die altijd het vertrouwen 

heeft gehouden in een goede afloop. Mijn grootouders die zo dapper zijn geweest om de oversteek 

naar Nederland te maken. En natuurlijk mijn ouders die mij altijd in alles gesteund hebben, die er 

altijd voor gezorgd hebben dat ik niks tekort ben gekomen en die ervoor gezorgd hebben dat ik 

mijn dromen heb kunnen waarmaken. Uiteraard wil ik ook mijn vriendin bedanken. Ik was absoluut 

niet de gemakkelijkste om mee te leven de afgelopen periode en het geduld dat zij met mij heeft 

opgebracht is bewonderenswaardig. Zij is ook degene geweest die mij uit de put hielp wanneer ik 

het even niet meer zag zitten. Ook moet ik mijn vrienden noemen die voor het nodige vermaak 

hebben gezorgd wanneer mijn hoofd dreigde te ontploffen en die het mij nooit zullen vergeven 

wanneer zij geen eervolle vermelding krijgen. Voor degenen die ik wel vergeten ben te noemen 

maar die wel van mening zijn dat zij een betekenisvolle bijdrage hebben geleverd aan de 

totstandkoming van deze scriptie; het is niet persoonlijk bedoeld. Ten slotte wil ik mijn begeleiders 

dr. Jan ten Thije en dr. Emmanuelle Radar bedanken voor hun uitstekende begeleiding. Zij hebben 

mij de juiste richting op gestuurd op de momenten dat ik verdwaald was.  
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Samenvatting 

In dit onderzoek wordt een postkoloniaal perspectief op interculturele communicatie 

gepresenteerd. Aan de hand van biografische interviews met Nederlandse expats in Indonesië is 

onderzocht op welke manier de koloniale geschiedenis tussen beide landen nog steeds van invloed 

is op het leven van de Nederlandse expats in Indonesië. Uit de interviews met de Nederlandse 

expats is gebleken dat het koloniale verleden op verschillende manieren invloed uitoefent op hun 

leven in Indonesië. Opvallend hierbij was echter dat de Nederlandse expats vooral aangaven op 

welke manier de koloniale geschiedenis niet van invloed was op hun leven in Indonesië, namelijk in 

de vorm van haat, nijd of wrokgevoelens. Uitgaande van een continue invloed van het koloniale 

verleden op de huidige maatschappijen kan er geconcludeerd worden dat er in dit geval een 

positieve invloed uitgaat van het koloniale verleden. Echter, vanwege het feit dat er in dit 

onderzoek alleen ruimte is voor het perspectief van de Nederlandse expats, is er ook een 

alternatieve verklaring aangedragen. De conclusie van deze alternatieve verklaring was dat er 

zowel vanuit een Nederlands als vanuit een Indonesisch perspectief sprake was van colonial 

amnesia. Verder is uit het onderzoek gebleken dat het koloniale verleden een belangrijke rol 

speelde in het leven van de expats voordat zij naar Indonesië vertrokken. Van kleins af aan zijn de 

respondenten onderdeel gemaakt van de groep die hetzelfde ‘culturele geheugen’ met elkaar deelt, 

ook wel de ‘memory community’ genoemd. Uit het onderzoek is ook gebleken dat de positie van 

Nederlandse expats in sommige gevallen niet verschilt van die van expats uit andere landen. Voor 

beiden geldt dat wanneer er qua uiterlijke kenmerken sprake is van ‘observable differences’ in 

vergelijking met de lokale Indonesische bevolking, dit automatisch macht en status met zich 

meebrengt. Wat dat betreft blijkt dat er nog steeds sprake is van structuren en 

machtsverhoudingen uit de koloniale tijd. Aan de andere kant waren er ook bepaalde situaties te 

benoemen waarin er wel degelijk een verschil te ontdekken was voor de Nederlandse expats in 

vergelijking met expats uit andere landen. Ten slotte zijn er verschillende discoursstrategieën 

ontdekt die hebben bijgedragen aan het construeren van een gemeenschappelijke identiteit tussen 

de onderzoeker en de geïnterviewden. Hierbij is gebleken dat de gemengde culturele achtergrond 

en uiterlijke voorkomen van de onderzoeker van invloed is op de totstandkoming van deze 

gemeenschappelijke identiteiten.   
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H1: Inleiding 

“Although colonialism is often thought of as a phenomenon of the past, it continues in fact in new 

shapes and forms in our present-day post-colonial societies” 

                        (Pattynama, 2012:175) 

Op 10 juli 2012 opende de Volkskrant zowel op haar website1 als in de papieren editie met een 

artikel genaamd “Eerste foto’s ooit van executies Nederlands leger in Indië”. Dit artikel werd 

begeleid met een tweetal foto’s. Op de foto’s is de liquidatie van drie Indonesiërs te zien. Ze staan 

voor een greppel die bezaaid ligt met lijken, zo blijkt uit de tweede foto. Het had echter niet veel 

gescheeld of deze foto’s waren nooit gevonden; een medewerker van het Gemeentearchief van 

Enschede was ze per toeval tegen het lijf gelopen in een vuilcontainer.  Naar later bleek waren de 

foto’s gemaakt door een inmiddels overleden soldaat uit Enschede. Het is onbekend wie de foto’s bij 

het grofvuil heeft gezet.  

Uit het nieuwsbericht van de Volkskrant blijkt dat het koloniale verleden nog steeds van invloed is 

op de huidige Nederlandse maatschappij. Anders valt niet te verklaren dat een foto die vijftig jaar 

geleden genomen werd, anno 2012 nog steeds de voorpagina’s haalt. Zou dezelfde foto ook de 

voorpagina’s van de Indonesische kranten hebben gedomineerd? Een zoektocht op het wereldwijde 

web doet vermoeden dat de foto’s in Indonesië weinig tot geen nieuwswaarde hadden. Over het 

kolonialisme in Nederland is door de jaren heen veel gezegd en geschreven en uit het artikel van de 

Volkskrant blijkt dat de overblijfselen van dit koloniale verleden nog steeds veel stof kunnen doen 

opwaaien. Over de andere kant van de medaille – de overblijfselen van het koloniale verleden in 

Indonesië – is tot op heden minder bekend. Dankzij een afstudeerstage in Jakarta ontstond de 

unieke kans om juist deze kant van de medaille te belichten en inzicht te verkrijgen in hoeverre er 

inderdaad, zoals Pattynama (2012:175) stelt, gesproken kan worden van een continue invloed van 

het koloniale verleden op de Indonesische maatschappij.  

De keuze voor een afstudeerstage in Jakarta is hierbij alles behalve willekeurig geweest; dit is 

namelijk de stad waar mijn ‘roots’ liggen, de stad die een centrale plaats inneemt in mijn 

familiegeschiedenis. Mijn grootmoeder, van Chinees-Indonesische afkomst, is in Jakarta geboren en 

opgegroeid. In 1959 besloot zij als enige van haar familie om met haar kinderen (mijn ooms en 

tantes) de oversteek naar Nederland te maken. Enerzijds vanwege het feit dat haar inmiddels 

overleden man en de vader van haar kinderen een Nederlander was, anderzijds vanwege het feit 

dat zij in Nederland een beter toekomstperspectief voorzag voor haar kinderen. Zo is zij uiteindelijk 

in Groningen terechtgekomen waar zij mijn grootvader heeft leren kennen – ook een Indonesiër die 

vanwege dezelfde redenen had besloten zich in Nederland te gaan vestigen – en samen hebben zij 

een gezin gesticht in Nederland. Als gevolg hiervan ben ik als derde generatie Indische Nederlander 

opgegroeid in Ten Boer, een klein dorpje onder de rook van Groningen. Een groter contrast met 

Jakarta is bijna niet denkbaar. Hier heb ik een relatief onbezorgde jeugd gekend, waarbij ik zowel 

ben opgegroeid met de Nederlandse als de Indonesische cultuur. Hierbij wil ik wel opmerken dat 
                                                      
1 http://www.volkskrant.nl/vk/nl/2686/Binnenland/article/detail/3284391/2012/07/10/Eerste-foto-s-
ooit-van-executies-Nederlands-leger-in-Indie.dhtml geraadpleegd op 20-10-2012 

http://www.volkskrant.nl/vk/nl/2686/Binnenland/article/detail/3284391/2012/07/10/Eerste-foto-s-ooit-van-executies-Nederlands-leger-in-Indie.dhtml
http://www.volkskrant.nl/vk/nl/2686/Binnenland/article/detail/3284391/2012/07/10/Eerste-foto-s-ooit-van-executies-Nederlands-leger-in-Indie.dhtml
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het gebruik van de termen Nederlandse en Indonesische cultuur alleen dient om deze ter 

vergelijking tegen elkaar af te zetten. Het wijst op geen enkele manier op een essentialistische 

interpretatie van het begrip cultuur als zijnde een vaststaande entiteit die gerangschikt kan worden 

aan de hand van landsgrenzen waarbij mensen slechts tot één cultuur en één taal behoren. Dit 

terzijde, dankzij het feit dat ik opgroeide in beide culturen was ik al op jonge leeftijd in staat 

verschillen tussen beide te herkennen. Wanneer er bijvoorbeeld klasgenootjes bij mij kwamen 

spelen, konden ze altijd mee-eten. Andersom was dit echter nooit het geval en werd ik vaak voordat 

het etenstijd was weer naar huis gestuurd. Ik kan me nog goed herinneren dat ik dat als klein kind 

een beetje vreemd vond. Daarnaast had ik natuurlijk al vroeg door dat ik qua uiterlijke kenmerken 

ook weinig overeenkomsten vertoonde met mijn klasgenoten. Ik was vaak veruit de kleinste van de 

klas en vaak was ik de enige ‘met een kleurtje’. Het waren dit soort kleine dingen die mij al op 

vroege leeftijd deden beseffen dat ik opgroeide tussen twee verschillende culturen. Iets waar ik 

achteraf alleen maar blij mee kan zijn. Ik heb in mijn ogen ‘the best of both worlds’ meegekregen. Er 

werd binnen mijn familie natuurlijk vaak gesproken over of verwezen naar Indonesië. Immers, mijn 

beide grootouders zijn er geboren en opgegroeid, evenals enkele van mijn ooms en tantes. De 

verhalen die zij vertelden over het leven in Indonesië vond ik altijd uitermate interessant en zijn er 

mede verantwoordelijk voor geweest dat mijn interesse in het land gewekt werd. De band met 

Indonesië heeft altijd een belangrijke rol gespeeld in mijn leven en ik kan stellen dat dit van grote 

invloed is geweest op de vorming van mijn identiteit. Aan de andere kant ben ikzelf gewoon 

geboren en getogen in Nederland. Dit heeft uiteraard evengoed een belangrijke rol gespeeld  in mijn 

leven en op de vorming van mijn identiteit. Je zou kunnen zeggen dat ik wat dat betreft als het ware 

een gemengde culturele achtergrond heb. Deze gemengde culturele achtergrond en de band die ik 

heb met beide landen en culturen zijn er verantwoordelijk voor geweest dat ik er voor heb gekozen 

om mijn afstudeerstage in Jakarta in te vullen en mijn scriptie te richten op de speciale relatie de er 

bestaat tussen Nederland in Indonesië.  

Mijn afstudeerstage in Jakarta bood mij de unieke kans om mij voor een langere periode in de 

Indonesische maatschappij te bewegen en na te gaan in hoeverre er in Indonesië gesproken kan 

worden van een continue invloed van het koloniale verleden. Hierbij kon ik twee kanten op: ik kon 

er voor kiezen om de situatie vanuit een Indonesisch perspectief te bekijken of ik kon er voor 

kiezen om de situatie vanuit een Nederlands perspectief te bekijken. Ik heb voor dat laatste gekozen 

en besloten mij te richten op Nederlandse expats en hun ervaringen in Indonesië. De keuze om mij 

op Nederlandse expats te richten is enerzijds gebaseerd op het feit dat Nederlands mijn 

specialisatie was tijdens mijn master Interculturele Communicatie en anderzijds op het feit dat er in 

het vakgebied interculturele communicatie een sterke interesse in expats bestaat. Daarnaast wist ik 

op het moment dat ik de relatie tussen Nederland en Indonesië centraal stelde in mijn scriptie, ik 

daarmee automatisch ook aandacht zou moeten besteden aan het postkolonialisme en het 

postkoloniale karakter van mijn scriptie. Een stroming die mij tot op dat moment volledig 

onbekend was en waarvan ik dacht dat het woord ‘post’ chronologisch geïnterpreteerd moest 

worden als zijnde de periode na het kolonialisme. Inmiddels weet ik dat de ‘post’ in 

‘postkolonialisme’ epistemologisch van aard is en dat hiermee een andere manier van denken over 

het kolonialisme wordt bedoeld. Samenvattend kun je stellen dat ik met name geïnteresseerd was 

in de manier waarop Nederlandse expats in Indonesië nog steeds de gevolgen van het koloniale 

verleden tussen beide landen ervaren. Om antwoord te geven op deze vraag zijn er biografische 
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interviews afgenomen met Nederlandse expats in Indonesië. Hierbij is er dus bewust gekozen om 

op zoek te gaan naar expats en niet zomaar Nederlanders die woonachtig waren in Indonesië. De 

reden hiervoor is dat het onderzoek naar expats binnen het vakgebied Interculturele Communicatie 

omvangrijk is, alleen de relatie tussen expats aan de ene kant en het postkolonialisme aan de 

andere kant is tot op heden nauwelijks besproken. Dit terwijl er zeker overeenkomsten zijn te 

ontdekken tussen expats en hun koloniale voorgangers. Beide groepen vertonen veelal dezelfde 

kenmerken en hun levens kennen dezelfde karakteristieken en beperkingen. Voorbeelden hiervan 

zijn hun sociaaleconomische positie, de sociale relaties binnen hun eigen koloniale of expat 

gemeenschap en hun relatie met de Indonesiërs (Fechter, 2010). Echter, wel moet worden 

opgemerkt dat beide groepen niet als elkaar equivalenten moeten worden gezien en dat het op 

geen enkele manier de bedoeling is om de huidige Nederlandse expats af te schilderen als 

hedendaagse kolonisatoren. Wat wel de bedoeling is om door middel van het benaderen van 

Nederlandse expats vanuit een postkoloniaal perspectief meer inzicht te verkrijgen in deze 

complexe materie en het verbreden van het concept expats. Tegelijkertijd kunnen de ervaringen en 

beschrijvingen van de Nederlandse expats een bijdrage leveren aan het postkoloniale debat in 

relatie tot Nederland in Indonesië. Zij zijn degenen die zich in het dagelijkse leven bewegen in de 

Indonesische maatschappij en zij zijn degenen die ervaren of het koloniale verleden nog van 

invloed is op hun leven als Nederlander in Indonesië.  

Tenslotte is er in de interviews een speciale rol weggelegd voor de eerder genoemde gemengde 

culturele achtergrond van de onderzoeker en welke invloed deze gemengde culturele achtergrond 

heeft op de interviews. Dit is gebaseerd op het onderzoek van ten Thije (2003). In zijn onderzoek 

naar de verschillende benamingen die mensen geven in Oost- en West-Duitsland aan de Trabant 

laat ten Thije (ibid.:431) zien dat “het overnemen van het perspectief van de ander opgevat kan 

worden als een bevestiging van een gemeenschappelijke identiteit”.  De samenhangende activiteiten 

die hiertoe leiden, noemt ten Thije ‘het communicatieve apparaat van perspectiveren’. Dit apparaat 

werkt ongeveer op de volgende manier: de spreker maakt een inschatting van de hoorder en op 

basis daarvan past de spreker zijn weergave van de werkelijkheid in het discours aan. Hij doet dit 

zodanig dat de gemeenschappelijke voorkennis van beide partijen ten volste kan worden ingezet. 

Mocht de spreker er in slagen zijn beschrijving van de werkelijkheid zo onder woorden te brengen 

dat de hoorder deze accepteert en overneemt, dan ontstaat er op dat moment een 

gemeenschappelijke identiteit tussen beide partijen (ibid.). De verwachting bestond binnen dit 

onderzoek dat “de Trabant als kristallisatiepunt zou werken bij de vorming van een Oost- en een 

West-identiteit in gesprekken (ten Thije, 2003:433). Daarnaast werd verwacht dat een 

gemeenschappelijke identiteit eerder zou ontstaan in gesprekken waar er sprake was van een 

gelijke culturele achtergrond dan in gesprekken waar er sprake was een verschillende culturele 

achtergronden. Een soortgelijke verwachting bestond er voor het eigen onderzoek, namelijk dat de 

rol en de culturele achtergrond van de onderzoeker van invloed is op de manier waarop 

gemeenschappelijke identiteiten worden geconstrueerd en welke perspectieven er worden 

ingenomen. Het interessante is echter dat er geen duidelijke scheidslijn is tussen gelijke en 

verschillende culturele achtergronden vanwege de gemengde culturele achtergrond van de 

onderzoeker. De gemengde culturele achtergrond van de onderzoeker wordt dus als het ware 

ingezet als onderzoeksinstrument om na te gaan op welke manier dit van invloed is op de 

gesprekken met de Nederlandse expats.  



8 
 

Dit alles heeft geleid tot de volgende onderzoeksvragen: 

Op welke manier is de koloniale geschiedenis tussen Nederland en Indonesië nog van 

invloed op het leven van Nederlandse expats in Indonesië? 

 Welke rol speelde het koloniale verleden in het leven van de expats voordat zij naar 

Indonesië vertrokken? 

 Is de koloniale geschiedenis nog van invloed op de positie die de Nederlandse expats 

innemen in de Indonesische maatschappij in vergelijking met expats uit andere landen? 

 In hoeverre verschilt de positie van Nederlandse expats in Indonesië van de positie van 

expats uit andere landen?  

 Welke talige middelen worden er gebruikt om – rekening houdend met de speciale culturele 

positie van de onderzoeker – blijk te geven van culturele gemeenschappelijkheden en 

verschillen? 

Om deze vragen zo adequaat mogelijk te beantwoorden, zal er gebruikt worden gemaakt van 

verschillende invalshoeken. Allereerst zal er een uitgebreid literatuuroverzicht gepresenteerd 

worden waarin de verschillende relevante thema’s nader toegelicht zullen worden. Vervolgens 

zullen de gehanteerde methodes, de manier van dataverzameling en de analysemethodes 

verantwoord worden. Zoals gezegd zijn er biografische interviews afgenomen met de Nederlandse 

expats in Indonesië. De reden voor de keuze voor het afnemen van biografische interviews  is te 

vinden in het feit dat er niet alleen interesse bestaat in de inhoudelijke uitkomsten van de 

interviews, maar tegelijkertijd ook in de manier waarop bepaalde uitingen tot stand komen. Met 

andere woorden: er wordt niet alleen gekeken naar wat er gezegd wordt, er wordt ook gekeken 

naar hoe bepaalde dingen gezegd worden. De biografische interviewmethode leent zich uitstekend 

voor een tweeledige analyse als deze. Na de verantwoording van de gehanteerde methodes zal een 

inhoudsanalyse de inhoudelijke uitkomsten van de interviews blootleggen. Een discoursanalyse 

geeft in de daaropvolgende sectie meer inzicht in welke talige middelen zowel de interviewer als de 

geïnterviewde inzetten om een gemeenschappelijke identiteit te creëren en wat de gevolgen 

hiervan zijn. Tenslotte zal er uiteraard een algemene conclusie gepresenteerd worden die wordt 

gevolgd door een aantal discussiepunten en eventuele suggesties voor vervolgonderzoek.  
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H2: Theoretisch Kader 

Om de vraag te kunnen beantwoorden op welke manier de koloniale geschiedenis tussen 

Nederland en Indonesië nog van invloed is op het leven van Nederlandse expats in Indonesië, is het 

eerst van belang een (kort) historisch overzicht te presenteren van de geschiedenis tussen 

Nederland en Indonesië. Deze geschiedenis is niet alleen essentieel in relatie tot de postkoloniale 

context waarbinnen deze scriptie geplaatst moet worden, maar de koloniale geschiedenis vormde 

ook de rode draad tijdens de interviews. Dit zal vervolgens in verband worden met het 

postkolonialisme en meer specifiek het postkoloniale denken wat betreft de relatie tussen 

Nederland en Indonesië. Daarna zal het begrip ‘expat’ nader toegelicht geworden. Tot slot zullen 

enkele centrale noties worden uitgelegd die van belang zijn bij de discoursanalyse. In de volgende 

sectie zal nu eerst een overzicht gepresenteerd worden waarin de belangrijkste momenten van 

zowel tijdens als na de koloniale periode zullen worden besproken.  

2.1 Geschiedenis Nederland en Indonesië 

 
2.1.1 De VOC en Max Havelaar 
De bijzondere band die er bestaat tussen Nederland en Indonesië is te danken aan de handelsgeest 

van de Nederlandse kooplieden aan het eind van de 16e eeuw. De wens om de specerijenhandel in 

handen te krijgen, tot dan toe in de handen van de Portugezen, was hun grootste drijfveer (Burgers, 

2010). De onafhankelijkheidsoorlog die Nederland met Spanje voerde lag hieraan ten grondslag. 

Waar de Nederlanders eerder als tussenpersonen verantwoordelijk waren voor de distributie van 

de specerijen die Portugal zich had toegeëigend, zorgde de oorlog met Spanje ervoor dat Nederland 

geen toegang meer had tot deze specerijen. Dit resulteerde uiteindelijk in een nog grotere wens van 

de Nederlanders om direct toegang tot deze handel te krijgen (Ricklefs, 1993). De eerste 

Nederlandse expeditie naar Indonesië vond plaats in 1595. Dit moment wordt gezien als het begin 

van de contacten tussen Nederland en Indonesië (Burgers 2010; Fitzpatrick 2008; Ricklefs 1993). 

In de periode erna werden nog veel meer (bewapende) schepen naar Indonesië gestuurd. In 1602 

werden deze ondernemingen samengevoegd waarna de ‘Verenigde Oost-Indische Compagnie’ 

(VOC) werd gevormd (Burgers, 2010). De VOC maakte al snel een eind aan het heersende gezag van 

de Portugezen en regeerde zelf van 1602 tot 1798 in de Indonesische archipel en andere delen van 

Zuidoost-Azië. Tijdens deze periode was het doel van de VOC voornamelijk zoveel mogelijk winst te 

halen uit de specerijenhandel. Hierbij werd geweld tegen zowel haar Europese rivalen als de 

inheemse bevolking niet geschuwd. Naast de specerijenhandel was de VOC ook actief in het 

handelsverkeer tussen de Aziatische landen onderling.  

“De VOC was geen staat, maar trad wel op als een staat. Zij oefende bestuur en rechtspraak uit, nam 

krijgsvolk in dienst, liet forten bouwen en sloot verdragen met Aziatische vorsten. Hoewel zij was 

opgericht om handel te drijven en niet om land te veroveren, kwam toch in de loop van de zeventiende 

en achttiende eeuw steeds meer Aziatisch grondgebied onder haar heerschappij” (Burgers, 2010:20). 
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Uiteindelijk heeft de VOC bijna twee eeuwen bestaan. Aan het eind van haar bestaan had de VOC het 

gezag over heel Java, de Molukken en verschillende strategische steunpunten in de rest van het 

land. Corruptie, verstarring en concurrentie – in combinatie met sterk gestegen uitgaven en 

gedaalde inkomsten – zorgden er in 1800 echter voor dat de VOC in de financiële problemen kwam 

en uiteindelijk werd opgeheven (Burgers, 2010).  

In de periode hierna werd Nederland kortstondig gedomineerd door Frankrijk. Het gebied dat 

vroeger onder de heerschappij van de VOC viel, dus ook Indonesië, was nu onder Brits bestuur 

gekomen. Nadat de Nederlandse onafhankelijkheid weer in eer hersteld was in 1816 kreeg men ook 

weer de zeggenschap over Indonesië (Fitzpatrick, 2008). Het was ook in deze periode dat er meer 

verzet kwam vanuit de lokale bevolking tegen de koloniale overheerser. Dit leidde vervolgens tot de 

zogenaamde Diponegoro oorlogen, vijf jaar van gewapende opstand onder leiding van de sultan van 

Yogyakarta. Als gevolg hiervan kwam de koloniale regering op het randje van een faillissement te 

balanceren (ibid.). Om dit op handen zijnde faillissement te voorkomen werd er een nieuw systeem 

ingevoerd, het zogenaamde Cultuurstelsel, waarbij de lokale boeren verplicht werden bepaalde 

producten op hun land te verbouwen om deze vervolgens weer af te staan aan de koloniale 

overheerser (Burgers, 2010). Dit systeem kwam echter onder druk te staan in Nederland. Er werd 

nu meer aandacht geschonken aan de verantwoordelijkheid die Nederland had ten opzichte van de 

lokale bevolking. De roman Max Havelaar (1860), geschreven door Eduard Douwes Dekker onder 

het pseudoniem Multatuli, heeft hier een wezenlijke bijdrage aan geleverd. Voor het eerst werden 

de misstanden die in de Indonesische archipel werden gepleegd aan de kaak gesteld en beschikbaar 

gemaakt voor het grote publiek (Fitzpatrick, 2008). Als gevolg hiervan werd er in de troonrede van 

1901 de Ethische Politiek aangekondigd. Deze was gericht op het verbeteren van de welzijn en de 

welvaart van de Indonesische bevolking, zonder dat dit de belangen van de kolonisator in de weg 

stond (Touwen, 2004:67). In de praktijk betekende dit dat de lokale bevolking meer werd 

betrokken bij het beleid. Zij kreeg meer bevoegdheid in de regionale bestuursorganen en was nu in 

staat om te profiteren van het ‘Nederlandse’ onderwijs en zorgstelsel. Deze Ethische Politiek was 

het gevolg van de ethische denkwijzen die er op dat moment bestonden. Men vond dat er sprake 

was van een bepaalde verplichting om de Indonesische bevolking op te voeden (ibid.). Paradoxaal 

genoeg zorgden deze ontwikkelingen tegelijkertijd voor de opkomst van de nationalistische 

beweging in Indonesië die streefde naar verbetering van hun sociaaleconomische positie, wat 

uiteindelijk moest leiden naar de onafhankelijkheid van Indonesië tussen 1900 en 1942. Dankzij het 

gevoerde beleid was Nederland er zelf verantwoordelijk voor dat de Indonesiërs in aanraking 

kwamen met Westerse ideeën. Daarnaast zorgde het verbeteren van het onderwijs er voor dat 

steeds meer Indonesiërs bijvoorbeeld op de hoogte konden raken van het nationalistische 

gedachtegoed via het lezen van de krant (Beets et al., 2002; Ricklefs 1993; Touwen, 2004). In de 

bespreken van het postkoloniale denken in paragraaf 2.2 zal er meer aandacht worden besteed aan 

de Ethische Politiek, de denkwijze die daar aan ten grondslag lag en welke machtsverhoudingen er 

golden. 

2.1.2 Tijdens en na de oorlog 

Nadat de Japanners op 7 december 1941 met een allesverwoestende aanval op Pearl Harbour korte 

metten hadden gemaakt met de Amerikanen, veroverden zij al snel grote delen van Zuidoost-Azië, 

waaronder ook het toenmalig Nederlands-Indië. Het Koninklijk Nederlands-Indisch Leger (KNIL) 
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was niet in staat om de kolonie te verdedigen tegen de Japanse krijgsmacht (Beets et al., 2002). Dit 

leidde er toe dat de toch al tanende reputatie van de Nederlandse overheerser nog verder 

afbrokkelde. Daarnaast verloren de Nederlanders tijdens de daadwerkelijke Japanse bezetting hun 

vroegere positie volledig. Zij werden niet alleen uit hun functies ontheven, zij werden volledig uit de 

samenleving verwijderd en in zogenaamde interneringskampen geplaatst. Zowel in het 

bedrijfsleven als bij de overheid werden de Nederlanders vervangen door zowel Indonesiërs als 

Japanners. De Nederlandse taal werd vervangen door de Indonesische, aangevuld met enkele 

ingevoerde Japanse termen. “De Japanse bezetting van Indonesië veroorzaakte een radicale breuk 

met de voordien in Nederlands-Indië heersende maatschappelijke orde” (Burgers, 2010:275). Hoewel 

de periode die daarop volgde uitermate interessant is - in het bijzonder de verhoudingen tussen de 

Nederlanders, de Indonesiërs en de Japanners - is dit niet de plek of het moment om hier dieper op 

in te gaan. Op 15 augustus 1945 capituleerde de Japanse keizer Hirohito waarmee de tweede 

wereldoorlog aan haar einde kwam. Tijdens de oorlog was het Indonesisch nationaal bewustzijn 

sterk toegenomen onder leiding van Soekarno en Hatta. Twee dagen na de capitulatie van Japan 

riep Soekarno dan ook de onafhankelijke republiek Indonesië uit (Beets et al., 2002). Op deze dag, 

17 augustus, vieren de Indonesiërs dan ook hun bevrijding. Door deze snelle aaneenschakeling van 

gebeurtenissen kreeg Nederland amper de kans om na te denken over de invulling van een 

naoorlogs Nederlands-Indië. Tot aan het eind van 1949 heeft Nederland zich hier dan ook tegen 

verzet, met als dieptepunt de politionele acties. Hoewel er officieel slechts sprake was van twee 

kortstondige politionele acties, wordt de term vaak gebruikt om het jarenlange Nederlandse 

militaire optreden aan te duiden. Naar schatting heeft dit militaire Nederlandse optreden aan 

150.000 Indonesiërs en 5000 Nederlanders het leven gekost. De foto’s waarnaar wordt verwezen in 

de inleiding zijn tijdens deze periode genomen. Onder druk van de Verenigde Naties heeft 

Nederland uiteindelijk op 27 december 1949 onafhankelijkheid verleend aan de nieuwe republiek 

(ibid.). Deze datum, waarop dus de officiële soevereiniteitsoverdracht plaatsvond, is nog lang door 

Nederland beschouwd als de dag waarop de officiële banden met Indonesië echt zijn beëindigd. In 

de periode die daarop volgde werden de Nederlandse bedrijven genationaliseerd en werden de 

Nederlanders die nog niet gekozen hadden voor de Indonesische nationaliteit alsnog gedwongen 

hiervoor te kiezen of het land te verlaten. Als gevolg hiervan kwam er een grote stroming van 

(re)patrianten naar Nederland op gang. Degenen die voor de Indonesische nationaliteit hadden 

gekozen en daar achteraf spijt van hadden gekregen, kregen op een later tijdstip alsnog de kans om 

als zogenaamde spijtoptanten naar Nederland te reizen. Uiteindelijk moest Nederland in 1963 ook 

haar laatste stuk grondgebied - Nieuw-Guinea was in 1949 onder Nederlands gezag gebleven - 

opgeven en zo kwam er een einde aan ongeveer 350 jaar Nederlandse overheersing in Indonesië.  

Nadat de kwestie rondom Nieuw-Guinea was opgelost, kon er vanaf 1964 weer langzaamaan naar 

een herstel van de relaties toegewerkt werden. Dit ging echter niet zonder slag of stoot, 

voornamelijk vanwege het feit dat er grote verdeeldheid heerste onder de Indonesische leiders. Dit 

had voornamelijk betrekking op pro- en anticommunisme. Soekarno moest voortdurend 

balanceren tussen de drie machtigste bolwerken in Indonesië: het leger, de politiek-islamitische 

beweging en de communistische partij.  Uiteindelijk leidde deze gespannen situatie tot een explosie 

op 30 september 1965. Als gevolg van een couppoging vanuit de communistische hoek werden zes 

hooggeplaatste generaals vermoord en ontstond er een klopjacht op communisten. Dit gebeurde 

vaak onder leiding van islamitische voormannen. Uiteindelijk heeft dit naar schatting tussen de 
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vijfhonderdduizend en een miljoen mensen het leven gekost. Soekarno nam hierbij een 

afwachtende houding in en moest al snel constateren dat de opstandelingen onder leiding van 

generaal Soeharto de touwtjes in handen kregen. In 1967 nam Soeharto officieel de macht over; 

Soekarno werd onder huisarrest geplaatst. Uiteindelijk overleed hij in 1970 (Glissenaar, 2003).  

Onder Soeharto bloeide de relatie met Nederland weer helemaal op. Dit werd onder andere 

gesymboliseerd door wederzijdse bezoeken van de staatshoofden: Soeharto bezocht Nederland in 

1970, Juliana bezocht Indonesië in 1971. Echter, in die periode waren Molukkers in Nederland 

bezig met hun strijd voor een eigen onafhankelijke republiek. Door middel van onder andere 

treinkapingen en gijzelingen werd de Nederlandse regering onder druk gezet de problematiek van 

de Molukkers met Indonesië te bespreken. De Nederlandse regering voelde er niet veel voor om de 

herstelde relaties met Indonesië opnieuw in gevaar te brengen. Hoewel de Molukkers dus niet echt 

gehoord werden in hun kritiek op Soeharto, stonden zij toch niet helemaal alleen. Met name ten 

tijde van het kabinet Den Uyl werd er met enige regelmaat kritiek geuit op de manier waarop er in 

Indonesië met de mensenrechten werd omgegaan. Deze kritiek bleef aanhouden en kwam in 1992 

tot een hoogtepunt. Minister Pronk van ontwikkelingssamenwerking – die deze positie ook al 

bekleedde tijdens het kabinet van Den Uyl – bekleedde hierbij een prominente rol. Nadat 

Indonesische militairen een bloedbad hadden aangericht onder onafhankelijkheidsdemonstranten 

in 1991, kondigde de Nederlandse regering sancties aan. Als gevolg hiervan werden Nederlandse 

ontwikkelingsprojecten in Indonesië stopgezet. Hoewel dit een besluit was dat door de 

meerderheid van de toenmalige Tweede Kamer was genomen, werd Pronk in Indonesië als de 

gebeten hond gezien vanwege het feit dat het te weinig rekening zou hebben gehouden met 

Indonesische gevoeligheden (ibid.).  

2.1.3 De gevolgen 

De enorme migrantenstroom die er als gevolg van de onafhankelijkheid van Indonesië op gang 

kwam, valt onder te verdelen in 3 periodes: de eerste meteen na de oorlog; de tweede na de 

officiële soevereiniteitsoverdracht van Indonesië in 1949; en de laatste vanaf 1958 toen de eerder 

genoemde spijtoptanten Indonesië verlieten (Beets et al., 2002). Bijna alle migranten kwamen naar 

Nederland vanwege angst of onvrede de achtereenvolgende nieuwe regimes in Indonesië. De eerste 

stroom meteen na de oorlog bestond voornamelijk uit Nederlandse (re)migranten. De tweede 

stroom bestond uit de zogenaamde ‘Euraziatische’ groep. Dit was de groep van gemengde afkomst 

die op basis van hun Europese status makkelijk aanspraak kon maken op Nederlands burgerschap. 

De laatste groep bestond enkele tienduizenden spijtoptanten die de kans werd geboden door de 

Nederlandse overheid om het Indonesische burgerschap in te ruilen voor het Nederlandse. In een 

relatief kort tijdsbestek was daarmee ineens bijna de volledige (Indo-) Europese bevolking naar 

Nederland ‘gerepatrieerd’. Naar schatting migreerden er tussen de 300.000 en 400.000 mensen uit 

Indonesië naar Nederland (Oostindie en Schoorl, 2011).    
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                                   (Oostindie en Schoorl, 2011:14) 

In 2001 bestond de populatie Indische Nederlanders ongeveer uit 492 duizend personen (Beets et 

al.,2002). Hierbij moet opgemerkt worden dat de term Indische Nederlanders tegenwoordig niet 

meer alleen gebruikt wordt om de personen aan te duiden die tenminste enig Indisch bloed 

bezitten; tegenwoordig wordt de term vooral gebruikt personen aan te duiden die ‘Indische roots’ 

hebben. Hieronder vallen zowel de (blanke) Nederlanders die enige tijd van hun leven in Indonesië 

hebben doorgebracht als de personen van inlandse afkomst die zicht tot Nederlander hebben laten 

naturaliseren (van Imhoff et al., 2003). Daarnaast zijn er ook nog de tot Nederlander 

genaturaliseerde Indonesiërs. Deze groep bestaat in dat zelfde jaar uit 23.244 personen. In totaal 

komt het aantal mensen met ‘Indische roots’ dus ruim boven een half miljoen uit. 

“De bevolkingsgroep met ‘Indische roots’ omvat een breed spectrum van gradaties, variërend van 

(volbloed) blanke Nederlanders, via personen van gemengd Nederlandse en inlandse afkomst, tot 

autochtone bewoners van die Indische archipel die zich vanuit een speciale gevoelsband met 

Nederland na de onafhankelijkheid van Indonesië alsnog in ons land hebben gevestigd” (Beets et al., 

2002:1). 

In Indonesië had de migrantenuitstroom een veel minder grote impact. Verhoudingsgewijs 

vormden de emigranten slechts een hele kleine groep binnen de Indonesische bevolking. Rond 

1950 lag de totale bevolking in Indonesië rond de 77 miljoen. De 300.000 tot 400.000 emigranten 

die vertrokken vallen daar natuurlijk bij in het niet. Daarnaast was de groep migranten in geen 

enkel opzicht –zowel etnisch als sociaaleconomisch – representatief voor de Indonesische 

bevolking (Oostindie en Schoorl, 2011). Daarnaast had er zoals gezegd bijna een volledige 

repatriëring plaatsgevonden van de (Indo-) Europese bevolking van Indonesië naar Nederland. Als 

gevolg hiervan was er nadien geen sprake van doorlopende gezinshereniging, zowel niet in 

Nederland als in Indonesië, en er ontstond geen betekenisvolle transnationale gemeenschap. Dit is 

ook duidelijk terug te zien in de Nederlandse migratiecijfers van en naar Indonesië heden ten dage. 

Zoals in de tabel te zien is, zijn op dat gebied zowel de immigratiecijfers als de emigratiecijfers zeer 
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laag. Op dit moment gaat het om ongeveer 1500 personen per jaar, met een positief migratiesaldo 

van 500. “Daarmee heeft de migratie het patroon aangenomen van migratie uit derde wereldlanden; 

van de kenmerken van (post)koloniale migratie is niets meer te bespeuren. Op het terrein van de 

migratie, met inbegrip van het toelatingsbeleid, is er geen sprake meer van een bijzondere 

postkoloniale relatie” (Oostindie en Schoorl, 2011:14).    

Wat we gezien hebben is dat Nederland en Indonesië een lange en turbulente geschiedenis met 

elkaar delen. Een geschiedenis die begon met het ontstaan van de VOC en die uiteindelijk eindigde 

met de onafhankelijkheid van Indonesië na de tweede wereldoorlog. Het zijn de naweeën van deze 

geschiedenis die een belangrijke rol spelen in de interviews met Nederlandse expats. Daarom is het 

van belang te weten wat deze geschiedenis precies inhoudt. Met andere woorden, voordat de vraag 

beantwoord kan worden op welke manier de koloniale geschiedenis nog van invloed is op het leven 

van Nederlandse expats in Indonesië, moest eerst de vraag beantwoord worden waar deze 

geschiedenis precies uit bestaat. Het hierboven gepresenteerde historische kader geeft antwoord 

op deze vraag. Daarnaast is deze historische context van belang voor de culturele positie van de 

onderzoeker. Ik was in 2001 namelijk één van de ongeveer 492 duizend Indische Nederlanders. 

Mijn grootouders waren die autochtone bewoners van de Indische archipel die zich vanuit een 

speciale gevoelsband met Nederland na de onafhankelijkheid van Indonesië in Nederland hebben 

gevestigd. Je zou kunnen zeggen dat ik als onderzoeker een product ben van de gedeelde 

geschiedenis tussen Nederland en Indonesië. Dankzij het hierboven gepresenteerde historisch 

kader kan de culturele positie van de onderzoeker beter geplaatst worden in het geheel en is 

duidelijk geworden om welke culturele positie het hier gaat, namelijk die van Indische Nederlander. 

Ook voor de culturele positie van de Nederlandse expats kan dit historisch kader van belang zijn. 

Het is immers heel goed mogelijk dat onder de Nederlandse expats zich ook personen bevinden 

waarvan hun familiegeschiedenis ook voor een gedeelte in Indonesië te vinden is. De historische 

context voorziet dus een interpretatiekader waarbinnen de culturele posities van zowel de 

onderzoeker als de expats geplaatst kunnen worden.  
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2.2 Postkoloniaal Perspectief 
 

Nu duidelijk is geworden waaruit de koloniale geschiedenis tussen Nederland en Indonesië precies 

bestaat, lijkt het niet meer dan logisch dat er ook aandacht wordt besteed aan het postkoloniale 

karakter van de scriptie. Immers, de interviews zijn afgenomen in het Indonesië na de kolonisering 

en met Nederlandse expats die zich na de dekolonisatie in Indonesië hebben gevestigd. Deze 

aanname zou echter een typerend voorbeeld zijn van een veelgehoorde misvatting over het 

postkolonialisme: namelijk dat de ‘post’ in postkolonialisme chronologisch moet worden opgevat 

en daarmee de periode na de kolonisering wordt bedoeld. Dit is echter niet het geval. De ‘post’ is in 

dit geval epistemologisch van aard en verwijst naar een andere manier van denken over het 

kolonialisme. Een interessante analyse over de valkuilen van het begrip postkolonialisme is te 

vinden in het artikel The Angel of Progress: Pitfalls of the term “Post-colonialism” van McClintock 

(1994), waarin aangetoond wordt dat het onterecht is om de term postkolonialisme te 

interpreteren binnen het idee van een historisch lineair proces waarbij de wereld verdeeld zou 

kunnen worden in twee periodes: de koloniale en de postkoloniale. Hierbij wordt teveel nadruk 

gelegd op een verdeling langs een lineaire tijdschaal terwijl andere verhoudingen – 

machtsverhoudingen bijvoorbeeld – veel relevanter zijn. Het postkolonialisme (ook: postkoloniale 

studies, postkoloniale theorieën en postkoloniale perspectieven) kan dan ook gezien worden als 

een breed gedefinieerde interdisciplinaire stroming waarin perspectieven, theorieën en methodes 

centraal staan die zich bezig houden met de niet-materiële dimensies van de koloniale 

overheersing. Dit vereist tegelijkertijd een deconstructie van koloniale discoursen en denkwijzen 

die nog steeds van invloed zijn in het heden (Fischer-Tiné, 2010). Er wordt dus gekeken naar de 

invloed van het kolonialisme op de maatschappij en cultuur van zowel de kolonisator als die van de 

vroegere kolonie, met speciale aandacht voor de dynamiek van de koloniale relaties zowel in het 

heden als in het verleden (Gregory et al., 2000:613). “De erkenning dat de koloniale tijd in al onze 

moderne samenlevingen doorwerkt en onze manier van denken bepaalt, zonder dat we ons daar echt 

bewust van zijn, heeft geleid tot de introductie van het begrip ‘postkoloniaal’. In dat perspectief is 

Nederland net zo goed een postkoloniale samenleving als Indonesië” (Bosma, Raben en Willems, 

2006:7). De relevantie van het postkolonialisme ligt voor het eigen onderzoek dus niet zozeer in het 

feit dat het onderzoek zich chronologisch gezien na de kolonisering afspeelt, maar is juist 

gerelateerd aan de invloed van deze periode op de huidige maatschappijen, in dit geval de 

Nederlandse en Indonesische.  

Wanneer we naar het hedendaagse postkoloniale debat in Nederland kijken, zien we al snel de 

naam van Pattynama voorbij komen. Vanwege de grote bijdrage die zij geleverd heeft aan dit debat, 

mag zij met recht worden gezien als een autoriteit op dit gebied. In haar artikel Cultural memory 

and Indo-Dutch identity formations (2012) stelt zij dat hoewel het kolonialisme vaak wordt gezien 

als fenomeen uit het verleden, het nog steeds aanwezig is in de hedendaagse maatschappijen. 

Sporen van dit idee zijn terug te vinden in de huidige Nederlandse discoursen waarin een kritische 

inschatting wordt gemaakt van de Nederlandse koloniale heerschappij in Indonesië en het 

Caribische gebied. Pattynama opteert voor een systematische analyse van het ‘cultureel geheugen’ 

om de identiteitsformatie van postkoloniale migranten te begrijpen. Tot op heden is in Nederlandse 

studies het postkoloniale geheugen vaak geconceptualiseerd als zijnde psychologisch-individueel. 
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“However, memory  can be understood as a cultural phenomenon as well as a personal or a social one. 

As the product of collective activity, rather than the result of individual psychic or mere historical 

accident, cultural memory connects individual and collective aspects of society” (Pattynama, 

2012:178). Het beschouwen van geheugen als sociale activiteit  wordt gekarakteriseerd door twee 

belangrijke punten. De eerste houdt in dat het herinnerde verleden wordt geconstrueerd door de 

mensen in het heden. Bewust of onbewust vormen en veranderen zij het verleden zodat het voldoet 

aan hun huidige behoeftes en interesses. Dit verklaart waarom sommige groepen mensen bepaalde 

gebeurtenissen onthouden en andere vergeten, terwijl deze andere gebeurtenissen juist voor 

andere groepen mensen van belang zijn. Het tweede belangrijke punt is het feit dat een gedeeld 

verleden essentieel is voor het creëren en onderheiden van een collectieve identiteit die door alle 

leden van een bepaalde groep gedeeld wordt. Zulke groepen worden ook wel ‘memory 

communities’ genoemd (ibid.).  

Een ander punt dat Pattynama aankaart is het feit dat Nederland er niet in geslaagd is zijn continue 

invloed van de koloniale nalatenschap te erkennen en daarmee aantoont dat het land nog niet in 

vrede is met zijn eigen koloniale verleden. Dit wordt door Pattynama ook wel colonial amnesia 

genoemd. Dit is volgens Bosma (in Pattynama, 2012) de oorzaak van het gebrek aan een 

postkoloniaal debat in Nederland. Hij benoemt hiervoor twee redenen: het verdwijnen van de 

Nederlandse taal uit Indonesië waardoor het grote gedeelte van de oude kolonie niet ‘terug kan 

praten’ en een algemeen gebrek aan intellectueel engagement met betrekking tot het kolonialisme 

en het dekolonisatieproces. Bosma (2012) beschrijft hierbij het proces van de tanende invloed van 

de Nederlandse taal in Indonesië vanaf 1950. Op dat moment woonden er nog ongeveer 100.000 

Nederlanders in Indonesië, was het Nederlands nog een officiële taal en de leiders van de republiek 

hadden Nederlandse scholing gehad. In 1956 verloor het Nederlands haar status als officiële taal en 

mocht het niet langer gebruikt worden in scholen en publieke instanties. Daarnaast was het contact 

tussen Nederlanders en Indonesiërs in de intellectuele en literaire cirkels ook hevig gedaald 

Volledig in lijn met deze verminderde invloed van de Nederlandse taal in Indonesië, verdween in 

Nederland ook het intellectuele engagement met het kolonialisme en de gevolgen daarvan. Daarom 

is er volgens Bosma nooit een volwaardig postkoloniaal debat op gang gekomen zoals in 

bijvoorbeeld Engeland en Frankrijk wel het geval was (ibid.). 

Een ander dominant thema in de postkoloniale literatuur is de Nederlandse koloniale identiteit. 

Knight (2001) geeft aan dat de Nederlandse koloniale identiteit sterk verschilde van hun 

Angelsaksische tegenhangers in Zuidoost-Azië. “It was brown face as much as a white one” (Knight, 

2001:379). Knight laat zien dat de Nederlandse gemeenschap veel van de Indonesische sociale 

gebruiken en culturele aannames overnam. Als reden hiervoor geeft Knight dat de Nederlanders 

werden omringd door de numeriek omvangrijke maar politiek ondergeschikte Indonesische 

maatschappij. Daar komt bij dat de Nederlandse gemeenschap ver verwijderd was van het 

zogenaamde moederland waardoor zij hevig steunden op ‘oosterse’ modellen op het gebied van 

sociale en culturele inspiratie. Aan de andere kant concludeert Knight dat de veelvoorkomende 

karakterisering van de Nederlandse gemeenschap in Indonesië als ‘oosters’ niet volledig terecht is. 

De Nederlandse koloniale identiteit kan tijdens de negentiende eeuw het beste gekarakteriseerd 

worden als zowel Europees als Indonesisch. Sociale en culturele banden met Nederland waren 

meestal sterker dan vaak gesuggereerd werd in de op dat moment heersende stereotypen die vaak 
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waren gebaseerd op het selectief lezen van openbare litaratuur (ibid.). In het verlengde hiervan laat 

Bosma (2010) zien dat de Nederlandse burgers die in Indonesië aankwamen, al snel tot de 

maatschappelijke bovenlaag van de samenleving behoorden. Dit was indirect gerelateerd aan het 

sociaal darwinisme dat er heerste rond 1900. Deze visie houdt in dat mensen en samenlevingen 

gerangschikt worden naar hun verondersteld ontwikkelingspeil. Deze veronderstelde intellectuele 

superioriteit betekende in Indonesië de opkomst van de Ethische politiek, waarmee de nobelheid 

van het imperialisme werd benadrukt. In deze sociaaldarwinistische filosofie werd uitgegaan van 

een raciale rangorde waarbij de Noord-Europeanen zichzelf bovenaan zetten: nog boven andere 

Europeanen, Aziaten en ten slotte de afstammelingen van zwarte slaven (ibid.). Hierbij speelden 

raciale vooroordelen een belangrijke rol. Rond 1900 heerste het idee dat sommige delen van de 

wereld uitsluitend voor blanke mensen waren bedoeld, met name Europa en de daarbij behorende 

vestigingskoloniën. In deze vestigingskolonies werd de immigratie van niet-blanke arbeidskrachten 

tegengegaan.  Belangrijk hierbij was dus niet alleen het aantrekken van blanke migranten, maar ook 

om het uitsluiten van niet-blanke migranten. Daar stond tegenover dat de overgebleven 

continenten aan de Afrikanen en Aziaten toebehoorden, echter wel onder blanke leiding (Bosma, 

2010:18). Hieruit blijkt duidelijk dat het onderscheid langs raciale lijnen een belangrijke factor was 

binnen de koloniale regimes. Dit gold ook voor Indonesië ten tijde van de Ethische Politiek. 

“Huidskleur werd een signaal van klasse. Wie bruin was, was arm, en omgekeerd” (Bosma, Raben en 

Willems, 2006:157). Deze Ethische Politiek paste in een internationaal beschavingsstreven, dit 

werd door de Franse mission civilisatrice genoemd en de Engelsen gaven er de naam  the white 

man’s burden aan. Onder de Nederlanders bestond – evenals bij de Fransen en de Engelsen – het 

idee dat men de taak en de roeping had om de overzeese onderdanen hun eigen idee van 

beschaving bij te brengen en ze te ontwikkelen tot moderne slaven (Bloembergen en Raben, 

2009:7). Hoewel de term Ethische Politiek in die tijd zelden werd beschreven in termen van 

superieure beschaving, was dit wel degelijk wat er geïmpliceerd werd met termen als ‘opvoeding’ 

en ‘ontwikkeling’. Er heerste een superioriteitsgevoel ten opzichte van het gekoloniseerde volk. De 

koloniale mogendheden plaatsten zichzelf in rangorde boven het gekoloniseerde volk en vonden                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 

dat zij een gidsfunctie moesten vervullen om het gekoloniseerde volk op te voeden en te leiden naar 

beschaving (ibid.).   

Inmiddels is hopelijk duidelijk geworden dat in dit onderzoek een postkoloniale benadering van 

expats centraal staat. Een voorbeeld van het benaderen van expats vanuit een postkoloniaal 

perspectief is te vinden in een artikel van Fechter (2010). In dit artikel wordt de vraag gesteld of de 

situatie van de vroegere koloniale vrouwen vergeleken kan worden met de huidige situatie van de 

expat-vrouwen. Volgens Fechter vertonen beide groepen veelal dezelfde kenmerken en kennen hun 

levens dezelfde karakteristieken en beperkingen. Voorbeelden hiervan zijn hun sociaaleconomische 

positie, de onderlinge relaties binnen de expat of koloniale gemeenschap en de relaties met 

Indonesiërs. Hierbij moet wel opgemerkt worden dat beide groepen niet als elkaars equivalenten 

gezien moeten worden. Het enige wat er door Fechter geconstateerd wordt is dat beide groepen op 

verschillende gebieden veel raakvlakken met elkaar vertonen en dat dezelfde analysemethoden die 

gebruikt worden bij het beschrijven van het leven van koloniale vrouwen ook gebruikt kunnen 

worden bij het in kaart brengen van bepaalde aspecten van het leven van expat-vrouwen. Met 

andere woorden, Fechter probeert de huidige situatie van expat-vrouwen te benaderen vanuit een 

historisch perspectief gerelateerd aan de situatie van de koloniale vrouwen in het verleden. Zij richt 
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zich hierbij vooral op de negatieve stereotypes en mythes die er bestaan over hun houding, 

bezigheden en moraliteiten. In de praktijk heeft hadden deze stereotypes en mythes vooral 

betrekking op hun vermeende ijdelheid en luiheid, seksuele jaloersheid, sociale en raciale grenzen, 

overdreven bewustzijn van status en het verspreiden van roddels (ibid.). Uiteindelijk komt Fechter 

tot de conclusie dat deze vormen van pejoratief discours voornamelijk dienen om de rol die 

vrouwen innemen, zowel in de imperialistische ondernemingen van vroeger als de globale 

ondernemingen van nu, te marginaliseren. Daarnaast beweert Fechter dat naast de substantiële 

emotionele arbeid, die wel erkend wordt, de expat-vrouwen ook nog een wezenlijke ideologische 

bijdrage leveren. Deze bijdrage wordt vaak over het hoofd gezien. Ten slotte leidt het benaderen 

van expat-vrouwen vanuit een postkoloniaal perspectief tot het verbreden van het concept. 

Immers, hun leven is op veel punten vergelijkbaar met dat van hun koloniale voorgangers en speelt 

zich af in de context van de koloniale nalatenschap (ibid.).  

In deze sectie heb ik duidelijk gemaakt dat enige voorzichtigheid geboden is bij het interpreteren 

van de term postkolonialisme. Een veelgehoorde misvatting hierbij is dat de ‘post’ in 

postkolonialisme chronologisch geïnterpreteerd moet worden als zijnde de periode na de 

kolonisering. Dit is echter niet het geval. De  ‘post’ in postkolonialisme is namelijk epistemologisch 

van aard en duidt op een andere manier van denken over het kolonialisme. Het belangrijkste punt 

hierbij is dat erkend wordt dat de koloniale tijd in al onze moderne samenlevingen doorwerkt en 

onze manier van denken bepaalt. Het eigen onderzoek probeert voort te borduren op deze 

aanname en na te gaan op welke manier de koloniale geschiedenis van invloed is op het leven van 

Nederlandse expats in de huidige Indonesische maatschappij. Daarnaast heb ik aangetoond dat het 

analyseren va het culturele geheugen inzicht geeft in de identiteitsformatie van postkoloniale 

migranten. Hierbij wordt het geheugen gezien als een sociale activiteit die uiteindelijk bijdraagt aan 

een bepaalde collectieve identiteit. Deze collectieve identiteit wordt vaak door alle leden van een 

bepaalde groep gedeeld en deze groepen worden ook wel ‘memory communities’ genoemd. Een 

ander punt dat ik heb willen maken is dat Nederland er tot op heden niet in geslaagd is zijn 

continue invloed van de koloniale nalatenschap te erkennen en daarmee aantoont dat het land nog 

niet in vrede is met zijn eigen koloniale verleden.  Dit wordt ook wel colonial amnesia genoemd en 

is samen met het verdwijnen van de Nederlandse taal uit Indonesië en het gebrek aan intellectueel 

engagement met betrekking tot het kolonialisme één van de oorzaken van het gebrek aan een 

omvangrijk postkoloniaal debat in Nederland. Met behulp van de noties ‘memory communities’ en 

colonial amnesia kan er gekeken worden of deze ook betrekking hebben op het leven van de 

Nederlandse expats in het huidige Indonesië. Verder heb ik getracht een aantal kenmerken aan te 

tonen van de Nederlandse koloniale identiteit. Deze koloniale identiteit kan het beste 

gekarakteriseerd kan worden als zowel Europees als Indonesisch. In het verlengde daarvan is 

gebleken dat de Nederlanders die in Indonesië aankwamen vaak al snel tot de maatschappelijke 

bovenlaag behoorden als gevolg van de sociaaldarwinistische filosofie die er op dat moment 

heerste. Hierbij speelde het onderscheid langs raciale lijnen  een prominente rol. Op basis van deze 

kenmerken kan er gekeken worden of de structuren en machtsverhoudingen uit het koloniale 

verleden nog steeds van invloed zijn op het leven van de Nederlandse expats in Indonesië. 

Daarnaast kan er op deze manier ook een vergelijking worden gemaakt tussen de positie van de 

expats en die van hun koloniale voorgangers. Tenslotte heb ik aan de hand van het onderzoek van 
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Fechter (2010) aangetoond wat de relevantie is van een postkoloniaal perspectief op expats en op 

welke manier dit tot vernieuwende inzichten kan leiden.  

2.3 Expats 

 
De term ‘expats’ is in dit onderzoek al vele malen voorbij gekomen en als auteur ben ik er 

blindelings van uit gegaan dat deze term bekend is bij mijn lezers. Hoewel dit waarschijnlijk ook het 

geval is, wil ik toch dieper ingaan op deze term omdat het van belang is te weten wie er precies met 

expats bedoeld worden. Drie jaar Latijn op de middelbare school hebben mij in staat gesteld te 

concluderen dat een ‘expat’ of eigenlijk ‘expatriate’ letterlijk iemand moet zijn die uit (ex) het 

vaderland (patria) woont. Dit strookt echter niet met de definitie zoals deze in de Dikke van Dale2 te 

vinden is, die luidt namelijk als volgt: 

Expat: [ekspet] de; m,v -s iemand die voor zijn werk tijdelijk in het buitenland woont. 

Wat hierbij meteen opvalt is dat er twee elementen aan de letterlijke betekenis worden toegevoegd: 

het verblijf een expat in het buitenland moet aan zijn werk gerelateerd zijn en het verblijf moet 

tijdelijk zijn. In het eigen onderzoek was dit echter geen vereiste. Het hanteren van deze criteria zou 

het verzamelen van data niet ten goede komen en zou het proces alleen maar bemoeilijken . In veel 

van de literatuur is het begrip expat, net als in de definitie van de Dikke van Dale overigens, 

onlosmakelijk verbonden met een organisatie die fungeert als werkgever, vaak een multinational, 

en wordt er uitgegaan van een tijdelijk verblijf in het buitenland. Hierbij wordt er vooral gekeken 

naar het spanningsveld tussen de expat en het bedrijf verantwoordelijk voor de uitzending. Dit 

spanningsveld is ook grotendeels verantwoordelijk voor de manier waarop er onderzoek is gedaan 

naar expats. Veel van het onderzoek wat er gedaan is naar expats is gericht op het aanpassings- en 

acculturatievermogen van de expats en is voornamelijk kwantitatief van aard (Caligiuri, 1997; 

Mendenhall en Oddou, 1985; Selmer, 2000; Suutari en Brewster, 2001). Bij deze benaderingen is er 

vooral gekeken naar welke factoren van invloed zijn op het succes van de expats. Hoewel het niet de 

insteek is van de eigen scriptie om dieper in te gaan op deze factoren, is het toch belangrijk om dit 

kort te bespreken. Enerzijds om een overzicht te creëren van het onderzoek wat er tot dusver 

gedaan is naar expats en anderzijds om aan te geven in hoeverre het eigen onderzoek hiervan 

verschilt. Suutari en Brewster (2001) hebben deze zogenaamde succesfactoren samengevat en 

komen op basis van onder andere Mendenhall en Oddou (1985) tot de volgende vijf factoren die 

van invloed zijn op de succesvolle aanpassing van expats: 

(1) Job factors; 

(2) Relational dimensions; 

(3) Motivational state; 

(4) Family situation; and 

(5) Language skills 

(Suutari en Brewster, 2001:556) 

                                                      
2 http://www.vandale.nl/opzoeken?pattern=expat&lang=nn geraadpleegd op 12-09-2012 

http://www.vandale.nl/opzoeken?pattern=expat&lang=nn
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Daarnaast benoemen Suutari en Brewster (2001:557) ook de paradox waar veel expats mee te 

maken krijgen op het gebied van aanpassing en acculturatie. Aan de ene kant wordt van de expats 

verwacht dat zij zich dusdanig aanpassen aan de lokale cultuur dat zij effectief kunnen fungeren 

binnen deze cultuur, maar aan de andere kant wordt ook verwacht dat zij in bepaalde mate 

onafhankelijk blijven van deze cultuur omdat zij als afgezant van het hoofdkwartier moeten 

optreden. Deze paradox wordt onderschreven en verder uitgewerkt door Russell en Dickie (2007) 

die onderzoek hebben gedaan naar de paradoxale ervaringen van Canadese expat-managers in 

Indonesië. Zij beschrijven acht emoties die voor expats paradoxaal kunnen aanvoelen.  

 

                          (Russell en Dickie, 2007:21) 

Uit het onderzoek van Russell en Dickie (2007) blijkt dat Canadese expats in Indonesië te maken 

krijgen met verschillende paradoxale emoties die vaak betrekking hebben op de vergelijking met de 

eigen bekende cultuur. Zo geeft hun status als buitenlander hen aan de ene kant vaak een gevoel 

van macht, terwijl het in andere situaties juist een gevoel van machteloosheid kan veroorzaken. Ook 

bleek bijvoorbeeld dat de Canadese expats aan de ene kant het gevoel hadden open te staan voor 

nieuwe culturele ervaringen, terwijl zij in andere situaties juist vasthielden aan hun eigen cultuur 

door daar vergelijkingen mee te maken. Het waren dit soort paradoxale gevoelens waarvan de 

Canadese expats te kennen gaven hiermee te maken te hebben. Het uiteindelijke doel van het 

onderzoek was om na te gaan op welke manier expats betekenis geven aan het opgaan in een 

andere cultuur en hoe zij dit beschrijven. De vraag is echter of het überhaupt mogelijk is om 

volledig op te gaan in een andere cultuur. De aanwezigheid van de paradoxen die Russell en Dickie 
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beschrijven kan ook gezien worden als een indicatie van het feit dat er als het ware een nieuwe 

cultuur gecreëerd wordt die het product is van zowel de oude als de nieuwe cultuur. Immers, uit de 

beschrijving van de verschillende paradoxen blijkt dat er een constante vergelijking wordt gemaakt 

met de ‘eigen’ cultuur en dat dit de oorzaak is van de paradoxale gevoelens die de expats ervaren. 

Dit wijst erop dat er niet echt sprake is van het volledig opgaan in een andere cultuur, maar dat er 

sprake is van de creatie van een nieuwe cultuur die weliswaar gekenmerkt kan worden door 

paradoxale gevoelens. Dit wordt door Holliday (2008) ook wel een culture of dealing genoemd. 

Holliday geeft aan dat op het moment dat mensen met verschillende culturele achtergronden elkaar 

ontmoeten, er een culture of dealing wordt geschapen waarbinnen de interactie plaatsvindt. Deze 

culture of dealing wordt beïnvloed door de complexe culturele bagage die beide partijen met zich 

meebrengen. Dit concept van een culture of dealing vertoont veel overeenkomsten met wat Koole 

en ten Thije (1994) een discursieve intercultuur noemen. Wanneer verschillende culturen samen 

komen, is de kans aanwezig dat de leden van deze culturen elkaar niet begrijpen en de ene partij 

zich aanpast aan het pragmatische systeem van de ander vanwege het feit dat er een discrepantie 

bestaat tussen de communicatieve structuren en handelingspatronen in binnen de verschillende 

culturele groepen. Hieruit ontstaan nieuwe structuren van communicatief handelen. Deze nieuwe 

structuren van communicatief handelen kunnen gezien worden als de discursieve intercultuur, een 

cultuur die het product is van en geconstrueerd wordt uit intercultureel contact (ibid.: 69). Met 

andere woorden, wanneer de communicatieve structuren en handelingen niet zijn terug te leiden 

tot de individuele culturen van de actanten maar juist het product is van het specifieke 

interculturele contact kan er gesproken worden van een discursieve intercultuur. Belangrijk hierbij 

is dat de ontstane misverstanden niet het primaire onderzoeksobject zijn. Het gaat er juist om op 

welke manier er met de ontstane verschillen wordt omgegaan en op welke manier er getracht 

wordt intercultureel begrip na te streven. In het onderzoek van Ekstrand et al. (1981) (in Koole en 

ten Thije, 2001: 575) wordt een concept van een intercultuur voorgesteld waardoor men in staat is 

te refereren naar een intermediaire cultuur die zowel eigenschappen heeft van de eigen als de 

nieuwe cultuur, onafhankelijk van het feit of deze eigenschappen ook gedeeld worden tussen de 

culturen die met elkaar in contact zijn. Deze omschrijving vertoont opvallend veel overeenkomsten 

met de culture of dealing van Holliday (2008). Er zijn echter ook verschillen tussen beide concepten 

aan te wijzen.  Zo ontstaat een discursieve intercultuur uit langdurig contact tussen personen die 

zowel een verschillende talige als culturele achtergrond hebben. De vereisten van langdurig contact 

en een verschillende talige achtergrond hebben geen betrekking op het concept van een culture of 

dealing. Vanwege deze ruimere interpretatie is er in het eigen onderzoek voor gekozen om het 

begrip culture of dealing te hanteren bij de analyses van de interviews. Er was immers geen sprake 

van langdurig contact of verschillende talige achtergronden tussen de onderzoeker en de 

Nederlandse expats. Desalniettemin mag het duidelijk zijn dat de begrippen culture of dealing en 

discursieve intercultuur veel overeenkomsten met elkaar vertonen.  

Deze culture of dealing is zowel in het onderzoek van Russell en Dickie (2007) als in het eigen 

onderzoek terug te vinden. Voor de Canadese expats uit het onderzoek van Russell en Dickie geldt 

dat zij altijd hun eigen culturele bagage met zich meebrengen in de interactie. Dit blijkt ook uit de 

paradox die Russell en Dickie beschrijven tussen het openstaan voor een nieuwe cultuur en het 

vasthouden aan de eigen cultuur. Hierbij staat het vasthouden aan de eigen cultuur gelijk aan de 

culturele bagage die zij met zich meebrengen in de interactie. Je zou dus kunnen zeggen dat de 
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expats niet zozeer volledig opgaan in de nieuwe cultuur maar dat er eerder sprake is van het 

creëren van een zogenaamde culture of dealing. Een ander belangrijk aspect van het onderzoek van 

Russell en Dickie is dat zij het belang benadrukken van een kwalitatieve aanpak bij het doen van 

onderzoek naar expats. Het opgaan in een andere cultuur is volgens Russell en Dickie (2007) 

voornamelijk een ervaring. Om dit beter te kunnen begrijpen moet er meer gekeken worden naar 

de persoonlijke belevenissen en professionele ervaringen van expats. “To help organizations and 

individuals understand the complexities of the phenomenon, it is important to continue to explore the 

experiences, feelings, and thoughts of expatriates through their descriptions of what it is like to be 

immersed, living and working, in another culture” (2007:26). Daarom opteren zij voor een 

kwalitatieve benadering in het toekomstig onderzoek naar expats. Dit komt overeen met het 

pleidooi van Mendenhall (1999) waarin hij aangeeft dat het onderzoek naar expats voornamelijk 

bestaat uit kwantitatief onderzoek en dat andersoortig onderzoek nodig is om het fenomeen beter 

te begrijpen.  

In recentere jaren zijn er daarom meer voorbeelden te vinden van kwalitatief onderzoek naar het 

fenomeen expats. Een voorbeeld hiervan is het onderzoek van Cooper (2008). Hoewel ook zij zich 

voornamelijk heeft gericht op de factoren die van invloed zijn op een succesvolle aanpassing van de 

expat, heeft zij dit anders aangepakt dan haar voorgangers. Door middel van een inhoudsanalyse 

van meerdere diepte-interviews komt zij tot de conclusie dat voornamelijk de rol van familie en het 

hebben van een mentor van groot belang zijn bij het succesvol volbrengen van een opdracht in het 

buitenland. Een ander voorbeeld van een kwalitatieve benadering is het onderzoek van Gertsen en 

Soderberg (2010); dit onderzoek vertoont dan ook meer raakvlakken met het eigen onderzoek dan 

de eerder besproken literatuur aangezien er hier ook gebruik wordt gemaakt van een narratieve 

benadering. Gertsen en Soderberg maken gebruik van een narratieve benadering om meer inzicht 

te krijgen in het culturele leerproces van expats en hoe dit proces uiteindelijk kan leiden tot 

culturele intelligentie. Daarnaast beargumenteren zij waarom een narratieve aanpak kan leiden tot 

andere inzichten met betrekking tot het fenomeen expats. “The narrative approach can elucidate 

how expatriates present their own and culturally different others’ identities in certain ways in the 

plots they construct, how they may use a concept of culture for specific strategic purposes, and how 

they may use terminology from the field of cross-cultural management to make sense of events” 

(2010:256).  

Ook Kohonen (2004) maakt gebruik van een narratieve benadering bij het bestuderen van het 

fenomeen expats. In haar onderzoek staat de invloed van een internationale opdracht op de 

identiteit van expats centraal. Een verschil met het onderzoek van Gertsen en Soderberg (2010) is 

dat de expats retrospectief zijn geïnterviewd. Kohonen (2004:42) concludeert dat expats 

reflecteren op hun identiteit en identiteitstransformaties ondergaan tijdens hun internationale 

opdracht. Voor sommigen is deze identiteitstransformatie voornamelijk gebaseerd op culturele 

elementen; voor anderen is de identiteitstransformatie meer gerelateerd aan het verwerven van 

nieuwe managementcompetenties en het proces van mentaal volwassen worden. Enigszins in het 

verlengde hiervan ligt het onderzoek van Peltonen (1998) naar de narratieve constructie van de 

ervaringen van expats. Ook hier wordt wederom het belang van een narratieve benadering 

beargumenteerd. Peltonen onderscheidt drie verschillende soorten discours – bureaucratisch, 

beroeps-gerelateerd en ondernemings-gerelateerd – in de verhalen van Finse managers en 
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ingenieurs. Hierbij moet opgemerkt worden dat Peltonen interviews heeft afgenomen met zowel 

expats als met niet-expats. Peltonen komt uiteindelijk tot de conclusie dat er weinig bewijs is voor 

het onderscheiden voor een specifieke en autonome vorm van ‘expat-discourse’. “In contrast, 

‘general’ discourses of career provided the principle structures for organizing the meaning of 

expatriate experience” (1998:888).  

Uit bovenstaande blijkt dat er een verschuiving van aandacht heeft plaatsgevonden bij het 

benaderen van expats. Waar het onderzoek naar expats in eerste instantie vaak kwantitatief van 

aard was en gericht op het spanningsveld tussen expats en de organisaties waarvoor zij werkzaam 

zijn, is er in recentere jaren steeds meer vraag naar een kwalitatieve benadering. Beargumenteerd 

wordt dat de persoonlijke ervaringen een dieper inzicht geven en leiden tot een beter begrip van 

waar expats in de praktijk mee te maken krijgen. Dat is precies waar met het eigen onderzoek 

invulling aan moet worden gegeven. Ik ben in Indonesië op zoek gegaan naar de persoonlijke 

ervaringen van Nederlandse expats maar dan met speciale aandacht voor de invloed die het 

koloniale verleden nog steeds heeft op hun leven. Daarnaast hebben we gezien dat er voor 

Canadese expats in Indonesië vaak sprake was van paradoxale gevoelens. Dankzij deze informatie 

kan de positie van de expats beter worden vergeleken met die van hun koloniale voorgangers. 

Tegelijkertijd heb ik het belang van de notie culture of dealing benadrukt, zowel voor het onderzoek 

van Russell en Dickie (2007) als voor het eigen onderzoek. Tevens heb ik aangetoond dat een 

culture of dealing veel gelijkenissen vertoont met een zogenaamde discursieve intercultuur. Beide 

kunnen gezien worden als een nieuwe (inter) cultuur die het product is van het specifieke 

interculturele contact. Dit is van belang voor het eigen onderzoek omdat de verwachting bestaat dat 

er in de interviews met de Nederlandse expats ook een culture of dealing ontstaat. Een cultuur die 

specifiek is voor de situatie waarbinnen het interview zich afspeelt. Dit heeft uiteraard alles te 

maken met de manier waarop de interviews intercultureel gezien zijn opgezet – dankzij de invloed 

van de gemengde culturele achtergrond van de onderzoeker – en de manier waarop beide partijen 

nieuwe communicatieve structuren zullen ontwikkelen om uiteindelijk tot intercultureel begrip te 

komen.    
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2.4 Identiteitsconstructies en perspectiveringsstrategieën  

Het begrip identiteit kan op verschillende manieren geïnterpreteerd worden. In dit onderzoek 

gebeurt dit op twee manieren. In de meeste van de gevallen worden het begrip identiteit opgevat in 

zijn meest bekende vorm, namelijk als een cognitieve attributie. Wanneer er bijvoorbeeld 

gesproken zou worden over een dubbele identiteit van de onderzoeker, zou er hiermee verwezen 

worden naar de aanwezige cognitieve attributie die duidt op het hebben van een Nederlandse en 

Indonesische identiteit. Echter, de term ‘dubbele identiteit’ zou indirect impliceren dat er maar 

sprake zou kunnen zijn van twee identiteiten die ook nog eens ingedeeld kunnen worden naar 

nationaliteiten. Dit is echter niet het geval. Zo is de onderzoeker bijvoorbeeld ook student en 

Groninger. Er wordt dus uitgegaan van een identiteit die uit meerdere elementen bestaat (Holliday, 

2008). Daarom is er in dit onderzoek voor gekozen om niet zozeer te spreken van de ‘dubbele 

identiteit’ van de onderzoeker maar dit te benoemen als zijnde de gemengde culturele afkomst en 

uiterlijke verschijning van de onderzoeker. De andere manier waarop identiteit geïnterpreteerd 

wordt in dit onderzoek heeft te maken met identiteitsconstructies in discours. Identiteit wordt in 

dat geval niet gezien als de eerder genoemde cognitieve attributie, maar als het resultaat van een 

sociaal interactieproces. Centraal hierbij staat de werking van identiteitsvorming in discours. 

Specifieker geformuleerd kan de volgende vraagstelling worden gehanteerd: “welke talige middelen 

gebruiken interactanten om bij hun wederzijds verstaan en begrip blijk te geven van cultureel 

bepaalde gemeenschappelijkheden en verschillen” (ten Thije, 2003:432). Het gebruik van de 

landsnaam van zowel het eigen land als het land van de ander om iemands afkomst aan te duiden is 

hierbij een veel gebruikt middel. Toch zijn er geen typische taalhandelingen voor dit doel. Je zou 

eerder kunnen zeggen dat er bij identiteitsconstructies talige middelen worden ingezet die in eerste 

instantie een ander doel nastreven (ibid.).  

Perspectivering 

Termen als ‘vanuit mijn perspectief’ of ‘vanuit haar oogpunt’ zijn niet heel ongebruikelijk in ons 

alledaagse taalgebruik en worden in deze context dan ook makkelijk begrepen. Met deze termen 

refereren we naar een bepaalde positie van waaruit een persoon of groep naar iets (dingen, 

personen of evenementen) kijkt (Graumann en Kallmeyer, 2002). Onder linguïsten heeft het 

fenomeen perspectivering in de afgelopen jaren steeds meer aandacht gekregen. Echter, de notie 

van perspectief en perspectivering heeft niet zijn oorsprong in de taalwetenschappen. De term 

werd voor het eerst gebruikt in de middeleeuwen en was gerelateerd aan de optische 

wetenschappen. De term perspectief werd vooral gebruikt in relatie tot de nieuwe techniek 

waarmee in schilderijen door middel van een verdwijnpunt diepte werd gecreëerd. Dit heeft geleid 

tot een nieuwe standaard waarmee de realiteit werd afgebeeld. Vervolgens werd de term 

geïntroduceerd in de filosofie, waarmee het fenomeen zijn intrede maakte in de 

geesteswetenschappen. Andere disciplines binnen de geesteswetenschappen volgden later (ten 

Thije, 2006). Binnen de taal- en communicatiewetenschappen wordt er door Graumann en 

Kallmeyer (2002:2) een onderscheid gemaakt tussen twee concepten van perspectiviteit, namelijk: 

het epistemologische concept en het sociaal-interactionele concept. In de eerste wordt 

perspectiviteit gezien als een algemeen kenmerk van menselijke kennis en bewustzijn. Terwijl bij 

het sociaal-interactionele concept perspectiviteit gezien wordt als een voorwaarde voor menselijke 

communicatie die bijdraagt aan “the general thesis of reciprocal perspectives” (ibid.). 
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Wanneer we dieper ingaan op het epistemologische concept van perspectiviteit zien we dat 

Graumann (2002:25) hierover het volgende zegt: “Perspectivity, however, the term for the 

interrelationship between point of view, aspect, and horion, is a rare technical term”. ‘Point of view’ 

verwijst hierin naar de positie van de observant, ‘aspect’ verwijst naar wat er van een bepaald 

object gezien kan worden vanuit een bepaald oogpunt en ‘horizon’ verwijst naar de algehele 

context en referentiekaders die van invloed zijn op hoe het object ervaren wordt (ibid.). Het sociaal-

interactionele concept van perspectiviteit heeft zijn oorsprong in de sociologie en kan grotendeels 

op het conto van Herbert Mead geschreven worden. Volgens hem heeft elke individu de kans een 

relatie met anderen op te bouwen door hun perspectief in te nemen. Daarnaast heeft een individu 

twee verschillende perspectieven gerelateerd aan zichzelf. Deze worden door Mead ‘I’ en ‘me’ 

genoemd, waarvan de laatste de zogenaamde ‘generalised other’ representeert (ten Thije, 

2006:101). Bovenstaande geeft een duidelijke indicatie van de twee verschillende concepten zoals 

Graumann en Kallmeyer (2002) die voorstellen. Aan de andere kant laat ten Thije (2006) zien dat 

het benaderen van perspectiviteit binnen interculturele vormen van discours leidt tot een minder 

afgebakend onderscheid van beide concepten maar juist leidt tot integratie en samensmelting van 

beide concepten van perspectiviteit. Ten Thije beargumenteert dat het interdisciplinaire karakter 

van het vakgebied interculturele communicatie ervoor zorgt dat verschillende concepten van 

perspectiviteit aan elkaar gerelateerd kunnen worden. Hij toont dit aan door verschillende noties 

van perspectief in intercultureel discours te behandelen. 

Eén daarvan is perspectiveren als een ‘communicative apparatus’. In hun analyse van 

taalhandelingpatronen op het gebied van rapporteren in interculturele communicatie hebben Koole 

en ten Thije (1994) verschillende van deze patronen ontdekt die afhankelijk zijn van het gekozen 

perspectief. Hierbij wordt uitgegaan van de definitie van cultuur, waarbij cultuur gezien wordt als 

een collectieve standaardoplossing op terugkerende collectieve standaard problemen. Perspectief 

wordt in dit onderzoek gedefinieerd als de indicatie van de linguïstische middelen die er voor 

zorgen dat de hoorder het rapport van uit een bepaald oogpunt interpreteert (Koole en ten Thije, 

1994:105 in: Ten Thije, 2006). Koole en ten Thije komen tot de conclusie dat de verschillende 

perspectieven zorgen voor de discursieve middelen waarmee groepsleden hun identificatie met 

verschillende culturele groepen kunnen uitdrukken. Op deze manier is het gebruik van 

verschillende perspectieven een linguïstisch middel dat wellicht bijdraagt aan de neutralisatie van 

de tegenstanders waarmee deelnemers aan interculturele communicatie mee geconfronteerd 

worden (ibid.).  

In een ander artikel gaat ten Thije (2003) dieper in op het thema perspectiveren. In zijn onderzoek 

naar de verschillende benamingen die mensen geven in Oost- en West-Duitsland aan de Trabant 

laat ten Thije (2003:431) zien dat “het overnemen van het perspectief van de ander opgevat kan 

worden als een bevestiging van een gemeenschappelijke identiteit”.  De samenhangende activiteiten 

die hiertoe leiden, noemt ten Thije ‘het mentale apparaat van perspectiveren’. Dit apparaat werkt 

ongeveer op de volgende manier: de spreker maakt een inschatting van de hoorder en op basis 

daarvan past de spreker zijn weergave van de werkelijkheid in het discours aan. Hij doet dit 

zodanig dat de gemeenschappelijke voorkennis van beide partijen ten volste kan worden ingezet. 

Mocht de spreker er in slagen zijn beschrijving van de werkelijkheid zo onder woorden te brengen 

dat de hoorder deze accepteert en overneemt, dan ontstaat er op dat moment een 



26 
 

gemeenschappelijke identiteit tussen beide partijen (ibid.). Door alle namen en bijnamen te 

verzamelen die er door de respondenten gegeven worden aan de Trabant, komt ten Thije tot de 

conclusie dat er vaak veel cultuur-specifieke kennis wordt verondersteld bij deze namen. Kijkend 

naar hoe het interview intercultureel gezien opgezet is, maken de vertellers van de verhalen een 

indicatie van de cultuur-specifieke voorkennis die de hoorder heeft. Wanneer de spreker 

veronderstelt dat de hoorder bepaalde voorkennis ontbeert, past de spreker zijn sprekersplan hier 

op aan. Ten Thije ontdekte hierin verscheidene discours-structuren die het resultaat zijn van 

aanpassingen in het sprekersplan en deze vormen de basis voor zijn ‘communicative apparatus of 

perspectiving’. Ten Thije (2003:436) maakt hierbij het onderscheid tussen de volgende 

verschillende talige middelen die hierbij worden ingezet: 

- Het invoegen van bijstellingen 

- Het gebruik van tussenvoegsels 

- Hersteloperaties (repairs) 

- Citerend spreken 

- Het gebruik van citaatinleiders 

- Specifieke pauzestructuren en veranderingen in de spreeksnelheid 

- Begeleidend lachen 

Hoewel het duidelijk is dat er hier sprake is van een grote verscheidenheid aan discoursstructuren, 

zijn er ook in deze verschillende structuren ook overeenkomsten te ontdekken. De eerste 

overeenkomst is dat de realisering van de verschillende discoursstructuren nauw samenhangt met 

tussentijdse planning. De tweede overeenkomst is te vinden in het feit dat bepaalde elementen 

binnen de discoursstructuren vaak geen betrekking hebben op de propositionele inhoud van de 

uiting. Met andere woorden, het betreft hier elementen die in principe weggelaten hadden kunnen 

worden zonder dat de uiting voor de hoorder onbegrijpelijk zou worden (ibid.). Dit alles wordt 

door ten Thije dus het communicatieve apparaat van perspectivering genoemd. Centraal hierbij 

staat dus de manier waarop sprekers anticiperen op culturele verschillen of potentiële 

interculturele onwetendheid en daarmee intercultureel begrip proberen te bewerkstelligen (ibid.). 

De verwachting bestond binnen dit onderzoek dat “de Trabant als kristallisatiepunt zou werken bij 

de vorming van een Oost- en een West-identiteit in gesprekken (ten Thije, 2003:433). Daarnaast werd 

verwacht dat een gemeenschappelijke identiteit eerder zou ontstaan in gesprekken waar er sprake 

was van een gelijke culturele achtergrond dan in gesprekken waar er sprake was een verschillende 

culturele achtergronden. Het communicatieve apparaat van perspectivering is door ten Thije 

(2006) vervolgens verder uitgewerkt en ingedeeld binnen een model van drie stappen voor het 

onder woorden brengen van mogelijke verschillen in culturele voorkennis: generaliseren, 

perspectiveren en het contrasteren van culturen. Door te generaliseren verbaliseert de deelnemer 

aan het gesprek de kennis van de propositionele inhoud als zijnde een culturele standaard. Door te 

perspectiveren lokaliseert de spreker de propositionele inhoud in de daadwerkelijke 

gesprekssituatie waarbij hij rekening houdt met de culturele standaard van de ander. Door het 

contrasteren van culturen stelt de spreker de hoorder in staat zijn culturele standaarden (van de 

spreker) te vergelijken met zijn eigen culturele standaarden (van de hoorder) en daarmee wordt de 

hoorder in staat gesteld het discours op de juiste manier te interpreteren (ten Thije, 2006:117).   



27 
 

 

Wat we tot dusver hebben gezien is dat het begrip identiteit op twee verschillende manieren 

geïnterpreteerd kan worden. In de meeste gevallen wordt het begrip identiteit geïnterpreteerd in 

zijn meest voorkomende vorm, namelijk als een cognitieve attributie. In de andere interpretatie van 

het begrip identiteit wordt identiteit niet gezien als een cognitieve attributie, maar als een resultaat 

van een sociaal interactieproces. Daarnaast heb ik aangetoond dat ook het begrip perspectief vele 

interpretatiemogelijkheden kent. Hiervan zijn er verschillende besproken waarbij er één het meest 

relevant is voor het eigen onderzoek, namelijk het communicatieve apparaat van perspectiveren. 

Een belangrijke rol is hierbij weggelegd voor de veronderstelde culturele voorkennis die 

interactanten elkaar toebedelen. Wanneer een spreker veronderstelt dat de hoorder bepaalde 

voorkennis ontbeert, past de spreker zijn sprekersplan hier op aan. Hierbij zijn verschillende 

discoursstrategieën ontdekt die het resultaat zijn van aanpassingen aan het sprekersplan. Bij dit 

alles draait het om de manier waarop sprekers anticiperen op culturele verschillen of potentiële 

interculturele onwetendheid. Het uiteindelijke doel hiervan is om intercultureel begrip te 

bewerkstelligen. Het overnemen van het perspectief van de ander kan gezien worden als een 

bevestiging van een gemeenschappelijk identiteit. Ten slotte heb ik aangetoond dat het 

communicatieve apparaat van perspectivering verder is uitgewerkt en ingedeeld binnen een model 

van drie stappen voor het onder woorden brengen van mogelijke verschillen in culturele 

voorkennis: generaliseren, perspectiveren en het contrasteren van culturen. Dit communicatieve 

apparaat van perspectiveren vormde gedeeltelijk de inspiratie voor het eigen onderzoek. In het 

onderzoek van ten Thije is er een duidelijk onderscheid tussen Oost- en West-Duitsers; in het eigen 

onderzoek is er echter geen strikt onderscheid tussen gelijke en verschillende culturele 

achtergronden. De culturele achtergrond van de onderzoeker kent zowel Nederlandse als 

Indonesische invloeden. Ditzelfde geldt voor het voorkomen van de onderzoeker dat zowel 

Nederlandse als Indonesische kenmerken heeft. De verwachting bestaat dat dit van invloed is op de 

manier waarop de Nederlandse expats over hun ervaringen vertellen en die met anderen 

communiceren. Met behulp van het communicatieve apparaat van perspectiveren kan er gekeken 

worden of dit ook daadwerkelijk het geval is.  
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H3: Data en Methode 

3.1 Data 

Het materiaal voor deze scriptie is verzameld in biografische interviews over de ervaringen van 

Nederlanders in Indonesië in relatie tot de koloniale geschiedenis tussen beide landen. De 

interviews hebben voornamelijk plaatsgevonden in Jakarta, de hoofdstad van Indonesië. Dit was 

tevens de stad waar ik tijdens mijn afstudeerstage woonde. Daarnaast vond een tweetal interviews 

plaats in Yogyakarta, een stad gelegen op Midden-Java. In totaal heb ik 8 interviews kunnen 

afnemen met een gezamenlijke lengte van 314 minuten. Deze interviews zijn allen volledig 

getranscribeerd, alleen in twee interviews zijn enkele minuten van niet relevant materiaal 

weggelaten uit de transcripties. Uiteindelijk heeft dit 64 pagina’s aan getranscribeerd materiaal 

opgeleverd. Deze zijn te vinden in bijlage D. In de tabel hieronder vindt u een overzicht van de 

respondenten en hun belangrijkste gegevens. Vanwege het feit dat anonimiteit werd gegarandeerd 

bij deelname aan het onderzoek, zijn niet de volledige namen van de respondenten gebruikt. 

Daarnaast zijn ook hun geboorteplaatsen geanonimiseerd. 

Naam Geslacht  Leeftijd  Jaar v. 
aankomst 

‘Indische 
roots’ 

Duur van 
het 
interview 

Beroep 

HR 
 

Man 62 1978 Nee 55 minuten Consultant 

TV Man 34 2010 Ja, geboren 
in Indonesië 

32 minuten Zelfstandig 
ondernemer 

DK Man 58 1999 Ja, geboren 
in Indonesië 

40 minuten Zelfstandig 
ondernemer 

JL Man 48 1995 Ja, familie 
geboren in 
Indonesië 

46 minuten Regisseur 

HB 
 

Man  59 1991 Nee 42 minuten Vertaler 

CK Man 57 1991 Nee 27 minuten Werk en uitkering 
voor 
oorlogsslachtoffers 

WB Man 61 1993 Ja, familie 
geboren in 
Indonesië 

29 minuten Projectmanager 

RS Man 32 2008 Ja, familie 
geboren in 
Indonesië 

46 minuten General advisor 

 

Voordat ik begon met het werven van respondenten had ik een profielschets opgesteld waaraan de 

uiteindelijke deelnemers aan mijn onderzoek moesten voldoen. Ik kon echter niet te kritisch te zijn 

in de eisen die ik stelde omdat ik het liefst zoveel mogelijk interviews wilde afnemen. De 

respondenten moesten daarom voldoen aan slechts vier eisen: 
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PROFIELSCHETS RESPONDENTEN 
 

 in het bezit zijn van de Nederlandse nationaliteit 
 op dit moment werkzaam zijn in Indonesië 
 minimaal een jaar werkzaam zijn in Indonesië 
 leeftijd hebben tussen de 18 en 65 jaar oud 

 
 

De belangrijkste eis waaraan de respondenten moesten voldoen was dat zij over de Nederlandse 

nationaliteit moesten beschikken. Vanwege het postkoloniale perspectief wat er gehanteerd wordt 

in dit onderzoek ben ik specifiek op zoek naar de ervaringen van Nederlandse expats in Indonesië. 

Het is daarom niet meer dan logisch dat deze eis gesteld wordt aan de respondenten. Daarnaast 

moesten de respondenten op dit moment werkzaam zijn in Indonesië. Door het stellen van deze eis 

wordt er een balans gevonden tussen de verschillende interpretaties van het begrip ‘expats’. De 

respondenten zijn werkzaam in Indonesië, alleen ze zijn niet per se uitgezonden. Ook is hun verblijf 

niet per definitie tijdelijk. Een andere eis was dat de respondenten minimaal een jaar in Indonesië 

werkzaam moesten zijn geweest. Deze eis bleek achteraf gezien onnodig aangezien alle 

respondenten al meerdere jaren werkzaam waren in Indonesië. TV was het minst lang aanwezig, hij 

woonde sinds 2010 in Jakarta. HR was de uitschieter naar boven; hij woont inmiddels al bijna 35 

jaar in Indonesië. Hoewel de laatste eis misschien overbodig lijkt, zorgt dit er wel voor dat de 

respondenten statistisch gezien in een bepaalde groep geplaatst kunnen worden, namelijk de 

beroepsbevolking. Dit zou eventuele statistische vergelijkingen met bijvoorbeeld de gehele 

populatie Nederlandse expats in Indonesië makkelijker maken. Hierover zijn echter helaas geen 

gegevens gevonden. Dat alle respondenten mannen zijn is toeval en zeer onfortuinlijk. De 

ervaringen van een vrouwelijke expat hadden waarschijnlijk bijgedragen aan andere inzichten en 

had interessante informatie kunnen op leveren over gender-relations, een ander dominant thema 

in postkoloniale studies. Dat er helaas geen vrouwelijke respondenten zijn geworven heeft 

waarschijnlijk te maken met het simpele feit dat ze minder aanwezig zijn. Op dit moment is nog 

steeds slechts 18 procent van de expats vrouw3.  Ten slotte moet opgemerkt worden dat in dit 

onderzoek de respondenten methodisch gezien in de meeste gevallen als één homogene groep zijn 

behandeld. Hoewel er binnen deze groep absoluut verschillen bestaan, is er vanwege het beperkte 

aantal respondenten voor gekozen om hen dus zoveel mogelijk  als één homogene groep te 

behandelen. Echter, waar duidelijk werd dat de onderlinge verschillen (aanwezigheid van Indische 

roots, leeftijd, huidskleur) evident waren, is getracht hier rekening mee te houden bij de 

interpretatie van de resultaten.   

Het werven van respondenten ging echter niet zonder slag of stoot. Vanwege het feit dat ik in een 

vreemd lande woonde en dus een beperkte kennissenkring had, was ik volledig aangewezen op het 

internet en de sociale media in mijn zoektocht naar Nederlanders die bereid waren geïnterviewd te 

worden. Via een Maleisische vriend van mij ben ik in contact gekomen met de beheerder van de 

                                                      
3 http://www.deondernemer.nl/economie/608609/De-expatvrouw-is-een-man.html geraadpleegd op 18-12-2012 

http://www.deondernemer.nl/economie/608609/De-expatvrouw-is-een-man.html
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Expats in Indonesia groep op LinkedIn. Hierdoor werd het voor mij mogelijk om een oproep (Bijlage 

A) te plaatsen binnen deze digitale gemeenschap. Dit leverde negen positieve reacties op, waarvan 

er vier uiteindelijk konden worden omgezet naar een daadwerkelijk interview. Om uiteenlopende 

redenen konden de vijf andere positieve reacties niet worden omgezet naar een interview. Onder 

de reacties bevond zich ook een bericht van de redactrice van de website: www.latitudes.nu. Deze 

website is gericht op alles wat met de regio Zuidoost-Azië te maken heeft, met een lichte voorkeur 

voor Indonesië. Zij waren ook bereid om mijn oproep te delen op hun website. Ook dit had weer een 

positieve reactie tot gevolg. Echter, deze kon helaas ook niet omgezet worden naar een interview. 

De overige vier respondenten kwamen voort uit de contacten van de mensen die ik interviewde, het 

zogenaamde snowball sampling. Uiteindelijk heb ik in totaal met 22 personen contact gehad die 

voldeden aan de vooraf opgestelde profielschets. Hiervan hebben 8 van deze contacten geleid tot 

een interview. Zoals misschien wel duidelijk is geworden was het moeilijkste gedeelte de positieve 

reacties om te zetten naar daadwerkelijke interviews. Veel reacties die ik kreeg kwamen uit andere 

delen van Indonesië. Vanwege het feit dat ik zelf fulltime stage liep, was het voor mij onmogelijk om 

deze afstanden te bereizen. Daarnaast konden de interviews alleen in de avonduren of in het 

weekend plaatsvinden. Dit maakte het lastig schema’s op elkaar af te stemmen en concrete 

afspraken te maken voor interviews, helemaal in een grote en chaotische stad zoals Jakarta. 

Desalniettemin was het afnemen van de interviews elke keer weer een belevenis. Van een ietwat 

rumoerige Starbucks in Jakarta tot een serene achtertuin in Yogyakarta; ieder interview was 

anders.    

3.2 Methode 

 
Voordat we gaan kijken naar de gehanteerde methoden in dit onderzoek, is het eerst van belang dat 

we de algemene karakterisering van het onderzoek behandelen. Dit kwalitatieve onderzoek is 

exploratief van aard. Dit is direct gerelateerd aan het feit dat er nog weinig empirisch onderzoek 

naar dit specifieke fenomeen is gedaan. Daarnaast is uit de literatuurstudie gebleken dat er in dit 

vakgebied een vraag bestaat naar een kwalitatieve benadering van het fenomeen (Mendenhall, 

1999; Russell en Dickie, 2007). Het feit dat er nog zo weinig bekend is over het eigen onderwerp 

legitimeert de keuze voor deze kwalitatieve benadering; het is de meest gebruikte aanpak wanneer 

het aankomt op het theoretisch in kaart brengen van een relatief onbekend fenomeen (Boeije, 

2005).  Daarnaast is kenmerkend voor kwalitatief onderzoek dat het gericht is op het beschrijven 

van de gedragingen, ervaringen en belevenissen van de betrokkenen (ibid.). Dit is exact wat ik in 

gedachten had en wilde bereiken met mijn eigen onderzoek. Ik ben op zoek gegaan naar de 

ervaringen en belevenissen die Nederlanders in het huidige Indonesië hebben en in hoeverre de 

koloniale geschiedenis daar nog op van invloed is. Ik wilde erachter komen wat het perspectief is 

van andere mensen op hun sociale omgeving, ook wel emic perspective genoemd (Boeije, 2005:261). 

Om dit te realiseren heb ik mijzelf ingezet als instrument om data te verzamelen. Dat dit op invloed 

kan zijn op de uiteindelijk gegenereerde resultaten, en in mijn geval misschien nog wel meer dan in 

andere gevallen, heb ik me altijd gerealiseerd en heb ik getracht rekening te houden tijdens ieder 

interview. Dit zal in een later stadium nog uitgebreider besproken worden.  

 

http://www.latitudes.nu/
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3.2.1 Interviewmethode 

Voor dit onderzoek heb ik gebruik gemaakt van de zogenaamde biografische interviewmethode. De 

interesse in deze methode heeft de afgelopen decennia weer een toevlucht genomen. Deze 

vernieuwde interesse in een oud onderwerp – de interesse voor dit fenomeen gaat terug tot 

Aristoteles – heeft vooral te maken met een verhoogd bewustzijn van de rol die verhalen vertellen 

speelt bij het vormen van sociale fenomenen (Jovchelovitch en Bauer, 2000). De methode is 

gebaseerd op de aanname dat mensen door middel van verhalen betekenis geven aan het leven en 

dingen kunnen begrijpen. “Narrative inquirers strive to attend to the ways in which a story is 

constructed, for whom and why, as well as the cultural discourse it draws upon” (Trahar, 2009:2). Bij 

het doen van biografische interviews is er onderscheid te maken tussen twee benaderingen: de 

constructivistische en de naturalistische. Bij de eerste staat de manier waarop dingen gezegd 

worden centraal, de zogenaamde hoe vragen. Bij de tweede staat juist de inhoud centraal is juist 

gericht op wat er gezegd wordt (Elliott, 2005). In het eigen onderzoek wordt dit onderscheid juist 

niet gemaakt en worden beide benaderingen omarmd. Dit vanwege het feit dat ik niet alleen 

geïnteresseerd ben in de inhoudelijke uitkomsten van de interviews, maar ook in bepaalde 

interactionele elementen die terug te vinden zijn in de interviews. Dit is dan ook de reden waarom 

ik er voor heb gekozen om gebruik te maken van de biografische interviewmethode.  

Het doel van de biografische interviewmethode is de respondenten verhalen te laten vertellen over 

bepaalde belangrijke gebeurtenissen in hun leven, gerelateerd aan het overkoepelende thema van 

het interview (Jovchelovitch en Bauer, 2000). Soms wordt gesuggereerd dat de kans groot is dat 

geïnterviewden spontaan verhalen vertellen, tenzij de structuur van het interview dit niet toelaat. 

De meeste mensen houden ervan om verhalen te vertellen en zullen met wat kleine aanmoediging 

al snel hun ervaringen in verhaalvorm delen. Aan de andere kant zijn er ook genoeg voorbeelden 

van onderzoeken te vinden waarin onderzoekers faalden om de gewenste verhalen van hun 

respondenten te verkrijgen (Elliott, 2005). Om ervoor te zorgen dat de respondenten zoveel 

mogelijk gestimuleerd worden om hun verhalen te vertellen, kan de interviewer een aantal 

tactieken gebruiken. Voorbeelden hiervan zijn: zo min mogelijk interrumperen en wachten op het 

signaal waarmee de geïnterviewde het einden van zijn of haar verhaal markeert (coda) en het 

vragen naar specifieke gebeurtenissen en periodes in het leven van de respondent in plaats van 

vragen naar het leven van de respondent over een langere periode (ibid.).  
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                                                              (Jovchelovitch en Bauer, 2000:5) 

In het overzicht hierboven vindt u een stapsgewijs plan waarmee een onderzoeker ervoor kan 

zorgen dat de biografische interviewmethode optimaal functioneert. Dit stappenplan heb ik 

getracht zo goed mogelijk te volgens, elke interview opnieuw. Zodoende konden de respondenten 

hun ervaringen delen aan de hand van enkele vaste onderwerpen met telkens een speciale focus op 

de koloniale geschiedenis tussen Nederland en Indonesië. Die thema’s waren: de band met 

Indonesië voor het vertrek, de aankomst in Indonesië, werken in Indonesië, het dagelijks leven, het 

contact met de lokale bevolking, de viering van Bevrijdingsdag en de commotie in Indonesië 

rondom Geert Wilders’ documentaire Fitna. Dit laatste thema is echter in latere interviews niet 

besproken aangezien uit eerdere antwoorden bleek dat het geen relevant thema was.  

3.2.2 Inhoudsanalyse van biografische interviews 

 

De eerste stap in het analyseren van de biografische interviews is het transcriberen van het 

materiaal. De mate van detail waarin dit gebeurt is afhankelijk van het uiteindelijk doel van het 

onderzoek. In hoeverre aandacht besteed wordt aan paralinguïstische elementen is dus afhankelijk 

van het uiteindelijke doel van het onderzoek (Jovchelovitch en Bauer, 2005). Vanwege het feit dat in 

dit geval de inhoud centraal staat bij de analyse, zijn de paralinguïstische elementen minder van 

belang en is daar minder aandacht aan besteed bij de transcripties. Dat dit echter weer goed 

gemaakt wordt bij de analyse van bepaalde interactionele elementen in de discourse-analyse zal in 

de volgende paragraaf nader worden toegelicht. De gehanteerde transcriptieconventies zijn terug te 

vinden in Bijlage C.  

De volgende stap is het reduceren van de tekst en het ontwikkelen van thema’s en categorieën. “Het 

proces waarin onderzoekers gegevens categoriseren en deze categorieën benoemen met één of meer 

trefwoorden noemen we coderen” (Boeije, 2005:276). Bij het coderen van het materiaal is gebruik 
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gemaakt van de thematische analyse zoals Jovchelovitch en Bauer (2005:11) deze beschrijven. 

Hierin worden hele passages of paragrafen geparafraseerd in samenvattende zinnen. Deze worden 

op hun beurt weer verder geparafraseerd in enkele trefwoorden. Zodoende wordt de tekst in drie 

kolommen verdeeld: de eerste kolom bestaat uit de transcriptie zelf, de tweede kolom bestaat uit de 

eerste reductie en de laatste kolom bestaat alleen uit enkele trefwoorden. Omdat in het eigen 

onderzoek de interviewvragen een structurerende rol hadden, zijn deze als rode draad gebruikt bij 

het analyseren van het materiaal. Met andere woorden, er is per vraag gekeken naar de antwoorden 

om deze vervolgens te categoriseren en te coderen. Dit is vervolgens weer vergeleken met de 

antwoorden van de andere respondenten zodat er sprake was van een constante vergelijking. “Zo 

kunnen patronen worden ontdekt in het voorkomen van de categorieën en in de relaties tussen de 

categorieën” (Boeije, 2005:276).  

Samenvattend komt het erop neer dat ik de gegevens als eerst heb uiteengezet in verschillende 

categorieën en deze heb benoemd met een code. Hierbij zijn in eerste instantie de interviewvragen 

gebruikt als structurerende elementen. De reden hiervoor is dat hoewel elk interview een ander 

verloop kent, deze interviewvragen in elke interview terug te vinden zijn. Vervolgens ben ik elk 

interview weer volledig bij langs gegaan om te kijken of er nieuwe voorbeelden ontdekt konden 

worden en of deze vervolgens benoemd kon worden met een eerder ontwikkelde code. Op deze 

manier werden de bestaande codes getest, aangescherpt en verwijderd. Dit proces heeft continu 

plaatsgevonden tot er op een bepaald moment een vorm van verzadiging optrad waarbij er geen 

nieuwe codes meer ontstonden of aangescherpt konden worden.  

3.2.3 Functioneel pragmatische analyse van biografische interviews 

  

De discoursanalyse zoals deze in het voorliggend onderzoek wordt uitgevoerd past binnen de 

functioneel-pragmatische benadering van taal. Deze is gebaseerd op de assumptie dat taal moet 

worden gezien als een sociaal handelingssysteem (ten Thije en Pinto, 2010). De functionele 

pragmatiek is gericht op het analyseren van complexe taalhandelingen. Hiermee wordt niet 

verwezen naar de complexiteit van taal, maar wordt bedoeld dat talig handelen een samenstelling 

is van meerdere deelhandelingen. Deze verschillende handelingen vormen samen een 

taalhandelingspatroon. Binnen de functionele pragmatiek wordt er dus niet gekeken naar 

geïsoleerde taalhandelingen, maar wordt er juist gekeken naar de manier waarop interactanten 

dankzij deze verschillende taalhandelingen een gezamenlijk doel realiseren (ibid.). Daarnaast 

wordt er binnen deze discoursanalytische benadering van functionele pragmatiek –  zoals deze in 

het onderzoek gebruikt wordt – uitgegaan van de benadering van intercultureel discours zoals 

Koole en ten Thije (1994) dit voorstellen. “De kern bestaat eruit dat interculturele communicatie in 

eerste instantie wordt opgevat als gewone institutionele communicatie. Op basis van een analyse van 

de institutionele discoursstructuren wordt vervolgens gereconstrueerd of er sprake is van specifieke 

interculturele structuren” (ten Thije, 2003:434). In dit licht heeft ten Thije (ibid.) de institutionele 

structuur van biografische interviews geanalyseerd. Hieruit is gebleken dat de aaneenschakeling 

van taalhandelingspatronen waaruit het discours in biografische interviews bestaat, als 

gemeenschappelijk doel het overdragen van kennis hebben. Naast het feit dat de vraag en antwoord 

patronen uiteraard een belangrijke rol spelen bij interviews, is het bijzondere aan biografische 

interviews dat de respondenten zo betrokken zijn bij hun eigen verhaal. De spreker wil de hoorder 
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deelgenoot maken van zijn verhaal en de hoorder wordt uitgenodigd het perspectief van de spreker 

over te nemen (ibid.). “Samenvattend kan men zeggen dat het doel van biografische interviews 

enerzijds de overdracht van biografische kennis betreft en anderzijds de acceptatie en liefst de 

overname  door de hoorder van positieve of negatieve beoordelingen, die de spreker over zijn eigen 

biografie verbaliseert. De mate waarin de hoorder de beoordelingen overneemt, kan vervolgens 

worden opgevat als (be)vestiging van een gemeenschappelijke identiteit” (ten Thije, 2003:436). 

3.3 Betrouwbaarheid en validiteit 
 

“Door de grote rol van de onderzoeker in de uitvoering van een kwalitatieve studie blijft het belangrijk 

na te gaan wie die onderzoeker eigenlijk is. Naast hun opleiding en ervaring, nemen sommige 

onderzoeker andere aspecten van hun persoon op in de rapportage. Dit lijkt echter alleen maar nuttig 

te zijn als we daardoor ook te weten komen op welke wijze het onderzoek hierdoor kan zijn beïnvloed”

                    (Boeije, 2005:285) 

Dat er in deze studie een grote rol voor de onderzoeker is weggelegd mag inmiddels als bekend 

verondersteld worden. Er worden in deze studie inderdaad andere aspecten van het persoon van 

de onderzoeker opgenomen in de rapportage. Dit is gebaseerd op de veronderstelling dat de in een 

eerder stadium genoemde gemengde culturele afkomst van de onderzoeker van invloed is op dit 

onderzoek. Door deze gemengde culturele afkomst als onderzoeksinstrument in te zetten kan er op 

een controleerbare manier gekeken wordt naar de manier waarop dit van invloed is op het 

onderzoek. Er wordt immers expliciet rekening gehouden met en gebruik gemaakt van het feit dat 

de achtergrond, uiterlijke verschijning en (voor)oordelen van invloed is geweest op de manier 

waarop de onderzochten zich tegenover hem hebben gedragen, mogelijk als gevolg van deze 

kenmerken (ibid.:286). Daarnaast is de onderzoeker zich altijd bewust geweest van het feit dat zijn 

gemengde culturele afkomst er tegelijkertijd voor zorgt dat hij met een bepaalde blik naar zijn eigen 

onderzoek kijkt. De onderzoeker heeft getracht om zijn eigen oordelen en voorkeuren te laten zo 

min mogelijk te laten meespelen om de validiteit van het onderzoek te waarborgen. Met dit in het 

achterhoofd is er tijdens de interviews bewust voor gekozen om het improviserend doorvragen 

beperkt te houden. Dit vanwege het feit dat persoonlijke oordelen of voorkeuren hierin 

nadrukkelijk aanwezig zouden kunnen zijn. Toch blijkt uit het open en ongedwongen verloop van 

de interviews dat er maar een kleine afstand is tussen de verzamelde gegevens en de werkelijkheid 

waarvan die gegevens een afspiegeling vormen. Dit alles komt de interne validiteit ten goede 

(ibid.:281). De externe validiteit is echter beperkt. De uiteindelijke resultaten zullen alleen iets 

zeggen over de eigen groep geïnterviewden. Op basis van de resultaten van het eigen onderzoek 

kunnen geen generalisaties naar de volledige groep Nederlandse expats in Indonesië gemaakt 

worden. Wel wordt er vanuit gegaan dat wanneer dit onderzoek ook zou worden uitgevoerd bij 

andere Nederlandse expats in Indonesië, dit tot vergelijkbare resultaten zal leiden. Om deze vorm 

van betrouwbaarheid te versterken, is er in het eigen onderzoek duidelijk omschreven welk proces 

er aan de interpretatie is voorafgegaan, welke stappen er zijn ondernomen en deze stappen zijn 

waar mogelijk opgenomen in de bijlagen. Hierbij moet wel opgemerkt worden dat het uiteindelijke 

resultaat van dit onderzoek altijd de interpretatie van de onderzoeker blijft. De interpretatie van de 

onderzoeker is van invloed op het transcriberen van het materiaal, de onderwerpen die hij aan de 

kaak wil stellen en de voorbeelden die hij gebruikt. Daarnaast is er in dit onderzoek sprake van 
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methodische triangulatie (ibid.). Het gebruik van twee verschillende analysemethoden heeft in dit 

geval een positieve uitwerking op de betrouwbaarheid van het onderzoek. Uiteindelijk is het in het 

eigen onderzoek nooit de bedoeling geweest om algemene generalisaties te maken. Vanwege het 

feit dat er in dit onderzoek voor een vernieuwende insteek gekozen is, kan het onderzoek beter 

gezien worden als een opstap naar verder onderzoek waarin een postkoloniaal perspectief op 

interculturele communicatie wordt gehanteerd.  
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H4: Inhoudsanalyse 

In dit hoofdstuk zullen de inhoudelijke inkomsten van de interviews worden gepresenteerd. Dit zijn 

als het ware de ‘oral histories’ van de geïnterviewden. Het zijn hun levensverhalen en ervaringen, 

zij vertellen hun persoonlijke geschiedenis en geven inzicht in hoe zij zelf naar hun eigen leven tot 

dusver kijken. Allereerst zal er besproken worden op welke manier het koloniale verleden van 

invloed is op het leven van de Nederlandse expats voordat zij naar Indonesië zijn gekomen.  

Vervolgens zullen de belangrijkste uitkomsten wat betreft de invloed van het koloniale verleden op 

de het leven van de Nederlandse expats in Indonesië worden besproken. Omdat de thema’s in het 

interview grotendeels vergelijkbaar met elkaar waren en telkens specifiek gericht waren op de 

invloed van het koloniale verleden, zijn er veel vergelijkbare antwoorden op de verschillende 

vragen gekomen. Daarom is er voor deze tweedeling gekozen in plaats van de thema’s afzonderlijk  

van elkaar te behandelen. Bij elk citaat dat er gebruikt is, staat aangegeven van wie het citaat is 

(initialen) en waar het citaat in de transcripties is terug te vinden (regelnummers). 

4.1 Voor vertrek 

 
Wanneer we kijken naar de antwoorden van de geïnterviewden op de vraag op welke manier zij in 

aanraking zijn gekomen met de geschiedenis tussen Nederland en Indonesië voordat zij zich 

daadwerkelijk in Indonesië hadden gevestigd, zien we twee categorieën ontstaan. In de eerste 

categorie vallen de mensen die zelf ‘Indische roots’ hebben. De tweede categorie bestaat uit 

personen die zelf geen ‘Indische roots’ hebben. Ter opfrissing van het geheugen zal hieronder 

nogmaals de definitie van de term ‘Indische roots’ worden aangehaald, zoals deze ook in het 

theoretisch kader te vinden is: 

“De bevolkingsgroep met ‘Indische roots’ omvat een breed spectrum van gradaties, variërend van 

(volbloed) blanke Nederlanders, via personen van gemengd Nederlandse en inlandse afkomst, tot 

autochtone bewoners van die Indische archipel die zich vanuit een speciale gevoelsband met 

Nederland na de onafhankelijkheid van Indonesië alsnog in ons land hebben gevestigd” (Beets et al., 

2002:1). 

Uit bovenstaande definitie blijkt dat de groep mensen die aanspraak kan maken op ‘Indische roots’ 

opvallend groot is en verschillende gradaties heeft. Hieronder kunnen dus (volbloed) blanke 

Nederlanders vallen, personen van gemengde afkomst en autochtone Indonesiërs. Het is dan ook 

niet geheel verrassend dat een groot aantal van de geïnterviewden op enige manier ‘Indische roots’ 

had. Het is zelfs zo dat de geïnterviewden als een goede afspiegeling gezien kunnen worden van de 

groep mensen die in het bezit zijn van de zogenaamde ‘Indische roots’.  Onder de geïnterviewden 

bevonden zich namelijk zowel (volbloed) blanke Nederlanders als personen van gemengde 

afkomst. Opvallend was dat elk van de geïnterviewden begon met het beschrijven van zijn eigen 

‘Indische roots’. Een voorbeeld hiervan zien we terug in het interview met WB, waarin hij het 

volgende zegt: 
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(1) 

“Mijn beide ouders zijn hier geboren. Ik heb één oma die is hier geboren. Ik heb ongelooflijk veel gehoord over 

Indonesië. Zowel van mijn ouders als van mijn familie. Ik heb hier ook al eerder gewerkt. In de jaren tachtig. Ik 

geloof dat bijna alle Nederlanders veel over Indonesië weten. Al weten ze dat misschien zelf niet. He nasi, de 

nasihappen, de bamihappen, de saté’s de eh veel Indonesisch eten, de toko’s. Misschien wat minder in Groningen 

of wat zei je Rossum? Maar zeker in Rotterdam, Amsterdam, Den Haag. Nederlanders weten in het algemeen vrij 

veel van Indonesië. En ik misschien extra veel vanwege mijn familie”.               

                                                                            (Interview WB, r27-33) 

Wat we hier zien is eigenlijk typerend voor de uitkomsten van de interviews. Alle respondenten 

met ‘Indische roots’ gaven aan wat deze ‘Indische roots’ precies inhielden. Dit geldt zowel voor de 

(volbloed) blanke Nederlanders als voor de personen van gemengde afkomst. De geïnterviewden 

gaven allen in de interviews aan dat zij (Nederlandse) familie hadden die in Indonesië waren 

geboren. Hierbij draaide het telkens om zowel ouders als grootouders die in Indonesië hun eerste 

levenslicht hadden gezien. Daarnaast waren er twee geïnterviewden die zelf ook daadwerkelijk in 

Indonesië waren geboren. De anderen behoorden in hun familie vaak tot de eerste generatie die 

niet in Indonesië was geboren. Het feit dat men familie had in Indonesië is er dan ook 

verantwoordelijk voor dat zij van kleins af aan een bepaalde band hadden met Indonesië. Dit is in 

alle interviews met personen met ‘Indische roots’ terug te zien. Dit blijkt ook uit het volgende 

voorbeeld uit het interview met JL: 

(2) 
“En pas toen mijn moeder overleed dacht ik van eh goh ik ben toch wel benieuwd waar ze gewoond heeft. Al die 

verhalen die ze altijd vertelde vanaf vroeger af aan die zijn nu weg nu ze er niet meer is. Dus ja toen werd ik 

nieuwsgierig”.                                 (Interview JL, r47-50) 

De geïnterviewden geven allen aan dat zij veel verhalen hebben gehoord van hun familie over het 

leven in Indonesië en dat op deze manier hun interesse gewekt is. Dit geldt niet alleen voor de 

personen die in Nederland zijn geboren, ook het tweetal dat zelf in Indonesië geboren is gaf aan dat 

de verhalen van de familie hierin een belangrijke rol speelden. Dit valt ook te verklaren aan de hand 

van het feit dat beide personen op jonge leeftijd al naar Nederland zijn verhuisd. Zij waren te jong 

om zelf echt tastbare herinneringen op te bouwen en hebben het dus ook vooral met verhalen van 

familieleden moeten doen. De volgende voorbeelden uit de interviews met DK en TV – die beiden in 

Indonesië zijn geboren – laten dit zien : 

(3) 
“De koloniale geschiedenis. Ja mn moeder heeft altijd best wel veel dingen verteld enzo. Over hoe het vroeger 

was. Ja enne wel foto’s oude foto’s gezien enzo. Enne ook wel films gezien van vroeger dat soort dingen. Zo is het 

er een beetje bijgekomen”.                (Interview TV, r28-30)  

(4) 

“Nou ik ben hier geboren. Ik ben opgegroeid met dat stukje na na de zegmaar de kolonialisering. Wat ik vertelde 

he dat ik de tijd van Suharto onder Sukarno eigenlijk als kind omdat ja mijn ouders dat bewust hebben 

meegemaakt heb ik dat ook meegekregen. Eh ja en daardoor dus naar Nederland gekomen”.           

                                                                                                                                                                         (Interview DK, r38-41) 
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Hoewel beiden in Indonesië geboren zijn, benoemen ze beiden de rol die de verhalen van 

familieleden hebben gespeeld. Wat opvallend is, is dat DK aangeeft dat hij die tijd heeft meegemaakt 

omdat zijn ouders die tijd hebben meegemaakt. Dit is eigenlijk het centrale punt waar het om 

draait. Hoewel geen van de geïnterviewden de koloniale tijd bewust heeft meegemaakt, hebben zij 

dit toch gedeeltelijk meegemaakt aan de hand van de verhalen die hen verteld werden door hun 

familieleden die deze tijd wel bewust hadden meegemaakt. Door middel van het overdragen van 

verhalen zijn de geïnterviewden bekend gemaakt met het onderwerp en is er een speciale interesse 

ontstaan voor de relatie tussen Nederland in Indonesië. Dit komt overeen met wat Pattynama 

(2012:178) zegt over het ontstaan van een ‘cultureel geheugen’ en zogenaamde ‘memory 

communities’. Dit ‘cultureel geheugen’ is een product van een collectieve activiteit waarbij de 

individuele en collectieve aspecten van een samenleving met elkaar verbonden worden. Hierbij 

wordt uitgegaan van ‘geheugen’ als een sociale activiteit waarbij het herinnerde verleden wordt 

geschapen door mensen in het heden. Dit is duidelijk terug te zien in het eigen materiaal. Telkens 

geven de geïnterviewden aan dat de verhalen van familieleden verantwoordelijk zijn voor de 

speciale band die men met Indonesië heeft. Er is hier dus sprake van het creëren van een ‘cultureel 

geheugen’ als sociale en collectieve activiteit. Het overdragen van dit ‘culturele geheugen’ is van 

invloed op de identiteit van de geïnterviewden. Van kleins af aan zijn de respondenten als het ware 

onderdeel gemaakt van de groep die hetzelfde ‘culturele geheugen’ met elkaar deelt, ook wel de 

‘memory community’ genoemd.  

Daarnaast was er ook een drietal personen dat zelf geen ‘Indische roots’ had. Toch is het niet zo dat 

de personen in deze groep totaal geen band hadden met Indonesië voordat zij zich daar hebben 

gevestigd. In tegenstelling, de antwoorden van deze drie vertonen opvallend veel gelijkenissen met 

elkaar en de antwoorden van de anderen. Het zou natuurlijk heel goed mogelijk zijn dat er onder de 

geïnterviewden ook een aantal personen was dat op geen enkele wijze een connectie had met de 

geschiedenis tussen Nederland en Indonesië. Onder de geïnterviewden was er één persoon die daar 

nog het meeste voor in aanmerking zou komen, namelijk HB. Op de vraag op welke manier hij met 

de koloniale geschiedenis tussen Nederland en Indonesië in aanraking was gekomen voordat hij 

definitief naar Indonesië vertrok, antwoordde hij: 

(5) 

“Afgezien van school eigenlijk niet. Nee. Nou ik ben in 1980 voor het eerst naar Indonesië gegaan. En toen ik 

uitstapte uit het vliegtuig dacht ik hier moet ik zijn, niet met de kolonie te maken neem ik aan. Overigens niet 

alleen bij mij, want eh een hoop mensen hebben dat”.                                                                      (Interview HB, r24-26)  

In eerste instantie lijkt het alsof hij zonder enige voorkennis naar Indonesië is gegaan en het 

vervolgens zo naar zijn zin heeft gehad dat hij besloot om zich daar voorgoed te gaan vestigen. 

Echter, in het vervolg van het interview blijkt dat dit niet helemaal het geval is. HB geeft aan dat hij 

in eerste instantie veel meer gegrepen was door India en dat hij in 1980 daar heen wilde gaan. HB 

had echter in die tijd een vriendin met ‘Indische roots’. Zij was de dochter van de 

ambassadesecretaris in Jakarta en had ook in Jakarta op school gezeten. Uiteindelijk is zijn relatie 

met haar er verantwoordelijk voor geweest dat HB in 1980 niet naar India is gegaan, maar naar 

Indonesië. Je zou als het ware kunnen zeggen dat de omgeving van HB er verantwoordelijk voor is 

geweest dat hij in aanraking is gekomen met de speciale band die er bestaat tussen Nederland en 

Indonesië. Het is deze invloed van de omgeving die we telkens weer terug zien in de interviews met 
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de personen die zelf niet over ‘Indische roots’ beschikken. Dit blijkt ook uit het volgende voorbeeld 

uit het interview met CK: 

(6) 

“Heel lang proces. Begon al op de kleuterschool met een Indische onderwijzeres. En haar zoon die naast me zat in 

de klas. Vervolgens ging ik naar de lagere school de hoofdonderwijzer was een indo. Eh de juf van de derde was 

ook een Indische. Eh de schoolmeester was iemand die hier vandaan kwam. Weet je wel dat ze getrouwd waren 

met een Indische vrouw. Dus de interesse werd steeds meer hoe heet dat gewekt enzo. Vervolgens kreeg ik op 

mijn twaalfde jaar mijn beste vriend was ook een Indonesiër. Maar met een Nederlands paspoort. Ook in dat 

dorp. Heel erg Nederlands was die, maar qua uiterlijk een honderd procent Indonesiër. Nou toen ging ik naar de 

middelbare school in Den Haag en degene die naast me zat was ook weer een indo. Dus was dat weet je wel”.  

                                                                                            (Interview CK, r44-52) 

Uit dit voorbeeld blijkt duidelijk hoe de omgeving van CK ervoor verantwoordelijk is dat hij in 

aanraking is gekomen met de speciale band tussen Nederland en Indonesië. CK beschrijft hoe hij 

van kleins af aan in aanraking is gekomen met de overblijfselen van deze speciale band. Ondanks 

het feit dat hij zelf officieel geen ‘Indische roots’ heeft, heeft dit toch een belangrijke rol gespeeld in 

het leven van CK. Hij is er als het ware mee opgegroeid en geeft ook expliciet aan dat dit ervoor 

gezorgd heeft dat de interesse voor Indonesië hiermee steeds meer gewekt werd. Het is dan ook 

niet geheel verrassend dat CK uiteindelijk met een Molukse vrouw is getrouwd en dat ertoe geleid 

heeft dat hij uiteindelijk heeft besloten om zich in Indonesië te gaan vestigen. Een soortgelijk 

voorbeeld vinden we in het interview met HR, waarin hij het volgende zegt: 

(7) 

“Ik ben daar mee grootgebracht. Ik heb echt vaak gehoord bij mn in mijn Indische buurt HR neem eens een hapje 

lekker avocado met dit groen en ik had toen al geleerd rood dat was heet dat moet je niet hebben. Toen groen 

dus mocht ik even bij een Javaanse dame tranen en uitzweten. Hahaha dat was toen grappig. Ja he mijn mijn 

mijn contact met Indië en Indonesië was inderdaad altijd aanwezig”.          (Interview HR, r57-61) 

Hier zien we wederom dat de omgeving waarin HR is opgegroeid verantwoordelijk is voor het feit 

dat hij in aanraking is gekomen met de Indische en Indonesische cultuur. HR geeft expliciet aan dat 

hij hiermee is grootgebracht en dat het contact met Indië en Indonesië altijd aanwezig was. Evenals 

CK is HR opgegroeid in een Indische buurt. Beiden gaven aan dat bijna al hun buurtgenoten 

Indische jongeren of echte Indonesiërs waren. Zij zijn beiden als het ware ondergedompeld in de 

Indische en Indonesische cultuur in Nederland. Ondanks het feit dat zij beiden niet over ‘Indische 

roots’ beschikken, geven zij toch beiden aan dat het een belangrijke rol in hun leven heeft gespeeld. 

Wat we hier dus zien is dat de omgeving waarin zij zijn opgegroeid voor een groot gedeelte 

verantwoordelijk is voor de speciale interesse die zij hebben ontwikkeld voor de relatie tussen 

Nederland en Indonesië. Dit hebben we in mindere mate ook teruggezien bij HB die aangaf dat zijn 

toenmalige vriendin en haar familie verantwoordelijk waren voor zijn eerste contact met Indonesië. 

Ook hier zien we weer dat er een ‘cultureel geheugen’ ontstaat als een product van een sociale en 

collectieve activiteit. In dit geval is het echter de omgeving van de geïnterviewden die hiervoor 

verantwoordelijk is, en niet zozeer de directe familie. Desalniettemin geldt ook voor deze personen 

zonder ‘Indische roots’ dat ook zij onderdeel zijn gaan uitmaken van dezelfde ‘memory community’. 

Hoewel dit misschien een minder grote rol heeft gespeeld dan bij de personen die wel over 

‘Indische roots’ beschikken, is het nog steeds sterk aanwezig. Dit alles dus ondanks het feit dat deze 
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personen zelf geen relatie hadden met het koloniale verleden of over ‘Indische roots’ beschikten. 

Hierbij moet nog wel opgemerkt worden dat de opmerking van WB in voorbeeld (1) wel hout 

snijdt; het hangt er natuurlijk wel vanaf waar de persoon in kwestie is opgegroeid. CK en HR geven 

beiden aan dat zij zijn opgegroeid in Den Haag, de stad met waarschijnlijk de grootste Indische 

gemeenschap in Nederland. Wanneer zij in een dorp in de Achterhoek waren opgegroeid, was de 

kans veel kleiner geweest dat zij zo erg waren beïnvloed door hun omgeving. Deze aanname wordt 

bevestigd door Bosma (2010:31) die aantoont dat dit tijdens de koloniale tijd ook het geval was. 

Ongeveer 80 procent van de mensen die in 1912 naar Indonesië vertrokken kwam uit steden met 

meer dan 20.000 inwoners. Vooral de vier grote steden waren hierbij sterk vertegenwoordigd. Wie 

in één van die vier steden was geboren had uiteindelijk twee keer zoveel kans in Indonesië te 

belanden dan wie in plaatsen met minder dan 5000 inwoners was geboren. Het percentage van 

mensen geboren in Den Haag dat naar Indonesië vertrok lag in die tijd zelfs 3,5 keer boven het 

landelijk gemiddelde. Het is daarom niet geheel verrassend dat van de drie personen die niet over 

‘Indische roots’ beschikken, er twee uit Den Haag komen.  

Samenvattend kunnen we stellen dat alle geïnterviewden onderdeel zijn gaan uitmaken van een 

bepaalde ‘memory community’ voordat zij naar Indonesië zijn vertrokken. Dit lijkt niet meer dan 

logisch voor de personen die zelf ‘Indische roots’ hebben. Door het overdragen van verhalen, foto’s 

en herinneringen (culturele geheugen) zijn deze mensen deelgemaakt van deze ‘memory 

community’.  Echter, wat we hier hebben gezien is dat het koloniale verleden op sommige plekken 

zo diepgeworteld in de maatschappij zit dat het niet eens nodig is om zelf ‘Indische roots’ te hebben 

om deel uit te maken van deze ‘mermory community’. Ook de personen zonder ‘Indische roots’ zijn 

door hun omgeving deel gaan uit maken van dezelfde ‘memory community’. Uit de antwoorden van 

de geïnterviewden blijkt dat er ook bij deze groep sprake is van het toevoegen van een Indonesisch 

element aan hun identiteit. De antwoorden geven aan dat geen van de geïnterviewden naar 

Indonesië is vertrokken zonder enige vorm van kennis te hebben over het land en de speciale 

relatie met Nederland. Daarnaast bleek het overgrote gedeelte van de geïnterviewden al eerder in 

Indonesië te zijn geweest voordat zij zich daar definitief hadden gevestigd.   

4.2 Nederlanders in Indonesië 

 
4.2.1. Haat, nijd en wrokgevoelens 
Wat meteen opvalt bij de analyse van de interviews wanneer er wordt gesproken over het leven 

van de Nederlandse expats in Indonesië, is het feit dat bijna alle respondenten meerdere malen 

expliciet aan hebben gegeven dat er geen sprake was antipathie of wrokgevoelens richting 

Nederlanders. Echter, in de vraagstelling werd vaak op geen enkele wijze verwezen naar een 

eventuele negatieve interpretatie van het koloniale verleden. Er is juist getracht om de vragen zo 

neutraal mogelijk te verwoorden zodat er geen waardeoordeel aan werd gekoppeld wat de 

geïnterviewden eventueel in een bepaalde richting zou sturen. Daarom is het opvallend te noemen 

dat zoveel van de geïnterviewden dit op ongeveer dezelfde manier expliciet benoemd hebben in het 

interview. Vooraf bestond de verwachting dat er wel eens sprake kon zijn van een negatieve 

houding tegenover Nederlanders. Uit het historisch overzicht dat gepresenteerd is in hoofdstuk 2 is 

gebleken dat de geschiedenis tussen Nederland en Indonesië niet altijd even rooskleurig is geweest. 

Vooral in de periode vlak voor en na de onafhankelijkheid van Indonesië heerste er een negatieve 
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houding ten opzichte van de Nederlanders. De roman Ik beken (2009) biedt een even fascinerende 

als afschrikwekkende inkijk in die periode en schetst aan de hand van het levensverhaal van Ferry, 

zoon van een Nederlandse vader en half-Javaanse moeder, een beeld van hoe er op dat moment 

tegen Nederlanders werd aangekeken en waar zij allemaal mee te maken kregen. Verwacht werd 

dat er mogelijk nog overblijfselen van deze negatieve houding terug te zien zouden zijn in het leven 

van de Nederlandse expats in het huidige Indonesië. In de sectie hieronder zal een klein overzicht 

gepresenteerd worden van de antwoorden van de respondenten. 

(8) 

“Ok. Als Nederlander word je dus vaak wordt vaak tegen je gezegd compagnie he. Compagnie van de VOC. VOC is 

al meer dan 200 jaar failliet maar toch wordt dat nog steeds zo gezegd. Op een meestal vriendelijke manier. Het 

verbaast me altijd dat dat die haat tegen de Nederlanders er helemaal niet is”. 

                                (Interview WB, r71-74)                                             

(9) 

“Ik hoor eigenlijk nooit wat negatiefs. Ja af en toe maken ze een grapje. Oh Hollanders ja we zijn broeders weetje 

wel zoiets. Of jullie jullie hebben onze spices gejat ofzo weet ik veel. Maar het is meer op een grappige manier. Tis 

niet niet zo van eh van eh ja we we we hebben nog haat en nijd tegenover jullie, dat niet”.  

                              (Interview RS, r171-175)    

(10) 

“Ik zal je een heel wrang voorbeeld geven, heel wrang. Ik kwam een keer een Batakse man tegen in Jakarta. En ik 

zeg waar kom je vandaan oh Nederland ooh leuk. Hij zegt ja de Nederlanders hebben mijn ouders wel vermoord 

en twee van mijn broers en zussen. Zeg nou ze hebben toch een hoop goed gedaan. En ja dan ga je toch denken 

zo’n man zou toch vol met haat moeten zitten richting alles wat Nederlander is. Maar dat zat ie helemaal niet. 

Hij zegt ja oke Nederlanders hebben ook veel slechts gedaan maar ze hebben ook een heleboel goeie dingen 

achtergelaten waar we nou nog profijt van hebben. En ja dat is dan een opmerking waar je van denkt mijn god”. 

                                            (Interview CK, r161-167) 

De hierboven genoemde voorbeelden zijn slechts een greep uit het rijke scala aan voorbeelden 

waarbij de geïnterviewden expliciet hebben aangegeven dat er geen sprake is van antipathie of 

wrokgevoelens richting Nederland of Nederlanders. Telkens gaven de geïnterviewden aan dat er 

eigenlijk nooit op een negatieve manier gerefereerd werd aan de koloniale tijd. Dit mag gerust 

opvallend genoemd worden. Dat blijkt ook uit het voorbeeld van WB waarin hij aangeeft dat hij er 

zelf ook over verbaasd is dat “de haat tegen Nederlanders er helemaal niet is”. Ditzelfde wordt 

benoemd door CK die met zijn enigszins morbide voorbeeld duidelijk maakt dat ook hij de 

verwachting had dat er meer haat zou zijn naar alles wat Nederlander is. Hieruit blijkt dat sommige 

respondenten dezelfde verwachting hadden als de onderzoeker, namelijk dat er nog sprake zou 

kunnen zijn van een negatieve houding ten opzichte van Nederlanders. Uit de anekdote van CK 

blijkt ontegenzeggelijk dat zelfs de Indonesiërs die de negatieve aspecten van het Nederlandse 

kolonialisme aan den lijve hebben ondervonden, geen haat of wrokgevoelens kennen richting 

Nederlanders. Althans, dat wordt niet zo geuit door de Indonesiërs zelf. Dit blijkt ook wanneer de 

viering van Bevrijdingsdag besproken wordt. Vanwege het feit dat de Indonesiërs op deze datum 

zowel de bevrijding van de Japanners als van de Nederlanders vieren, leek dit een relevant thema 

om naar de ervaringen van de Nederlandse expats te vragen. Het is voor beide partijen een 

bijzondere situatie op een bijzondere dag. Bij de bespreking van deze bijzondere dag werd ook door 
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de geïnterviewden aangegeven dat er geen sprake is van haat of wrokgevoelens richting 

Nederlanders. HB gaf zelfs aan dat ze de toespraak tijdens Bevrijdingsdag een keer speciaal aan 

hem hadden aangepast vanwege het feit dat hij een Nederlander is. Daarnaast geven de volgende 

voorbeelden een duidelijke indicatie hoe deze dag door de Nederlanders beleefd wordt: 

(11) 

Nou de eerste keer dat ik dat meemaakte in 1980 had ik een auto met een NL plaatje derop. En ik was bang 

omdat te laten zien. Totaal overbodig. Totaal overbodig. Ook met die viering, wij doen gewoon mee. 

                            (Interview WB, r152-154) 

(12) 

He ja maar ze zitten ook helemaal niet zo van kijk daar zit er ééntje. Helemaal niet, helemaal niet. Ze gaan 

gewoon weer als ze bijvoorbeeld een redevoering houden hoe hard ze hebben gestreden tegen de Nederlanders 

en na die redevoering komen ze naast je zitten he hallo hoe is het met je. Dus ja ja het is net alsof ze daarvoor een 

poppenkast opvoeren. En de poppenkast is klaar en dan is t weer niks aan de hand. 

                              (Interview CK, r242-246) 

Ook hier zien we weer dat de geïnterviewden aangaven dat er geen sprake was van haat of 

wrokgevoelens richting henzelf. WB geeft aan dat hij in eerste instantie bang was te laten zien dat 

hij een Nederlander was. Ook hier zien we hetzelfde verwachtingspatroon wat betreft een 

negatieve houding ten opzichte van Nederlanders weer terugkomen. Tegelijkertijd laat WB heel 

duidelijk merken dat dit totaal overbodig was. Ditzelfde wordt bevestigd door CK.  Uit zijn 

antwoord blijkt ook dat hij er in eerste instantie rekening mee had gehouden dat er mogelijk sprake 

kon zijn van onvriendelijkheden naar hem toe als Nederlander zijnde, maar dat dit totaal niet aan 

de orde was. Uit de ervaringen van bijna alle respondenten blijkt dat er in hun ogen geen sprake is 

van haat, nijd of wrokgevoelens richting de Nederlandse expats. Volgens sommige geïnterviewden 

gaat het zelfs nog een stap verder; zij spreken namelijk over een positieve houding naar 

Nederlanders toe. Hiervan waren meerdere voorbeelden in de interviews terug te vinden. 

(19) 

“En die haat. Die is er helemaal niet. Eigenlijk het tegengestelde. Wat ik merk is dat ze heel graag met 

Nederlanders werken. Ook vanwege het feit omdat zoveel mensen familie in Nederland hebben”.     

                  (Interview WB, r77-79) 

(20) 

“Ze hebben ze hebben voor zover ik weet geen wrokgevoelens ten opzichte van Nederland. Hier in blijft 

voornamelijk hier in Jogja (Yogyakarta). Geen wrokgevoelens. Integendeel. Wij zijn de favoriet. Van alle 

buitenlanders zijn wij favoriet”.                          (Interview HB, r156-158) 

(21) 

“He dus eh ze hebben toch gewoon meer feeling met Nederland dan ze bijvoorbeeld zouden hebben met 

Frankrijk. Het het komt voor hun misschien bekender voor. Je hebt natuurlijk toch veel eh veel geschiedenis voor 

een deel. Gezamenlijke geschiedenis”.                         (Interview CK, r204-207) 

Wat we hier zien is dat de geïnterviewden niet alleen aangeven dat er geen sprake is van antipathie 

of wrokgevoelens richting Nederlanders, maar dat Nederlanders als het ware een streepje voor 

hebben. HB geeft aan dat van alle buitenlanders, de Nederlanders de favoriet zijn van de 

Indonesiërs. Dit wordt bevestigd door CK die aangeeft dat Indonesiërs meer ‘feeling’ hebben met 
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Nederland dan ze bijvoorbeeld zouden hebben met Frankrijk. De verklaring hiervoor moet volgens 

CK gezocht worden in het feit dat er sprake is van een gezamenlijke geschiedenis. Dit is ook terug te 

zien in het voorbeeld van WB die aangeeft dat Indonesiërs graag met Nederlanders werken omdat 

zoveel mensen familie hebben in Nederland. Dit is natuurlijk indirect een product van die 

gezamenlijke geschiedenis. Wat we hier dus zien is dat er in de ervaring van de Nederlandse expats 

geen sprake is van een negatieve houding naar henzelf toe. In hun ogen hebben de Nederlanders als 

het ware een streepje voor ten opzichte van andere buitenlanders. Hieruit kan opgemaakt worden 

dat het koloniale verleden inderdaad nog van invloed is op de huidige (Indonesische) maatschappij 

(Pattynama, 2012; Bosma, 2010) en dat deze invloed positief is. Het koloniale verleden heeft een 

band geschept tussen Nederland en Indonesië en daar ervaren de Nederlandse expats de positieve 

gevolgen van. Uit de ervaringen van de Nederlandse expats blijkt dat de Indonesiërs nog steeds een 

bepaalde band hebben met Nederland en dat dankzij deze gedeelde geschiedenis de Nederlanders 

de favoriet zijn onder de buitenlanders. Hierbij moet wel opgemerkt worden dat dit slechts de 

perceptie is van de geïnterviewden. Dit betekent niet automatisch dat het ook daadwerkelijk zo is 

dat alle Indonesiërs graag met Nederlanders werken of dat alle Indonesiërs Nederlanders als 

favoriete buitenlanders zien.  

4.2.2 Alternatieve verklaringen 

Hoewel uit de ervaringen van de Nederlandse expats blijkt dat het koloniale verleden in hun ogen 

een positieve invloed heeft op de manier waarop de expats worden gezien door de Indonesiërs, 

moet hier wel met een kritische blik naar worden gekeken. Eén van de voornaamste redenen 

hiervoor heeft betrekking op de rol van de onderzoeker en de grote invloed die deze rol in het 

onderzoek heeft gespeeld. De gemengde culturele afkomst en uiterlijke verschijning van de 

onderzoeker is namelijk ook van invloed geweest op het verwachtingspatroon van de respondenten 

wat betreft de insteek van het onderzoek. Dit blijk uit meerdere off-the-record gesprekken nadat de 

interviews waren afgenomen. Sommige expats gaven aan dat zij verwacht hadden dat het 

onderzoek erop gericht was na te gaan in hoeverre de expats zich nog gedroegen als de vroegere 

kolonisatoren. Dit verklaart ook waarom er in bijna elk interview expliciet werd aangegeven dat er 

geen sprake was van een negatieve naar houding terwijl dit in de vraagstelling ook absoluut niet 

gesuggereerd werd. Ook is het mogelijk dat de respondenten vanwege de gemengde culturele 

afkomst en uiterlijke verschijning van de onderzoeker niet het achterste van hun tong hebben laten 

zien en bepaalde negatieve waardeoordelen over Indonesië of Indonesiërs achterwege hebben 

gelaten of anders hebben geformuleerd.  

Daarnaast is het zo dat bijna alle geïnterviewden op een bepaald moment in het interview de 

cultuurverschillen benoemden waar ze tegenaan waren gelopen. Bij deze bespreking van 

cultuurverschillen kwam opvallend vaak naar voren dat de expats moeite hadden met de beleefde 

(Javaanse) cultuur in Indonesië. Dit is terug te zien in de volgende voorbeelden: 
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(13) 

“Je werkt nu met contracters en je weet niet wat ja betekent omdat ze eigenlijk altijd ja zeggen. Ja kan regelrecht 

nee betekenen. Het kan misschien betekenen het kan ook ik doe mn best betekenen. Je moet zien te kennen hoe 

het hier werkt”.                                                              (Interview HB, r60-63) 

(14) 

“Indonesiërs zijn niet zo expres expressief en spraakzaam zoals wij dat zijn. Wij zeggen alles weet je wel recht in 

het gezicht. Indonesiërs doen dat nooit. Doen het altijd stilletjes, of met een boogje. Weet je wel. Dat is dat is heel 

anders”.                              (Interview JL, r252-255) 

Een groot gedeelte van de geïnterviewden gaf aan moeite te hebben met de in hun ogen minder 

directe communicatie van Indonesiërs. De expats hadden moeite om in te schatten of wat er gezegd 

werd ook daadwerkelijk was wat er bedoeld werd. Toch werd dit nergens benoemd wanneer er 

door de geïnterviewden werd aangegeven dat er geen sprake was van haat of wrokgevoelens 

richting Nederlanders. Het zou natuurlijk mogelijk kunnen zijn dat de persoon in het wrange 

voorbeeld (10) van CK wel degelijk enige wrokgevoelens kent richting Nederlanders, maar dat hij 

dit niet expliciet kenbaar maakte aan CK omdat Indonesiërs een minder directe stijl van 

communicatie hanteren. Ditzelfde geldt eigenlijk voor het feit dat HB had aangegeven dat de 

Indonesiërs tijdens de viering van Bevrijdingsdag hun toespraak op hem hadden aangepast; dit kan 

ook gezien worden als een vorm van minder directe communicatie. Hoewel veel van de expats deze 

stijl wel hebben gesignaleerd en benoemd, wordt het nergens genoemd als mogelijke verklaring 

voor het gebrek aan antipathie of wrokgevoelens richting Nederlanders. Het is mogelijk dat er in dit 

geval sprake is van een vorm van wat Pattynama (2012) colonial amnesia noemt. Hiermee verwijst 

zij naar het feit dat Nederland er niet in geslaagd is de constante invloed van haar koloniale 

nalatenschappen te onderkennen en dat dit aangeeft dat het land nog niet in vrede is met het eigen 

koloniale verleden (2012:176). Het is mogelijk dat in dit geval de Nederlandse expats zich niet 

bewust zijn van de constante invloed die de Nederlandse koloniale nalatenschap op dit moment nog 

heeft in de huidige Indonesische maatschappij en dat zij in dit geval niet in staat waren het 

perspectief van de Indonesiër te adopteren. Dit zou ook kunnen verklaren waarom de helft van de 

expats de gebrekkige Indonesische geschiedschrijving aandraagt wanneer er wel sprake was van 

een negatieve benadering van Nederlanders. Hieronder vindt u een tweetal voorbeelden waarbij de 

Indonesische geschiedschrijving in twijfel wordt getrokken: 

(15) 

“Enne als je kijkt naar de geschiedenisboeken over Nederland in eh in eh ja in zegmaar niet de generatie die het 

heeft meegemaakt maar de generatie daarna, daar worden ook echt gruwelheden eh weet je wel Nederlanders 

waren door en door slecht. Verkrachtingen, berovingen eh alles gejat vermoord en dit en dat. We hebben ze 

verjaagd en heroïsch en weet je wel hele verhalen enzo. Dus de jongeren zijn over het algemeen, nou niet over het 

algemeen, je hebt wat jongeren die inderdaad eh wat ja wat agressiever zijn. Of eh agressief is een beetje een 

groot woord. Ze zijn er wat minder over te spreken”.                                                                  (Interview RS, r183-190) 

(16) 

“Veel veel veel mensen kennen de geschiedenis niet eens. Sowieso is de geschiedenis door Suharto helemaal 

omgeschreven. Alles wat hier fout is is de schuld van de Nederlanders”.                              (Interview WB, r118-119) 

Zowel RS en WB geven in deze voorbeelden aan dat ze twijfelen aan de correctheid van de 

geschiedschrijving. Beiden lijken te vinden dat de manier waarop Nederlanders worden afgebeeld 
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in de Indonesische geschiedenisboeken niet strookt met de manier waarop zij dat zien. Dit is echter 

niet verwonderlijk. Het is namelijk ook zeer aannemelijk dat wanneer een Indonesiër een 

Nederlandse versie van de geschiedenis tussen beide landen onder ogen krijgt, dit ook niet zal 

stroken met het beeld wat hij erbij heeft. Beide partijen hebben een andere interpretatie van de 

geschiedenis – en daarmee ook van de ‘waarheid’ van deze geschiedenis – vanwege het feit dat zij 

de geschiedenis vanuit een ander perspectief hebben beleefd. Ze maken als het ware niet deel uit 

van dezelfde ‘memory community’. Dit komt overeen met de bevindingen van Pattynama (2012) 

die aangeeft dat in Nederland verschillende groepen verschillende herinneringen hebben aan 

Indonesië. Als voorbeeld noemt zij de veteranen en de eerste generatie immigranten die een totaal 

verschillende herinnering aan hetzelfde land hebben. Waar we net hebben gezien dat er sprake is 

van verschillende perspectieven die niet onderkend worden, lijkt dat nu weer het geval te zijn. Ook 

hier zou dit kunnen worden gezien als een vorm van colonial amnesia. Eenzelfde voorbeeld hebben 

we ook al op veel grotere schaal gezien, namelijk het feit dat Indonesië en Nederland zolang een 

verschillende onafhankelijkheidsdatum hebben gehanteerd. Ook hierbij was er sprake van 

verschillende perspectieven en het gebrek aan vermogen om het perspectief van de ander in te 

nemen.  

Daarnaast is het door Bosma genoemde gebrek aan een postkoloniaal debat in Nederland(in 

Pattynama, 2012) ook in Indonesië terug te zien. Dit  kan niet beter gesymboliseerd worden dan 

aan de hand van de volgende anekdote van DK: 

(17) 

“Ja ik zie gebouwen he. Cirebon ook. Daar is nu een markt maar dat is toch echt typisch Nederlands. En 

inderdaad. En dan stap je uit de auto maak je fotos. Enne dan maak je dan ga je op zoek he weet je. Dan ga je op 

zaterdag ofzo dan heb je waar ik langskom ik reed er altijd langs heen. Dan stap je uit en dan spreek je mensen 

aan die daar wonen niemand die dat weet. Niemand die dat weet”.                                       (Interview DK, r331-335) 

Deze uitspraak doet vermoeden dat er in Indonesië net als in Nederland te weinig intellectueel 

engagement is met kolonialisme en het dekoloniseringproces. Dit wordt ook bevestigd in het 

interview met JL wanneer de verschillende onafhankelijkheidsdata ter sprake komen. Hij zegt 

hierover het volgende: 

(18) 

“Eh als het over die discussie gaat bijvoorbeeld van eh wanneer is Indonesië nou onafhankelijk geworden. Ja voor 

ons is dat 17 december 1949, of was het ja 27 december 1949. Toen werd eh toen werd Indonesië verklaard door 

koningin Juliana en voor hun is het 17 augustus. Nou die discussie probeer je altijd te vermijden want je woont 

samen in dit land dus je wilt niet conflicten opzoeken”                                                              (Interview JL, r255-259) 

Hieruit blijkt duidelijk dat er geen dialoog ontstaat tussen beide partijen over de invloed en 

gevolgen van het koloniale verleden. Het lijkt erop dat er in Indonesië ook sprake is van colonial 

amnesia en daarmee een gebrek aan een postkoloniaal debat. Je zou kunnen zeggen dat er bij beide 

partijen sprake is van hetzelfde probleem, namelijk een vorm colonial amnesia. Aan de ene kant 

hebben we gezien dat de Nederlandse expats veelvuldig melding maakten van de indirecte manier 

van communiceren, maar dat dit door niemand wordt aangedragen als een mogelijke verklaring 

voor het gebrek aan antipathie of wrokgevoelens naar de Nederlandse expats toe. Wanneer zij het 

perspectief hadden geadopteerd van de Indonesiër hadden zij op basis van deze informatie kunnen 
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beredeneren dat een Indonesiër zijn negatieve gevoelens niet snel zal uiten, juist vanwege deze 

indirecte vorm van communiceren. Daarnaast hebben we gezien dat sommige van de expats de 

geschiedschrijving in Indonesië in twijfel trekken wanneer er wel sprake was van een negatieve 

houding. Ook hier zien we weer dat de Nederlandse expats niet in staat waren het perspectief van 

de Indonesiër over te nemen. Het is immers niet meer dan logisch dat de Nederlandse expats een 

ander beeld hebben van de geschiedenis. Het is namelijk ook zeer aannemelijk dat wanneer een 

Indonesiër een Nederlandse versie van de geschiedenis tussen beide landen onder ogen krijgt, dit 

ook niet zal stroken met het beeld dat hij erbij heeft. Beide partijen hebben een andere interpretatie 

van de geschiedenis vanwege het feit dat zij de geschiedenis vanuit een ander perspectief hebben 

beleefd. Aan de andere kant hebben we gezien dat er in de optiek van sommige Nederlandse expats 

in Indonesië sprake is van een gebrek aan een postkoloniaal debat. Het lijkt erop alsof hier geen 

behoefte aan is en men niet geïnteresseerd is in het feit dat het koloniale verleden nog steeds van 

invloed is op de huidige Indonesische maatschappij. Je zou kunnen zeggen dat er bij beide partijen 

sprake is van colonial amnesia. In relatie tot de Nederlandse expats heeft dit vooral betrekking op 

het feit dat zij zich niet bewust zijn van de continue invloed die het koloniale verleden heeft op de 

samenleving waarbinnen zij zich bewegen. Die valt af te leiden uit het feit dat zij in sommige 

gevallen niet in staat zijn het perspectief van de Indonesiërs over te nemen. Deze vorm van colonial 

amnesia zou een mogelijke verklaring kunnen zijn voor het gebrek aan antipathie of wrokgevoelens 

richting de Nederlandse expats. Het is in geen geval de bedoeling de antwoorden en het 

waarheidsgehalte van de antwoorden van de respondenten in twijfel te trekken. Er wordt alleen 

een noodzakelijke kanttekening geplaatst vanwege het feit dat er in dit onderzoek slechts sprake is 

van één perspectief, namelijk het perspectief van de Nederlandse expats. Het zijn hun ervaringen en 

belevingen die centraal staan in het onderzoek. Door alternatieve verklaringen aan te dragen wordt 

er rekening gehouden met het feit dat wanneer dit onderzoek vanuit een Indonesisch perspectief 

zou worden uitgevoerd, dit mogelijk tot hele andere uitkomsten zou kunnen leiden.  

4.2.3 Nederlands expats vs. andere expats 

In de vorige paragraaf is gebleken dat veel van de geïnterviewden het idee hadden dat zij als 

Nederlandse expats een streepje voor hadden ten opzichte van andere expats. Tegelijkertijd waren 

er in de interviews ook voorbeelden te vinden waarbij werd aangegeven dat er geen sprake was 

van een verschil van benadering in vergelijking met expats uit andere landen. Hierbij moet wel 

opgemerkt worden dat deze voorbeelden veel minder omvangrijk in aantal waren.  

(22) 

“Wij expats, niet de Nederlander maar gewoon bulés (buitenlanders) he worden heel vaak positief 

gediscrimineerd. Ook niet altijd hoor. Niet niet op de airport niet bij de douane maar ik zal een klein voorbeeldje 

geven he. Als als wij bij een prospect aankomen een klant wat een klant kan worden. En ik kom met een 

Indonesiër aan en de Indonesiër is de expert en ik weet helemaal niets van dat onderwerp dan neemt men heel 

vaak aan dat ik degene ben die expert is”.                                                          (Interview WB, r89-93) 

(23) 

“Je wordt als hoger geplaatst persoon gezien hier. Dat dat dat merk je. In de koloniale tijd weet ik van mijn 

familie dat de kolonialen aan de top zaten. Dan kwam t chinese management. En dan de Indonesiërs als werker. 

Het is nu eh 62 jaar later, na de oorlog. En toch merk je dat je als als blanke of als expat word je als ho hoog 

hogergeplaatst gezien door Indonesiërs zelf. Chinezen hebben daar minder moeite mee. En ondanks dat de 
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kolonie allang voorbij is, merk je toch dat eh blanken de eh topposities hebben in het bedrijfsleven hier.”  

                                                         (Interview JL, r146-149) 

Wat we hier zien is dat WB expliciet aangeeft dat er geen sprake is van een onderscheid tussen 

Nederlanders en andere buitenlanders. Beiden worden volgens WB op een positieve manier 

gediscrimineerd. Ook geeft hij aan dat hij vaak onterecht als expert wordt aangezien vanwege het 

feit dat hij een buitenlander is. Dit komt overeen met wat JL zegt over het feit dat je als blanke of als 

expat als een hogergeplaatst persoon wordt gezien en dat de blanken de topposities innemen in het 

bedrijfsleven. Uit bovenstaande voorbeelden blijkt dat er sprake is van positieve discriminatie van 

expats en je zou zelfs kunnen zeggen van een bepaalde vorm van ontzag. De geïnterviewden geven 

aan dat zij in sommige situaties een bepaalde voorkeurspositie innemen. Dit komt overeen met de 

bevindingen van Russell en Dickie (2007:22) die concluderen dat ‘observable differences’ ervoor 

verantwoordelijk zijn  dat de Canadese expats in Indonesië als buitenlander worden gezien en dat 

dit extra macht en status met zich meebrengt. In de volgende paragraaf zal er dieper worden 

ingegaan in hoeverre dit vergeleken kan worden met de structuren en machtsverhoudingen uit de 

koloniale tijd. Uit het eigen materiaal blijkt dat deze ‘observable differences’ voornamelijk 

betrekking hebben op de huidskleur van de expats, zoals ook blijkt uit het bovenstaande voorbeeld 

van JL. Deze aanname wordt versterkt door het feit dat de twee Nederlandse expats die qua 

uiterlijke kenmerken juist meer overeenkomsten vertonen met Indonesiërs en dus niet blank zijn 

(DK en TV), nergens melding maken van het feit dat er volgens hen sprake is van positieve 

discriminatie van Nederlanders of expats. Naast het eerder genoemde voorbeeld van JL waren er 

meerdere soortgelijke voorbeelden te vinden in de interviews waarbij het raciale element werd 

benadrukt. Hieronder wordt een gedeelte gepresenteerd. 

(24) 

“Enne wat veelal gebeurt in Indonesië dat mensen je zo leuk vinden oh een blanke weet je wel en dan nodigen ze 

je uit voor iets anders voor eten of naar familie gaan of eh andere sporten”.                        (Interview RS, r236-238)  

(25) 

“Ja absoluut. Nou Nederlander weet ik niet precies. Misschien, maar blank zeker. En en en van de buitenlanders 

staan denk ik van de witten staan de Nederlanders toch het meest in aanzien”. 

                             (Interview HB, r267-268) 

Wat we hier zien is dat in beide voorbeelden het belang van een blanke huidskleur wordt 

benadrukt. Vooral de opmerking van HB is tekenend voor hoe dit door de Nederlandse expats 

ervaren wordt. In een eerder gedeelte van het interview suggereerde hij namelijk dat hij merkt dat 

hij meer status had vanwege het feit dat hij een Nederlander was. Toen dit door de interviewer 

expliciet bevraagd werd gaf hij dus aan dat hij niet zeker wist of het door zijn Nederlanderschap 

kwam, maar dat zijn blanke huidskleur hier zeker op van invloed was. Het lijkt erop dat er in eerste 

instantie voornamelijk sprake is van positieve discriminatie en een bepaalde vorm van respect of 

ontzag voor expats die qua uiterlijke kenmerken ‘observable differences’ vertonen met Indonesiërs. 

Dit brengt macht en status met zich mee en geldt zowel voor Nederlandse expats als voor expats uit 

andere landen zoals uit het onderzoek van Russell en Dickie (2007) blijkt. Het is daarom ook niet 

verwonderlijk dat de Nederlandse expats voor wie dit geldt hier melding van maken. Zij zijn 

natuurlijk - naast dat ze Nederlander zijn - ook  ‘gewone’ expats die qua uiterlijke kenmerken 
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waarneembare verschillen vertonen met de lokale bevolking. Aan de andere kant geven sommige 

van hen dus wel degelijk aan dat zij denken dat Nederlanders toch een streepje voor hebben ten 

opzichte van andere buitenlanders. Typerend hiervoor is het voorbeeld van HB waarin hij aangeeft 

dat zijn blanke huidskleur zeker zorgt voor extra status en dat van ‘de witten’ de Nederlanders het 

meeste aanzien genieten. Volgens de geïnterviewden heeft dit, zoals gezegd, te maken met de 

gemeenschappelijke geschiedenis tussen Nederland en Indonesië. In de ogen van de Nederlandse 

expats nemen zij een speciale positie in ten opzichte van expats uit andere landen. Dit zagen zij 

voornamelijk terug in het contact met de oudere bevolking van Indonesië.  

(26) 

“Maar eh als je met name met wat oudere mensen praat dan heb je toch vaak wel dat die mensen hebben iets 

met Nederland. Maar in de jaren vijftig en ook de zestiger jaren zijn veel studenten van hier naar Nederland 

gegaan”.                            (Interview CK, r200-202) 

(27) 

“Tis niet niet zo van eh van eh ja we we we hebben nog haat en nijd tegenover jullie, dat niet. En vooral niet van 

de ouderen dat is wel grappig. De ouderen zijn over het algemeen heel erg blij dat je Nederlands kan. Oh dan kan 

ik weer mn Nederlands spreken en dit en dat. Enne ze vinden het leuk en dit en dat weet je wel. Ze kennen 

Nederlanders of ze kennen familie die naar Nederland zijn gegaan”.                                      (Interview RS, r174-178) 

Wat we hier zien is dat de Nederlandse expats aangeven dat vooral de oudere bevolking in 

Indonesië nog een speciale band heeft met Nederland. Ze hebben vaak Nederlandse kennissen of 

hebben familie die naar Nederland zijn vertrokken. Daarnaast hebben zij (de naweeën van) de 

koloniale tijd nog bewust meegemaakt en Nederlandse scholing gehad. Het zijn dus vaak de 

ouderen in Indonesië die de Nederlandse expats herinneren aan het koloniale verleden, vaak op een 

positieve manier. Deze oudere Indonesiërs zijn ook vaak degenen die de Nederlandse taal vaak nog 

spraken. De rol van de Nederlandse taal is een andere element wat door veel van de geïnterviewden 

wordt benoemd als overblijfsel van de koloniale tijd.  

(28) 

“Ja sommige Indonesiërs kennen ook wel een paar Nederlandse woordjes enzo. Dat hebben ze van hun opa en 

oma geleerd. Maar ja. In de taal misschien nog een beetje, maar de manier van organiseren en gewoon het hele 

hele dagelijkse leven is totaal anders”.                                                                                           (Interview TV, r180-183) 

(29) 

“Het Indonesische belastingsysteem bijvoorbeeld, het rechtssysteem. Dat dat gebaseerd is op de Nederlandse taal 

en dat soort dingen. Nederlandse gebruiken. Maar ja niet zoveel”.                                         (Interview DK, r326-328) 

Zowel TV als DK benadrukt in dit geval de invloed van de Nederlandse taal. Er wordt aangegeven 

dat sommige Indonesiërs nog Nederlandse woorden kennen die ze van hun opa en oma hebben 

geleerd. Daarnaast zijn het Indonesische belasting- en rechtssysteem geschreven in het Nederlands 

en wordt het Nederlands als voertaal gehanteerd. Daarnaast kent de Indonesische taal nog steeds 

een groot aantal leenwoorden uit het Nederlands. Vooral op het gebied van auto’s en garages 

worden er nog opvallend veel Nederlandse termen gebruikt. Ook hierin is een verschil te ontdekken 

tussen de situatie van Nederlandse expats en expats uit andere landen. Het zijn namelijk alleen de 

Nederlandse expats die herkenningspunten zullen terugvinden op het gebied van de taal. 

Tegelijkertijd roept dit de vraag op hoe lang hier nog sprake van zal zijn. Naast dat sommige van de 
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geïnterviewden aangaven dat zij in het contact met de oudere bevolking in Indonesië vaak werden 

herinnerd aan het koloniale verleden, gaven zij ook aan te verwachten dat dit met de tijd zal 

vervagen.  

(30) 

“Die die oudere generaties die sterven uit. Die sterven uit. Net als mijn ouders. Die sterven ook uit. Die hebben een 

leeftijd dat je al zegt nou jongens hoe lang duurt het nog he. En dan is het over. En eh en als ik zie dat eh ja tis 

geschiedenis”.                                          (Interview DK, r192-194) 

(31) 

“Ik denk ook dat de mensen uitsterven die het nederlands op scholen hebben. Mijn schoonmoeder spreekt perfect 

Nederlands. He maar die is 77 en die mensen die sterven sowieso kom je ze niet meer tegen op het werk”. 

                                            (Interview WB, 111-113) 

Uit dit alles kunnen we opmaken dat de positie van Nederlandse expats in sommige gevallen niet 

verschilt van die van expats uit andere landen. Voor beiden geldt dat wanneer er qua uiterlijke 

kenmerken sprake is van ‘observable differences’ in vergelijking met de lokale Indonesische 

bevolking, dit automatisch macht en status met zich meebrengt. In het eigen materiaal hebben deze 

‘observable differences’ vaak te maken met de huidskleur van de expats. Dit wordt bevestigd door 

het feit dat de twee expats die qua uiterlijke kenmerken juist meer overeenkomsten vertonen met 

Indonesiërs nergens melding maken van enige vorm van positieve discriminatie van Nederlanders 

of expats. Dit doet vermoeden dat er op dit gebied geen onderscheid kan worden gemaakt tussen 

Nederlandse expats en expats uit andere landen. Aan de andere kant is het wel een feit dat 

meerdere geïnterviewden aangaven dat de Nederlanders in hun ogen wel een streepje voor hebben 

ten opzichte van andere buitenlanders. De verklaring hiervoor moet volgens hen gezocht worden in 

de gemeenschappelijk geschiedenis die Nederland en Indonesië hebben. Dit zagen zij vooral terug 

in het contact met de oudere bevolking en de invloed van de Nederlandse taal in Indonesië. Er zijn 

dus wel bepaalde situaties te benoemen waarin er wel degelijk een verschil is voor Nederlandse 

expats ten opzichte van expats uit andere landen. Echter, dit betekent niet automatisch dat de 

Nederlanders ook daadwerkelijk een favorietenrol innemen in vergelijking met andere 

buitenlanders. Deze vraag kan alleen beantwoord worden door middel van onderzoek waarbij het 

perspectief van de Indonesiërs centraal staat en hoe zij hier tegenaan kijken. Daarnaast wordt door 

de expats zelf gesuggereerd dat naarmate de tijd verstrijkt, de invloed van de Nederlandse 

koloniale nalatenschap steeds minder wordt. Dit zou het interessant maken om ditzelfde onderzoek 

over een aantal jaar nogmaals uit te voeren. Op basis van de huidige resultaten kunnen we wel 

stellen dat er wel degelijk sprake is van een constante invloed die de koloniale nalatenschap nog 

uitoefent op het leven van Nederlandse expats in Indonesië. Hoewel deze invloed niet alom 

aanwezig is in de Indonesische maatschappij en in het leven van de Nederlandse expats in 

Indonesië, zijn er wel bepaalde elementen aan te wijzen waarin deze invloed terug te vinden is.  

(32) 

“Eh je hebt als Nederlander natuurlijk nog een hele hoop herkenningspunten. Zeker ook als je natuurlijk de 

geschiedenis een beetje kent. De koloniale geschiedenis dan. Dat maakt t het voor denk ik voor een Nederlander 

toch ietsje makkelijker dan voor bijvoorbeeld een Engelsman of een Fransman. He want die komen echt in een 

compleet nieuwe omgeving waar ze niets van weten”.                                                               (Interview CK, r133-137) 
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4.2.4 Oude tijden herleven 

Een andere vraag die in deze scriptie centraal staat, is de vraag of de structuren en 

machtsverhoudingen uit de koloniale tijd nog steeds van invloed op het leven van de Nederlandse 

expats in Indonesië. Met andere woorden: in hoeverre is de positie van de Nederlandse expats nog 

te vergelijken met de positie van de Nederlanders in Indonesië ten tijde van de koloniale tijd. In de 

hierboven gemaakte vergelijking tussen Nederlandse expats enerzijds en expats uit andere landen 

anderzijds is gebleken dat hierbij een belangrijke rol is weggelegd voor het raciale element. De 

Nederlandse expats gaven aan dat zij vanwege hun blanke huidskleur een bepaalde vorm van status 

toebedeeld kregen. Waar dit in de vorige paragraaf werd gebruikt om te beargumenteren dat de 

positie van de Nederlandse expats in sommige gevallen niet verschilt van de positie van expats uit 

andere landen, zal het raciale element in deze paragraaf dienen als één van de belangrijkste 

argumenten om  aan te tonen dat er in het huidige Indonesië nog steeds sprake is van bepaalde 

structuren en machtsverhoudingen die afstammen uit de koloniale tijd. In de interviews waren 

namelijk legio voorbeelden te vinden waarin het belang van een blanke huidskleur werd benaderd. 

Dit meest in het oog springende voorbeelden zijn in de vorige paragraaf al behandeld. Ook hebben 

we in een eerder stadium al gezien dat het raciale element ten tijde van de koloniale overheersing 

ook al een hele belangrijke rol speelde. “Huidskleur werd een signaal van klasse. Wie bruin was, was 

arm, en omgekeerd” (Bosma, Raben en Willems, 2006:157). Dat huidskleur nog steeds een signaal 

van klasse is en bepaalde vormen van status en macht met zich meebrengt is door de respondenten 

meerdere keren benadrukt zoals te zien is in de voorbeelden 23 t/m 25. In deze voorbeelden wordt 

door verschillende Nederlandse expats aangegeven op welke manier zij herinnerd werden aan hun 

blanke huidskleur en welke invloed dit had. Zo zien we dat de blanken de topposities in het 

bedrijfsleven bekleden (23), dat mensen je leuk vinden vanwege het feit dat je blank bent (24) en 

dat een blanke huidskleur extra status met zich meebrengt. Hieruit kan duidelijk geconcludeerd 

worden dat het raciale element nog steeds een belangrijke rol speelt in de huidige Indonesische 

maatschappij. Dit komt zoals gezegd overeen met de situatie ten tijde van de koloniale 

overheersing. Ook toen was er dus sprake van een blanke huidskleur als statussymbool en kende de 

samenleving een bruine onderlaag. Koloniale mechanismen hebben van oudsher allerlei 

discriminerende en racistische reflexen in zich. Daarnaast was er binnen de koloniale elite sprake 

van raciale angsten (ibid.). Op basis van deze informatie kan er geconcludeerd worden dat er op het 

gebied van raciaal onderscheid nog steeds sprake is van structuren en machtsverhoudingen die 

afstammen uit de koloniale tijd.   

Een ander aspect dat niet of nauwelijks veranderd is, is de sociale laag waartoe de Nederlandse 

expats behoren. Uit Bosma (2010) blijkt de burgers die in de koloniale tijd Indonesië aankwamen al 

snel tot de maatschappelijke bovenlaag hoorde. Dit zien we ook terug in de interviews met de 

Nederlandse expats. Zo blijkt ook uit de volgende voorbeelden. 
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(33) 

Maar ik ik kom voorrijden in een geblindeerde auto met chauffeur dus eh ik kwam binnen ik zeg ja ik wil 

appartementen kopen. Op de laagste verdieping. Ja ok op de tweede verdieping hebben we deze deze en deze nog 

vrij. Nou dat is goed doe maar die. Ja welke van de drie? Ja alle drie. Zeg wat alle drie? Ik zeg ja alle drie. 

                                             (Interview TV, r78-81) 

(34) 

Zo ben ik aan het vertalen geslagen. En dat ging extreem goed. Ik heb ik heb dit is een klein huis vergeleken met 

waar ik heb gewoond en dit is al behoorlijk groot. Auto met chauffeur, de hele rotzooi. 

                           (Interview HB, r226-228) 

Wat we hier zien is dat de respondenten zelf blijk geven van hun hoge sociale status. Opvallend was 

dat de helft van de geïnterviewden aangaf over een auto met chauffeur te beschikken of dat vroeger 

gedaan te hebben. Dit kan gezien worden als een indicatie van het feit dat men tot de 

maatschappelijke bovenlaag behoort. Wat dat betreft zou je kunnen zeggen dat de positie van de 

Nederlandse expats niet is veranderd ten opzichte van de Nederlanders in de koloniale tijd. Net als 

hun koloniale voorgangers behoren de Nederlandse expats tot de maatschappelijke bovenlaag van 

Indonesië. Ook hier zou geconcludeerd kunnen worden dat bepaalde verhoudingen en 

machtstructuren uit het verleden nog steeds van invloed zijn op het leven van de Nederlandse 

expats in Indonesië. Echter, hierbij moet wel opgemerkt worden dat het hebben van een auto met 

chauffeur niet specifiek is weggelegd voor expats maar juist een kenmerk is dat hoort bij de gehele 

maatschappelijke bovenlaag van Indonesië. In Indonesië is het de normaalste zaak van de wereld 

dat men chauffeurs en bediendes heeft, daarvoor hoeft iemand nog niet eens echt tot de bovenlaag 

van de maatschappij te behoren. Toch hebben we wel gezien dat veel van de respondenten zelf blijk 

geven van hun hoge sociale status in Indonesië en zichzelf onder de maatschappelijke bovenlaag 

van de samenleving scharen.  

Een ander uitermate interessant aspect is gerelateerd aan het sociaaldarwinisme wat er heerste in 

Indonesië rond 1900, wat uiteindelijk resulteerde in de Ethische Politiek. Deze visie houdt in dat 

mensen en samenlevingen gerangschikt worden naar hun verondersteld ontwikkelingspeil. In deze 

sociaaldarwinistische filosofie werd uitgegaan van een raciale rangorde waarbij de Noord-

Europeanen zichzelf bovenaan zetten: nog boven andere Europeanen, Aziaten en ten slotte de 

afstammelingen van zwarte slaven (Bosma, 2010). Hierbij speelden raciale vooroordelen een 

belangrijke rol. Rond 1900 heerste het idee dat sommige delen van de wereld uitsluitend voor 

blanke mensen waren bedoeld, met name Europa en de daarbij behorende vestigingskoloniën. Deze 

veronderstelde intellectuele superioriteit betekende in Indonesië de opkomst van de Ethische 

politiek, waarmee de nobelheid van het imperialisme werd benadrukt. De sporen van deze 

veronderstelde intellectuele superioriteit zijn nog wel terug te vinden in de interviews met de 

Nederlandse expats. 

Maar Indonesiërs zijn wel leuke mensen maar ze kunnen ze kunnen niet zelfstandig nadenken. Ze doen alles fout. Je 

moet ze echt alles eh stap voor stapjes vertellen wat ze moeten doen. En als ze t fout doen dan eh niet te snel boos 

worden. Je moet ja altijd vriendelijk blijven en eh rustig blijven en nog een keer uitleggen.  

                             (Interview TV, r143-146) 
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Nouja Indonesiërs zijn misschien ook zo gek  nog niet. Eh dat zeggen we altijd wel maar dat valt best wel mee. Dat 

is geen geen als ik ergens op straat loop en eh ook op Malioboro dan haalt geen hond t in zn kop om tegen mij 

Engels te praten. Ze ze ruiken dat ik Indonesisch kan.                                                                (Interview HB, r167-170) 

De bovenstaande voorbeelden geven goed weer dat er bij sommige expats nog steeds sprake was 

van een veronderstelde intellectuele superioriteit. Vooral het voorbeeld van TV spreekt hierbij 

boekdelen. Hij geeft expliciet aan dat Indonesiërs niet zelfstandig kunnen nadenken en dat ze alles 

fout doen. Dit is natuurlijk een sprekend voorbeeld van de sociaaldarwinistische filosofie die er 

heerste rond 1900. De uitspraak van TV vertoont daarnaast veel overeenkomsten met de 

zienswijzen die ten grondslag lagen aan de totstandkoming van de Etische Politiek. Het centrale 

idee hierbij was dat de koloniale heerser een verplichting had aan het bijdragen van de 

ontwikkeling van de gekoloniseerde volkeren. Dit is natuurlijk een duidelijk voorbeeld van een 

veronderstelde intellectuele superioriteit. Hoewel HB het niet zo expliciet verwoordt, valt ook in 

zijn uiting een bepaalde mate van intellectuele superioriteit te ontdekken. Volgens HB zijn de 

Indonesiërs ‘zo gek nog niet’, hoewel dat wel altijd gezegd wordt. Het valt volgens hem ‘best wel 

mee’. Deze eufemistische uitspraken impliceren indirect een bepaalde mate van intellectuele 

superioriteit. Vooral de toevoeging dat het best wel mee valt geeft blijk van het feit dat HB zich 

hoger op intellectuele ladder inschaalt dan Indonesiërs. Uit beide voorbeelden valt dus af te leiden 

dat er in sommige gevallen bij sommige expats nog sprake was van een veronderstelde intellectuele 

superioriteit. Op dit gebied zien we wederom een overeenkomst tussen de Nederlandse expats en 

hun koloniale voorgangers. Hierbij moet wel opgemerkt worden dat dit natuurlijk niet voor alle 

expats geldt. Onder de geïnterviewden bevonden zich namelijk ook personen waarvoor dit absoluut 

niet gold.  

Samenvattend kan gezegd worden dat er op sommige gebieden inderdaad nog sprake is van 

structuren en machtsverhoudingen uit de koloniale tijd die nu nog steeds van invloed zijn. De 

belangrijkste hiervan is gerelateerd aan het onderscheid wat er heden ten dage in Indonesië nog 

steeds wordt gemaakt aan de hand van raciale termen. Een blanke huidskleur brengt status en 

macht met zich mee. Dit komt overeen met de verhoudingen zoals zij vroeger waren. Ook toen 

stond een blanke huidskleur voor status en macht. Daarnaast hebben we gezien dat de Nederlandse 

expats in veel gevallen tot de maatschappelijke bovenlaag van de samenleving behoren. Ook 

hieraan valt terug te zien dat de structuren en machtsverhoudingen uit de koloniale tijd nog steeds 

van invloed zijn op het leven van de expats. Immers, ook ten tijde van de koloniale overheersing 

behoorden de Nederlanders die in Indonesië aankwamen al snel tot de maatschappelijk bovenlaag. 

Ten slotte is er aangetoond dat er bij sommige Nederlandse expats nog sprake was van een 

bepaalde intellectuele superioriteit ten opzichte van de Indonesiërs. Ook hier zijn weer 

overeenkomsten te ontdekken tussen de Nederlandse expats en hun koloniale voorgangers. Bij dit 

alles moet wel worden opgemerkt dat het in geen geval de bedoeling is om de Nederlandse expats 

neer te zetten als moderne kolonisatoren. Het enige wat er geconcludeerd wordt is dat er in 

sommige gevallen inderdaad nog sprake is van een continue invloed van structuren en 

machtsverhoudingen uit de koloniale tijd. 
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H5: Functioneel pragmatische analyse 

Nu we inhoudelijk hebben gezien wat de uitkomsten van de interviews zijn, gaan we in dit gedeelte 

gedetailleerder kijken naar de interactie in het interview. Hierbij wordt met name aandacht besteed 

aan de manier waarop het interview is opgezet; dit is toch het onderscheidende kenmerk van het 

onderzoek. De interviews hebben allen in Indonesië plaatsgevonden, maar de zowel de interviewer 

als de geïnterviewden hebben de Nederlandse nationaliteit. Daarnaast brengen beide partijen hun 

eigen culturele en postkoloniale bagage mee. Hierbij wordt dus speciale aandacht besteed aan de 

gemengde culturele achtergrond van de onderzoeker. Tel daarbij op dat de koloniale geschiedenis 

ook nog eens het onderwerp van gesprek is en alle ingrediënten zijn aanwezig voor een unieke 

constellatie van locatie, personen en gespreksonderwerpen.  

In zijn onderzoek naar de verschillende benamingen die mensen geven in Oost- en West-Duitsland 

aan de Trabant laat ten Thije (2003:431) zien dat “het overnemen van het perspectief van de ander 

opgevat kan worden als een bevestiging van een gemeenschappelijke identiteit”.  De samenhangende 

activiteiten die hiertoe leiden, noemt ten Thije ‘het mentale apparaat van perspectiveren’. De 

verwachting bestond binnen dit onderzoek dat een gemeenschappelijke identiteit eerder zou 

ontstaan in gesprekken waar er sprake was van een gelijke culturele achtergrond dan in 

gesprekken waar er sprake was een verschillende culturele achtergronden. In het onderzoek van 

ten Thije is er een duidelijk onderscheid tussen Oost- en West-Duitsers. In het eigen onderzoek is er 

echter geen strikt onderscheid tussen gelijke en verschillende culturele achtergronden. De culturele 

achtergrond van de onderzoeker kent zowel Nederlandse als Indonesische invloeden. Ditzelfde 

geldt voor het voorkomen van de onderzoeker dat zowel Nederlandse als Indonesisch kenmerken 

heeft. Verwacht wordt dat dit van invloed is op de manier waarop de Nederlandse expats vertellen 

over hun ervaringen en welke perspectieven zij innemen. Aan de hand van de drie verschillende 

stappen van het model van perspectiveren, zal er gekeken worden of dat ook daadwerkelijk het 

geval is.   

5.1 Perspectiveren 
 

Het volgende voorbeeld komt uit het interview met JL waarin hem net gevraagd is naar zijn 

aankomst in Indonesië en hoe hij dit ervaren heeft.  

[1] 0 [00:00.0] 1 [07:00.4] 2 [07:02.5] 3 [07:03.5] 

JL [v]  ja niet eh onbekend  want je bentie want eh ja je bent hier al een paar keer  

  
[2]  . . 4 [07:06.7] 5 [07:07.5] 

JL [v] geweest  maar as as je hier woont dan dan is  toch heel anders want een vakantie  

  
[3] . . 

JL [v] vind ik (.) iets heel anders dan in het dagelijks ontmoetingen en doen (.) want dan  
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[4] . . 6 [07:18.0] 7 [07:18.5] 

JL [v] merk je echt dat je in een ontwikkelingsland zit   enne (.) dingen die je zelf (.) eh  

  
[5] . . 8 [07:24.8] 9 [07:25.1] 

JL [v] moet regelen (0.6) zodat je gesetteld raakt   hoe hoe noem voorbeelden (0.7)  

  
[6] . . 10 [07:28.3] 11 [07:30.1] 

JL [v] eh::m  gas is hier geen aansluiting daar moet je (.) van die grote eh flessen moet  

  
[7] . . 12 [07:35.8] 13 [07:36.0] 14 [07:44.5] 15 [07:44.6] 16 [07:44.9] 

JL [v] je kopen bijvoorbeeld  of elektrisiteit is niet standaard zoals in nederland  
IV [v]      

  
[8] . . 

JL [v] tienduizend watt (.) dat kan je hier zelf opbouwen door ampers te kopen bij de bee en  

  
[9] . . 17 [07:45.3] 

JL [v] em (.) nou dat soort hele (.) dagelijkse (.) dingen of als je een auto ongeluk hebt gehad  

  
[10] 18 [07:49.0] 19 [07:49.2] 20 [07:52.7] 21 [07:52.8] 22 [07:57.1] 

JL [v]  eh eh een botsing dan regel je dat in nederland normaal   tussen de tussen  
IV [v]      

  
[11] . . 23 [07:57.4] 24 [08:00.3] 

JL [v] de verzekering en eh en de garage (.) en hier is dat je dan eerst moet betaleh  
IV [v]                                                        mjah   

  
[12] 25 [08:00.9] 

JL [v] en als je dan betaald hebt (.) dan moet je weer achter je geld aanzitten wat ontzettend  

  
[13] . . 26 [08:05.6] 

JL [v] lang duurt  

  
Zoals we in het theoretisch kader hebben kunnen zien, bestaat het communicatieve apparaat van 

perspectiveren uit drie verschillende stappen: generaliseren, perspectiveren en het contrasteren 

van culturen. Door te generaliseren verbaliseert de deelnemer aan het gesprek de kennis van de 

propositionele inhoud als zijnde een culturele standaard. Hierbij wordt uitgegaan van de definitie 

van cultuur zoals Koole en ten Thije (1994) deze hanteren, waarbij cultuur gezien wordt als een 

collectieve standaardoplossing op terugkerende collectieve standaard problemen. Het 

generaliseren zien we hier in s6 waar JL zegt: “gas is hier geen aansluiting voor daar moet je van die 

eh grote flessen moet je kopen bijvoorbeeld”. JL geeft hier dus als het ware een standaardoplossing 

voor het standaardprobleem ‘hoe wordt er in Indonesië met gas omgegaan’. Door het gebruik van 

de deictische elementen hier en je doet JL vermoeden dat het gaat om een collectieve groep van 

mensen waartoe hij zelf ook behoort, namelijk een groep mensen die in Indonesië woont maar 

onbekend is met de manier waarop er met gas om wordt gegaan. Tegelijkertijd fungeert het gebruik 

van ‘je’ hier ook als de tweede stap in het model, namelijk perspectiveren. Door te perspectiveren 
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lokaliseert de spreker de propositionele inhoud in de daadwerkelijke gesprekssituatie waarbij hij 

rekening houdt met de culturele standaard van de ander. Wat we hier zien is dat JL kennis 

overdraagt door het perspectief van de hoorder over te nemen. Hieruit blijkt ook dat JL er van 

uitgaat dat deze culturele voorkennis niet aanwezig is bij de hoorder. De derde stap in het model, 

het contrasteren van culturen, zien we niet expliciet terug. Wel kan er beargumenteerd worden dat 

deze derde stap zit opgesloten in het deictische element hier. Dit impliceert namelijk indirect dat er 

ook sprake is van een  daar. Het is deze daar die in dit geval moet dienen als referentiemateriaal 

waaraan er gecontrasteerd moet worden. In de daaropvolgende secties (s7-s9) zijn de 

verschillende stappen van perspectiveren duidelijker terug te vinden. Zo zien we in s7 en s8 de stap 

generaliseren terugkomen, namelijk het standaardprobleem dat elektriciteit niet tienduizend watt 

is. Vervolgens zien we de tweede stap (perspectiveren) terugkomen aan het eind van s7 ‘zoals in 

Nederland’. JL introduceert de propositionele inhoud in de daadwerkelijke gesprekssituatie door 

rekening te houden met de culturele standaard van de ander door aan te geven wat de standaard in 

Nederland is. Het gebruik van ‘niet standaard’ wijst erop dat JL in dit geval dezelfde culturele 

standaard heeft als die hij verwacht bij zijn hoorder. Ook voor hem is elektriciteit in tienduizend 

watt de culturele standaard. Het lijkt erop dat er hier een gemeenschappelijk identiteit wordt 

geconstrueerd. JL laat immers duidelijk blijken dat hij er vanuit gaat dat beide partijen dezelfde 

culturele standaard met elkaar delen. In s8 zien we vervolgens de derde en laatste stap 

terugkomen: het contrasteren van culturen. Het contrasteren van culturen heeft als functie dat de 

hoorder in staat wordt gesteld de culturele standaard van de spreker te vergelijken met die van 

zichzelf en dit daarmee op de juiste manier kan interpreteren. Wat we in het voorbeeld zien is dat 

het contrasteren gebeurt door middel van het deictische hier. Hiermee wordt expliciet het belang 

van de locatie van het interview benadrukt voor de ingenomen perspectieven. Daarnaast wordt er 

met hier dus verwezen naar de culturele standaard in Indonesië, de ‘nieuwe’ culturele standaard 

van JL. Door middel van het contrasteren van culturen stelt JL de hoorder in staat de ‘nieuwe’ 

culturele standaard te vergelijken met die van zichzelf. JL gaat er dus van uit dat de hoorder in dit 

geval niet over deze culturele voorkennis beschikt.  In het verdere vervolg van het voorbeeld (s9-

s11) zien we een bijna identieke constructie van de drie verschillende stappen van het 

perspectiveren. Het generaliseren zien we in s9 waarin het standaardprobleem van ‘wat te doen na 

een auto-ongeluk’. In s10 zien we de tweede stap terug waarin JL  rekening houdt met de 

veronderstelde culturele standaard van de hoorder door te stellen dat bij een botsing in Nederland 

dit wordt geregeld door de garage en de verzekering. Het gebruik van het woord normaal in s10 

wijst erop dat spreker en hoorder wederom dezelfde culturele standaard delen. Ten slotte zien we 

aan het einde van s11 de derde stap terugkomen, het contrasteren van culturen. Wederom geldt dat 

dit gerealiseerd wordt aan de hand van het deictische hier en wederom geldt dat het als functie 

heeft de hoorder in staat te stellen de culturele standaard van de spreker te vergelijken met die van 

zichzelf. Ook hier geldt weer dat de spreker er van uit dat de hoorder niet over deze culturele 

voorkennis beschikt. Wanneer we dit betrekken op de bijzondere rol van de onderzoeker, in relatie 

tot zijn gemengde culturele achtergrond en uiterlijke voorkomen, zien we dat daar hier eigenlijk 

geen sprake van is. De tweede stap in het model (perspectiveren) maakt duidelijk dat JL er van uit 

gaat dat hij dezelfde culturele standaard met de onderzoeker deelt, namelijk de Nederlandse 

culturele standaard. Daarnaast blijkt hij veronderstelt dat de onderzoeker bepaalde culturele 

voorkennis wat betreft de ‘nieuwe’ culturele standaard ontbeert. Hieruit blijkt duidelijk dat de 
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onderzoeker als ‘Nederlander’ wordt gezien. Het volgende voorbeeld uit het interview met WB 

bevestigt dit. Ook in dit voorbeeld staat de aankomst in Indonesië centraal.  

[1] 0 [00:00.0] 1 [05:31.7] 2 [05:33.3] 3 [05:33.5] 4 [05:38.6] 

WB [v]  heel (.) ja natuurlijk was t heel apart  drie en negentig was natuurlijk ook  
IV [v]      

  
[2] . . 5 [05:38.8] 6 [05:38.8] 7 [05:39.8] 

WB [v] apart maar de eerste keer was negetien tachtig (0.7) dat was veel aparter    
IV [v]        ok   

  
[3] . . 8 [05:40.5] 9 [05:41.4] 10 [05:43.1] 11 [05:45.9] 

WB [v] behoorlijk jong  en: dan kijk jeje ogen uit  maarja ik had de grootste schok 

  
[4] . . 12 [05:49.1] 13 [05:49.3] 14 [05:49.3] 15 [05:50.4] 

WB [v]  al in pakistan meegemaakt   pakistan is zo veel (1.5) a::chter op  
IV [v]            ja   

  
[5] . . 16 [05:54.9] 17 [05:56.2] 

WB [v] indonesië  nog steeds denk ik (.) al ben ik lang niet meer in pakistan geweest  

  
[6] 18 [06:00.0] 19 [06:00.9] 20 [06:02.0] 21 [06:04.4] 

WB [v]  e::h  maar toch krijg je die schok weer weetjewel (.) arme mensen  

  
[7] . . 22 [06:07.8] 23 [06:08.1] 

WB [v] armoede  vreselijke armoede (.) nie/nie/niet naar deze malls kijken niet naar de  

  
[8] . . 24 [06:13.3] 25 [06:14.4] 

WB [v] jalan sudirman kijken  maar de armoede die je hier ziet (.) wat een enorme  

  
[9] . . 26 [06:19.0] 27 [06:19.3] 28 [06:19.5] 29 [06:20.2] 

WB [v] schok vooral vanwee/voor ons nederlanders     wij wij (.) wij wij  
IV [v]   nja   

  
[10] . . 

WB [v] kennen die armoede niet en die ellende niet en die mensen die geen water hebben  

  
[11] . . 30 [06:27.9] 

WB [v] (1.8) ja dat is even schokkend  

 

Ook in dit voorbeeld zien we de drie stappen van het perspectiveringsmodel terugkomen in het 

eigen materiaal (s6-s10). In s6 en s7 zien we dat WB door middel van generaliseren een 

terugkerend probleem formuleert voor een specifieke culturele groep, namelijk mensen die niet uit 

Indonesië afkomstig zijn en die in Indonesië voor het eerst worden geconfronteerd met de 

armoede. Vervolgens zien we dat WB zichzelf onderbreekt en een tussenvoegsel gebruikt om zijn 

deskundigheid ten aanzien van de armoede in Indonesië te modificeren (ten Thije, 2003:436). In s9 

zien we vervolgens de tweede stap van het perspectiveringsapparaat terugkomen, namelijk het 
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perspectiveren. WB doet dit door te stellen dat de schok extra groot is, vooral ‘voor ons 

Nederlanders’. WB maakt hier gebruik van het invoegen van een bijstelling waarbij hij niet alleen 

zijn eigen culturele herkomst benoemt, maar ook die van de onderzoeker. Je zou kunnen zeggen dat 

er hiermee een gemeenschappelijke identiteit wordt geconstrueerd. Dit werkt WB in het vervolg 

van s9 verder uit door middel van het gebruik van het persoonlijke voornaamwoord wij. Hier zien 

we dus wederom dat de spreker door middel van het perspectiveren niet alleen rekening houdt met 

de culturele standaard van de ander, maar tegelijkertijd aangeeft dat beide partijen dezelfde 

culturele standaard delen. Evenals in het voorbeeld van JL is er dus geen invloed te zien van de 

gemengde culturele achtergrond en voorkomen van de onderzoeker. In dit geval is het juist nog 

evidenter dat de onderzoeker als ‘Nederlander’ wordt gezien. De derde stap in het 

perspectiveringsapparaat zien we in dit voorbeeld niet expliciet terug komen. Wel zou 

beargumenteerd kunnen worden dat de stap van het contrasteren van culturen impliciet verborgen 

ligt in het deictische element hier in s8. Hiermee wordt verwezen naar de culturele standaard van 

Indonesië, de nieuwe culturele standaard van WB. Daarnaast wordt door middel van het deictische 

element hier het belang van specifieke context van de interactie benadrukt. Het feit dat het 

interview plaatsvindt in Indonesië, leidt er ertoe dat het contrasteren van culturen ook gebeurt aan 

de hand van de culturele standaard van Indonesië.  

Uit de analyse van de bovenstaande voorbeelden blijkt dat de verschillende stappen van het 

perspectiveringsmodel van ten Thije (2006) ook in het eigen materiaal terug te vinden zijn. Bij het 

generaliseren zien we dat er telkens een collectieve standaard oplossing wordt aangedragen voor 

een terugkerend standaard probleem. Een bijzondere rol is in het eigen materiaal weggelegd voor 

de tweede stap: perspectiveren. Door te perspectiveren lokaliseert de spreker de propositionele 

inhoud in de daadwerkelijke gesprekssituatie waarbij hij rekening houdt met de culturele 

standaard van de ander. Wat we hier zien is dat er hierbij telkens wordt aangegeven wat de 

standaardoplossing in Nederland zou zijn. Hieruit blijkt dat de spreker veronderstelt dat dit de 

culturele standaard van de hoorder is. Ook blijkt dat de spreker deze zelfde culturele standaard 

deelt. Het gebruik van de termen standaard en normaal in het interview met JL wijst hier 

bijvoorbeeld op. In het interview met WB zien we dit terugkomen aan de hand van de ingevoegde 

bijstelling ‘voor ons Nederlanders’. Met deze bijstelling benoemt WB niet alleen zijn eigen culturele 

herkomst, maar tegelijkertijd ook die van de onderzoeker. Dit wordt in het vervolg verder 

uitgewerkt door middel van het persoonlijk voornaamwoord ‘wij’.  Het lijkt erop dat er door middel 

van het perspectiveren een gemeenschappelijke identiteit wordt geconstrueerd. In beide 

voorbeelden laten de expats immers blijken dat zij er van uit gaan dat beide partijen dezelfde 

culturele standaard met elkaar delen. Ten slotte zien we ook de derde stap van het 

perspectiveringsmodel – het contrasteren van culturen – terugkomen in het eigen materiaal. Dit 

gebeurde voornamelijk door middel van het deictische hier waarmee de vergelijking wordt 

gemaakt van de culturele standaard van Indonesië. De spreker stelt de hoorder in staat de ‘nieuwe’ 

culturele standaard van de spreker te vergelijken met die van zichzelf. Daarnaast wordt door 

middel van het deictische element hier het belang van specifieke context van de interactie 

benadrukt. Het feit dat het interview plaatsvindt in Indonesië, leidt er ertoe dat het contrasteren 

van culturen gebeurt aan de hand van de culturele standaard van Indonesië. Wanneer we kijken 

naar de speciale rol van de onderzoeker, zien we dat de onderzoeker ‘gewoon’ als Nederlander 

wordt gezien. Dit blijkt uit het feit dat er in beide gevallen bij de tweede stap van het perspectiveren 
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gerefereerd wordt aan de culturele standaard van Nederland. Dit houdt in dat zowel WB als JL 

veronderstellen dat dit de culturele standaard is van de onderzoeker. Dit wordt vervolgens extra 

benadrukt door het gebruik van de bijstelling ‘voor ons Nederlanders’ en het persoonlijk 

voornaamwoord ‘wij’.  

5.2 Culturele voorkennis 

 
Uit de analyses van de vorige paragraaf is gebleken dat met name de tweede stap in het 

perspectiveringsapparaat bijdraagt aan het construeren van een gemeenschappelijk identiteit 

tussen de Nederlandse expats en de onderzoeker. Een ander belangrijk aspect bij de 

totstandkoming van deze gemeenschappelijke identiteiten is dus de culturele voorkennis die er 

verondersteld wordt. Vertellers van verhalen maken hierbij een indicatie van de culturele 

voorkennis die de hoorder heeft. In het eigen materiaal was er één bepaalde manier die eruit 

sprong waarmee de geïnterviewden een indicatie probeerden te maken van de culturele 

voorkennis van de hoorder, namelijk codeswitching. Met codeswitching wordt er gerefereerd aan de 

aanpassingen van linguïstische variaties binnen dezelfde conversatie (Myers-Scotton, 1993:1). 

Hiermee wordt in het eigen onderzoek het gebruik van Indonesische termen of woorden bedoeld in 

een interview dat verder in het Nederlands afgenomen werd. Aan de hand van het volgende 

voorbeeld uit het interview met HB zal worden duidelijk gemaakt op welke manier codeswitching 

bijdraagt aan de totstandkoming van een gemeenschappelijke identiteit tussen de Nederlandse 

expats en de onderzoeker. In het voorbeeld vraagt HB zich af of de onderzoeker wordt gezien als 

een Indonesiër, HB gaat er van uit dat dit niet het geval is. De onderzoeker geeft echter aan dat dit 

wel het geval is en dat hij door de Indonesiërs als local gezien wordt.  

[1] 0 [00:00.0] 1 [28:55.3] 2 [28:57.2] 3 [28:57.7] 4 [28:59.0] 5 [28:59.4] 6 [28:59.6] 

HB [v]    j::a jij bent natuurlijk niet niet blank nee    
IV [v]  iedereen gaat er van uit dat ik een (.) indonesiër ben    ja  

  
[2] 7 [29:00.1] 8 [29:01.9] 9 [29:02.4] 

HB [v] nee eh een vriend van mij die (0.9)   eh een tjampur/tjampuran was van weer  

  
[3] . . 10 [29:05.9] 11 [29:06.0] 12 [29:08.8] 13 [29:09.0] 14 [29:10.4] 15 [29:12.4] 

HB [v] alles en nog wat  portugees (.) frans nederlands  e::h  filipijns (.)  

  
[4] . . 16 [29:16.6] 17 [29:17.8] 

HB [v] nou eh eh:: en dan ook nog ook nog indonesisch   daar zei iedereen van en die  

  
[5] . . 18 [29:21.0] 19 [29:21.8] 

HB [v] die erg chinees heel heel erg chinees  die die dacht dat ie voor chinees (.) of  

  
[6] . . 20 [29:25.9] 21 [29:26.5] 

HB [v] voor indonesiër aangezien zou worden  iedereen zei onmiddelijk van eh ja e::h  
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[7] . . 22 [29:29.9] 23 [29:30.1] 24 [29:34.6] 

HB [v] das een nederlander   dat dat dat is een dat is een e::h (1.2) orang barat   

  
[8] 25 [29:35.0] 26 [29:35.2] 27 [29:38.4] 28 [29:41.8] 29 [29:42.8] 

HB [v]   JIJ jij (0.7) ik kan me niet voorstellen dat eh    
IV [v] ja    ja nee ze gaan bij  

  
[9] . . 

IV [v] mij in ieder geval in jakarta gaan ja eigenlijk ook altijd op vakantie ook eigenlijk  

  
[10 . . 30 [29:49.4] 31 [29:50.0] 

IV [v] altijd er van uit dat ik echt (.) een indonesiër ben   en vaak inderdaad orang  

  
[11] . . 32 [29:52.4] 

IV [v] ambon echt molukker zeg maar  

 

In het bovenstaande voorbeeld zien we in s2 dat HB de vergelijking maakt met een vriend van hem. 

Hij geeft aan dat die vriend van hem een campuran (mix van verschillende afkomsten) was. Deze 

term wordt voorafgegaan door een lange pauze van bijna een volledige seconde. Deze pauze kan op 

verschillende manieren geïnterpreteerd worden. Enerzijds kan het erop wijzen dat HB er niet zeker 

van is dat de onderzoeker over de juiste culturele voorkennis beschikt om deze term op de juiste 

manier te interpreteren, anderzijds kan het erop wijzen dat HB in eerste instantie op zoek is naar 

een Nederlandse woord dat dezelfde lading dekt maar dat hij dit Nederlandse woord niet kan 

vinden. Wat in dit geval de reden voor deze pauze is, valt niet met zekerheid te zeggen. HB heeft in 

een eerder stadium al gebruik heeft gemaakt van codeswitching, dit werd echter met wisselend 

succes ontvangen. Echter, vanwege het feit dat HB gedurende het interview gebruik maakt van 

codeswitching doet vermoeden dat hij in dit geval niet op het Nederlandse woord kan komen. Wat 

Het lijkt erop dat in dit specifieke geval HB er van uit gaat dat de onderzoeker over de juiste 

culturele voorkennis beschikt om deze term op de juiste manier te kunnen interpreteren. In het 

vervolg van zijn beurt (s3 en s4) geeft HB de kenmerken van de gemengde achtergrond van zijn 

vriend. Door het toevoegen van deze informatie weet HB zeker dat zijn uiting op de juiste manier 

geïnterpreteerd wordt. Vervolgens zien we in s7 een tweede vorm van codeswitching voorbij 

komen. HB gebruikt hier de term orang barat, wat westerling betekent. Ook hier zien we dat de 

term vooraf wordt gegaan door een lange pauze van meer dan een seconde. Ook hier geldt dat 

reden voor deze pauze niet afgeleid kan worden uit de interactie. Wat we wel zien is dat de 

onderzoeker in s8 expliciet bevestigt dat hij term begrepen heeft. Deze expliciete bevestiging kan 

gezien worden als een reactie op de twee lange pauzes van HB voorafgaand aan de vormen 

codeswitching. Hoewel de onderzoeker niet weet of de pauzes te maken hebben met het feit dat HB 

er aan twijfelt of de hij in staat is de uiting te begrijpen, lijkt het erop dat de onderzoeker dit wel zo 

interpreteert en daarom expliciet aangeeft dat hij de uiting heeft begrepen. In het vervolg van s8 

zien we dat HB het waarheidsgehalte van de uiting van de onderzoeker in s1 nogmaals in twijfel 

trekt. De onderzoeker wordt daardoor verplicht om zijn uitspraak nogmaals te legitimeren. In s9 

zien we een hersteloperatie waarmee de onderzoeker de geldigheid van zijn uitspraak inperkt door 
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te stellen dat dit in Jakarta en op vakantie het geval is. Ten slotte herhaalt de onderzoeker in s10 

zijn uitspraak van s1 en geeft hij aanvullende informatie. Dit doet hij door zelf gebruik te maken van 

codeswitching. Hiermee construeert de onderzoeker een gemeenschappelijk identiteit. Hij laat niet 

alleen zien dat hij over de culturele voorkennis beschikt om de vormen van codeswitching van zijn 

gesprekspartner op de juiste manier te interpreteren, maar hij neemt als het ware het perspectief 

over van HB door zelf ook gebruik te maken van codeswitching.  

5.3 Thematiseren van raciale verschillen 

 
Uit de analyses van de vorige paragraaf is gebleken dat de onderzoeker door de Nederlandse expats 

als Nederlander werd gezien. Daarnaast hebben we gezien wat de invloed hiervan was op de 

totstandkoming van de verschillende stappen in het perspectiveringsapparaat. Er waren ook 

voorbeelden in het eigen materiaal te vinden waarbij de rol van de onderzoeker op een andere 

manier invloed uitoefende op de gehanteerde discoursstrategieën. Dit had voornamelijk betrekking 

op raciale verschillen tussen de onderzoeker en de Nederlandse expats. Zoals we in een eerder 

stadium hebben kunnen zien, speelde het onderscheid langs raciale lijnen een belangrijke rol in het 

Indonesië ten tijde van de koloniale tijd. Ook hebben we kunnen zien dat de sporen van deze 

koloniale structuren en machtsverhoudingen nog steeds van invloed zijn op de ervaringen van de 

Nederlandse expats in Indonesië. In deze sectie zal er met behulp van het intercultureel 

handelingspatroon ‘thematizing and unthematizing racism’ (Koole en ten Thije, 1994:176) dieper 

worden ingegaan op welke manier dit een rol speelt in het eigen materiaal. Het thematiseren en 

dethematiseren van racisme refereert aan een zeer specifiek fenomeen is discours. Racisme wordt 

gezien als meer dan alleen een onderwerp van discours. Bij het thematiseren en het dethematiseren 

van racisme draait het om de mentale activiteiten die op de voorgrond aanwezig zijn in de 

gedachten van de deelnemers aan het discours (ibid.:177). Bij de analyse van dit 

taalhandelingspatroon wordt er een reconstructie gemaakt van zowel institutionele als 

interculturele discoursstructuren. Dit vanwege het feit dat het interculturele patroon van het 

thematiseren en dethematiseren van racisme vaak verweven is met andere instititutionele 

patronen (ibid.). Daarnaast is het van belang te weten dat hoewel het thematiseren en 

dethematiseren van racisme wordt gezien als een vorm van discours, is zijn belangrijkste 

eigenschap niet een verbale maar een mentale activiteit. Hierbij draait het om het waardeoordeel 

dat er door iemand aan een bepaalde uiting kan worden gegeven. Het thematiseren en 

dethematiseren van racisme draait voornamelijk om de vraag hoe je zonder zelf over racisme te 

beginnen iemand zo ver kunt krijgen dat hij of zij dit wel doet. Omdat dit patroon geanalyseerd 

werd in teams met Nederlandse en Surinaamse werknemers, bestond het gevaar dat iemand door 

te spreken over racisme zelf als racist kon worden gezien (ibid.:178).  
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In het volgende fragment is een gedeelte van het interview met JL te zien. In dit gedeelte wordt hem 

gevraagd naar bepaalde situaties waarin hij werd herinnerd aan de geschiedenis tussen Nederland 

en Indonesië. JL geeft aan dat hij door personeel vaak bapak of tuan genoemd wordt, dit zijn de 

beleefde Indonesische aanspreekvormen voor meneer. Institutioneel gezien kan het patroon in het 

volgende voorbeeld worden gekarakteriseerd als ‘beschrijven’, waarmee kennis uit het verleden 

wordt overgedragen (ten Thije, 2003:435).  

[1] 0 [00:00.0] 1 [30:45.5] 

JL [v]  en mijn vrouw die schiet dan altijd in de lach want die is dat niet gewend weet  

  
[2] . . 2 [30:49.6] 3 [30:50.2] 4 [30:54.3] 5 [30:54.7] 

JL [v] je wel  die ziet een een nederlander of een blanke gewoon als gelijkwaardige 
IV [v]  hmhm    

  
[3] 6 [30:54.7] 7 [30:54.9] 8 [30:58.9] 

JL [v]  maar personeel op de nis (.) of hier thuis ziet je toch als een meerdere   

  
[4] 9 [30:59.0] 10 [30:59.3] 11 [30:59.5] 12 [31:02.1] 13 [31:03.6] 

JL [v]   en dat herinnert je toch wel aan de koloniale tijd   dat dat dat is  
IV [v] Ja     

  
[5] . . 14 [31:05.7] 15 [31:06.4] 16 [31:07.1] 17 [31:09.6] 

JL [v] bijvoorbeeld een voorbeeld  eh::m  je merkt het ook met de politie als je  

  
[6] . . 18 [31:12.5] 19 [31:13.5] 20 [31:15.2] 21 [31:15.5] 

JL [v] (.) verkeersfout maakt  enne (.) je stapt de auto uit  dan zijn ze heel heel  

  
[7] . . 22 [31:18.1] 23 [31:18.7] 24 [31:20.9] 

JL [v] buigerig en onderdanig  wat wat heel typisch ik weet niet of je dat ooit hebt  
IV [v]                  ja ik heb de  

  
[8] . . 25 [31:21.4] 26 [31:22.9] 27 [31:22.9] 28 [31:24.5] 29 [31:24.8] 

JL [v] meegemaakt   ((lacht))  eh maar (.) politie hier is ook is ook heel 
IV [v] verkeerde kleur denk ik  ((lacht))   

  
[9] . . 30 [31:28.8] 31 [31:29.4]  
JL [v]  eh heel heel  eh vin ik nog (0.6) zoals het vroeger in de koloniale tijd was   

  

  

  
Wat we hier zien is dat JL in s2 aangeeft dat zijn vrouw Nederlanders of blanken wel als 

gelijkwaardige ziet. Dit impliceert dat er ook mensen zijn die dat niet doen. Dit wordt door JL in s3 

verder uitgewerkt waarin hij aangeeft dat het personeel op de NIS (Nederlandse Internationale 

School in Jakarta) en het personeel thuis hem nog als meerdere zien en dat dit hem herinnert aan 

de koloniale tijd (s4). JL geeft in dit geval dus expliciet aan dat zijn blanke huidskleur ervoor 

verantwoordelijk is dat bepaalde mensen hem als meerdere zien. Hiermee volbrengt JL in principe 

de vraag-antwoord sequentie, aangezien hij de vraag van de interviewer heeft beantwoord. JL 
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vervolgt zijn beurt echter met een nieuw voorbeeld waarin hij vertelt over eerdere ervaringen die 

hij heeft gehad met de politie. JL geeft aan dat wanneer je een verkeersfout maakt en je de auto 

uitstapt, de politie dan heel buigerig en onderdanig doet (s5-s7). In dit geval geeft JL niet expliciet 

aan dat zijn huidskleur ervoor verantwoordelijk is dat de politie buigerig en onderdanig doet. 

Opvallend hierbij is het gebruik van je. JL formuleert zijn ervaring met de politie op een dusdanige 

algemene manier dat dit voor iedereen zou kunnen gelden, de onderzoeker incluis. Hij had er ook 

voor kunnen kiezen om zijn ervaring persoonlijk te formuleren door bijvoorbeeld te stellen ‘toen ik 

de auto uitstapte, deed de politie heel onderdanig tegen mij. Door deze veralgemenisering suggereert 

JL als het ware dat iets soortgelijks de onderzoeker ook zou kunnen overkomen. Dit bevraagt hij 

vervolgens expliciet in s7 en s8. De onderzoeker beantwoordt deze vraag vervolgens met een grap 

(s8) door te stellen dat hij een verkeerde kleur heeft. Dit kan gezien worden als een tactiek van 

parallele consus binnen het patroon van het thematiseren en dethematiseren van racism (Koole en 

ten Thije, 1994:188). Deze tactiek biedt de interactanten de mogelijkheid een bepaalde actie of 

uiting als racistisch te bestempelen, zonder dat de relatie tussen de interactanten bedreigd wordt. 

JL is in dit geval de thematiseerder van racisme aangezien hij degene is die het thema aankaart 

zonder het expliciet onder de noemer racisme te scharen (s2 en s7). Door middel van de grap 

bevestigt de onderzoeker de situatie als zijnde racistisch maar zorgt hij er tegelijkertijd voor dat de 

relatie tussen hen beiden niet bedreigd wordt. Brown en Levinson (1987) (in: Koole en ten Thije, 

1994:189) stellen dat een grap afhankelijk is van gemeenschappelijke kennis en daarom gebruikt 

kan worden om te benadrukken wat interactanten met elkaar delen. Opvallend hierbij is dat JL in 

eerste instantie expliciet bevraagt of de onderzoeker een soortgelijke situatie wel eens heeft 

meegemaakt, maar niet veel later de grap van de onderzoeker accepteert en beantwoordt met 

gelach. Dit terwijl het slagen van de grap volledig afhankelijk is van de gedeelde kennis tussen beide 

partijen dat de onderzoeker niet de blanke huidskleur heeft. Hieruit blijkt dat de gemengde 

culturele achtergrond, met name qua uiterlijke kenmerken, van de onderzoeker een belangrijke rol 

speelt. Zoals we eerder hebben kunnen zien, werd er door de expats vaak verondersteld dat de 

beide partijen dezelfde culturele standaarden delen waardoor er een gemeenschappelijke identiteit 

geconstrueerd kon worden. Dit lijkt ook hier geval te zijn en het lijkt erop alsof JL wederom een 

gemeenschappelijke identiteit wil construeren. Deze gemeenschappelijke identiteit kan echter niet 

bevestigd worden door de onderzoeker. De grap die de onderzoeker maakt in s8 kan dus zowel 

gezien worden als een tactiek van parallele consensus als een afwijzing van een 

gemeenschappelijke identiteit.  

In dit hoofdstuk is aandacht besteed aan verschillende talige middelen die in het eigen onderzoek 

worden ingezet door zowel de Nederlandse expats als de onderzoeker om blijk te geven van 

cultureel bepaalde gemeenschappelijkheden en verschillen. Hierbij is speciale aandacht besteed 

aan de bijzondere culturele positie van de onderzoeker omdat verwacht werd dat dit van invloed 

kon zijn op het proces. Gebleken is dat de verschillende stappen van het perspectiveringsmodel ook 

in het eigen materiaal terug te vinden zijn. Bij het generaliseren zien we dat er telkens een 

collectieve standaard oplossing wordt aangedragen voor een terugkerend standaard probleem. Een 

bijzondere rol is in het eigen materiaal weggelegd voor de tweede stap: perspectiveren. Door te 

perspectiveren lokaliseert de spreker de propositionele inhoud in de daadwerkelijke 

gesprekssituatie waarbij hij rekening houdt met de culturele standaard van de ander. Wat we hier 

zien is dat er hierbij telkens wordt aangegeven wat de standaardoplossing in Nederland zou zijn. 
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Hieruit blijkt dat de spreker veronderstelt dat dit de culturele standaard van de hoorder is. Ook 

blijkt dat de spreker deze zelfde culturele standaard deelt. Het lijkt erop dat er door middel van het 

perspectiveren een gemeenschappelijke identiteit wordt geconstrueerd. In beide voorbeelden laten 

de expats immers blijken dat zij er van uit gaan dat beide partijen dezelfde culturele standaard met 

elkaar delen. Het overnemen van het perspectief van de ander leidt tot een bevestiging van een 

gemeenschappelijke identiteit. Ten slotte zien we ook de derde stap van het perspectiveringsmodel 

– het contrasteren van culturen – terugkomen in het eigen materiaal. Dit gebeurde voornamelijk 

door middel van het deictische hier waarmee de vergelijking wordt gemaakt van de culturele 

standaard van Indonesië. De spreker stelt de hoorder in staat de ‘nieuwe’ culturele standaard van 

de spreker te vergelijken met die van zichzelf. Daarnaast wordt door middel van het deictische 

element hier het belang van specifieke context van de interactie benadrukt. Het feit dat het 

interview plaatsvindt in Indonesië, leidt er ertoe dat het contrasteren van culturen gebeurt aan de 

hand van de culturele standaard van Indonesië. Wanneer we kijken naar de speciale rol van de 

onderzoeker, zien we dat de onderzoeker ‘gewoon’ als Nederlander wordt gezien. Dit blijkt uit het 

feit dat er in beide gevallen bij de tweede stap van het perspectiveren gerefereerd wordt aan de 

culturele standaard van Nederland.  

Daarnaast hebben we zijn er twee andere talige middelen behandeld die in het eigen materiaal van 

invloed waren op de totstandkoming van een gemeenschappelijke identiteit, namelijk: 

codeswitching en het thematiseren dan wel dethematiseren van racisme. Voor de eerste geldt dat er 

een belangrijke rol is weggelegd voor de culturele voorkennis die een spreker bij een hoorder 

veronderstelt. Wat we gezien hebben is dat beide partijen door middel van het gebruik van 

codeswitching kunnen laten zien over bepaalde culturele voorkennis beschikken of verwachten dat 

de ander over deze culturele voorkennis beschikt. De bevestiging dat beide partijen inderdaad over 

dezelfde culturele voorkennis beschikken door middel van het gebruik van codeswitching kan 

gezien worden als een bevestiging van een gemeenschappelijk identiteit. Daarnaast hebben we 

gezien dat er in het eigen materiaal sprake is geweest van het thematiseren en dethematiseren van 

racisme, waarbij gebruik werd gemaakt van de tactiek van parallele consus binnen het patroon van 

het thematiseren en dethematiseren van racism. Deze tactiek biedt de interactanten de 

mogelijkheid een bepaalde actie of uiting als racistisch te bestempelen, zonder dat de relatie tussen 

de interactanten bedreigd wordt. In dit geval bleek dat de gemengde culturele achtergrond, met 

name qua uiterlijke kenmerken, van de onderzoeker een belangrijke rol speelde. Zoals we eerder 

hebben kunnen zien, werd er door de expats vaak verondersteld dat de beide partijen dezelfde 

culturele standaarden delen waardoor er een gemeenschappelijke identiteit geconstrueerd kon 

worden. Dit leek ook hier geval te zijn en het leek erop alsof wederom een poging werd gewaagd 

een gemeenschappelijke identiteit te construeren. Deze gemeenschappelijke identiteit kon echter 

niet bevestigd worden door de onderzoeker. De grap die de onderzoeker maakte kon dus zowel 

gezien worden als een tactiek van parallele consensus als een afwijzing van een 

gemeenschappelijke identiteit.  
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H6: Conclusies 

In dit onderzoek is er getracht een postkoloniaal perspectief te bieden op interculturele 

communicatie. Dit is gedaan aan de hand van biografische interviews met Nederlandse expats in 

Indonesië. In dit hoofdstuk zullen de hoofd- en deelvragen beantwoord worden. 

Op welke manier is de koloniale geschiedenis tussen Nederland en Indonesië nog van 

invloed op het leven van Nederlandse expats in Indonesië?  
 

In het theoretisch kader hebben we kunnen zien dat er over het algemeen wordt aangenomen dat 

het koloniale verleden een continue invloed uitoefent op onze huidige maatschappijen (Pattynama, 

2012; Bosma, Raben en Willems, 2006). Uit het eigen onderzoek kan geconcludeerd worden dat dit 

inderdaad het geval is. Zo hebben de expats aangegeven dat sommige mensen in Indonesië nog een 

bepaalde band hebben met Nederland vanwege de koloniale geschiedenis, er in de taal nog 

Nederlandse invloeden terug te zien zijn en dat met name ouderen de Nederlandse taal nog kunnen 

spreken. Opvallend hierbij was echter dat de Nederlandse expats vooral aangaven op welke manier 

de koloniale geschiedenis niet van invloed was op hun leven in Indonesië, namelijk in de vorm van 

haat, nijd of wrokgevoelens. Uit de ervaringen van bijna alle respondenten bleek dat er in hun ogen 

geen sprake was van deze gevoelens richting de Nederlandse expats. Volgens sommige expats ging 

het zelfs nog een stap verder; zij spraken namelijk over een positieve houding naar Nederlanders 

toe. De gezamenlijke geschiedenis die Nederland en Indonesië met elkaar delen was volgens 

sommige expats de reden dat de Nederlanders een streepje voor hebben ten opzichte van andere 

buitenlanders. Uitgaande van een continue invloed van het koloniale verleden op de huidige 

maatschappijen kan er geconcludeerd worden dat er in dit geval een positieve invloed uitgaat van 

het koloniale verleden. Uit de ervaringen van de Nederlandse expats blijkt dat de Indonesiërs nog 

steeds een bepaalde band hebben met Nederland en dat dankzij deze gedeelde geschiedenis de 

Nederlanders de favoriet zijn onder de buitenlanders. Echter, vanwege het feit dat er in dit 

onderzoek alleen ruimte is voor het perspectief van de Nederlandse expats, is er ook een 

alternatieve verklaring aangedragen. Deze verklaring is grotendeels gebaseerd op het feit dat een 

groot gedeelte van de expats aangaf moeite te hebben met de in hun ogen minder directe 

communicatie van Indonesiërs. De expats hadden moeite om in te schatten of wat er gezegd werd 

ook daadwerkelijk was wat er bedoeld werd. Toch werd dit nergens benoemd wanneer er door de 

geïnterviewden werd aangegeven dat er geen sprake was van haat of wrokgevoelens richting 

Nederlanders. Dit zou betekenen dat de Nederlandse expats in sommige gevallen niet instaat waren 

het perspectief van de Indonesiër over te nemen en dat zij zich in sommige gevallen niet bewust 

zijn van de constante invloed die het koloniale verleden uitoefent op de huidige maatschappijen. Dit 

wordt ook wel colonial amnesia genoemd. Aan de andere kant is gebleken dat er in de optiek van de 

Nederlandse expats sprake was van een gebrek aan een postkoloniaal debat in Indonesië. Ook dit 

kan gezien worden als een vorm van colonial amnesia. De conclusie van de alternatieve verklaring is 

dan ook dat er zowel vanuit een Nederlands perspectief als vanuit een Indonesisch perspectief 

sprake is van colonial amnesia. Dit zou een mogelijke verklaring kunnen zijn voor het gebrek aan 

antipathie of wrokgevoelens richting de Nederlandse expats. Dit valt echter niet te zeggen op basis 
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van het eigen onderzoek. Op basis van de antwoorden van de Nederlandse expats kan er alleen 

maar geconcludeerd worden dat er inderdaad sprake is van een continue invloed van het koloniale 

verleden op het leven van de Nederlandse expats en dat deze invloed positief is.    

Welke rol speelde het koloniale verleden in het leven van de expats voordat zij naar 

Indonesië vertrokken? 

 

Uit het onderzoek is gebleken dat het koloniale verleden bij alle expats een rol speelde voordat zij 

naar Indonesië vertrokken. Dit geldt voor zowel de personen die ‘Indische roots’ hadden als voor de 

personen die geen ‘Indische roots’ hadden. Uit de verhalen van de expats die wel ‘Indische roots’ 

hadden bleek dat de verhalen van familieleden ervoor hebben gezorgd dat zij bekend zijn gemaakt 

met het onderwerp en is er een speciale interesse ontstaan voor de relatie tussen Nederland in 

Indonesië. Er werd een ‘cultureel geheugen’ gecreëerd, waarbij geheugen gezien moet worden als 

sociale en collectieve activiteit. Van kleins af aan zijn de respondenten als het ware onderdeel 

gemaakt van de groep die hetzelfde ‘culturele geheugen’ met elkaar deelt, wat ook wel de ‘memory 

community’ genoemd wordt. Voor de personen zonder ‘Indische roots’ gold in grote lijnen 

hetzelfde. Ook hier hebben we kunnen zien dat er een ‘cultureel geheugen’ is ontstaan als een 

product van een sociale en collectieve activiteit. In dit geval is het echter de omgeving van de 

geïnterviewden die hiervoor verantwoordelijk is, en niet zozeer de directe familie. Desalniettemin 

geldt ook voor deze personen zonder ‘Indische roots’ dat ook zij onderdeel zijn gaan uitmaken van 

dezelfde ‘memory community’.  

In hoeverre verschilt de positie van de Nederlandse expats in Indonesië van de positieve van 

expats uit andere landen? 

 

Uit het onderzoek is gebleken de positie van Nederlandse expats in sommige gevallen niet verschilt 

van die van expats uit andere landen. Voor beiden geldt dat wanneer er qua uiterlijke kenmerken 

sprake is van ‘observable differences’ in vergelijking met de lokale Indonesische bevolking, dit 

automatisch macht en status met zich meebrengt. In het eigen materiaal hebben deze ‘observable 

differences’ vaak te maken met de huidskleur van de expats. Dit wordt bevestigd door het feit dat 

de twee expats die qua uiterlijke kenmerken juist meer overeenkomsten vertonen met Indonesiërs 

nergens melding maken van enige vorm van positieve discriminatie van Nederlanders of expats. Dit 

doet vermoeden dat er op dit gebied geen onderscheid kan worden gemaakt tussen Nederlandse 

expats en expats uit andere landen. Aan de andere kant is het wel een feit dat meerdere 

geïnterviewden aangaven dat de Nederlanders in hun ogen wel een streepje voor hebben ten 

opzichte van andere buitenlanders. De verklaring hiervoor moet volgens hen gezocht worden in de 

gemeenschappelijk geschiedenis die Nederland en Indonesië hebben. Dit zagen zij vooral terug in 

het contact met de oudere bevolking en de invloed van de Nederlandse taal in Indonesië. Door de 

oudere bevolking van Indonesië werden zij vaak op een positieve manier herinnerd aan de 

koloniale tijd en deze oudere bevolking was de Nederlandse taal vaak nog machtig.  Er zijn dus wel 

bepaalde situaties te benoemen waarin er wel degelijk een verschil is voor Nederlandse expats ten 

opzichte van expats uit andere landen. Hieruit kon geconcludeerd worden dat er wederom sprake 

is van een constante invloed die de koloniale nalatenschap nog uitoefent op het leven van 

Nederlandse expats in Indonesië. Hoewel deze invloed niet alom aanwezig is in de Indonesische 
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maatschappij en in het leven van de Nederlandse expats in Indonesië, zijn er wel bepaalde 

elementen aan te wijzen waarin deze invloed terug te vinden is.  

Zijn de structuren en machtsverhoudingen uit de koloniale tijd nog steeds van invloed op het 

leven van de Nederlandse expats in Indonesië? 

 

Samenvattend kan gezegd worden dat er op sommige gebieden inderdaad nog sprake is van 

structuren en machtsverhoudingen uit de koloniale tijd die nu nog steeds van invloed zijn. De 

belangrijkste hiervan is gerelateerd aan het onderscheid wat er heden ten dage in Indonesië nog 

steeds wordt gemaakt aan de hand van raciale termen. Een blanke huidskleur brengt status en 

macht met zich mee. Dit komt overeen met de verhoudingen zoals zij vroeger waren. Ook toen 

stond een blanke huidskleur voor status en macht. Daarnaast hebben we gezien dat de Nederlandse 

expats in veel gevallen tot de maatschappelijke bovenlaag van de samenleving behoren. Ook 

hieraan valt terug te zien dat de structuren en machtsverhoudingen uit de koloniale tijd nog steeds 

van invloed zijn op het leven van de expats. Immers, ook ten tijde van de koloniale overheersing 

behoorden de Nederlanders die in Indonesië aankwamen al snel tot de maatschappelijk bovenlaag. 

Ten slotte is er aangetoond dat er bij sommige Nederlandse expats nog sprake was van een 

bepaalde intellectuele superioriteit ten opzichte van de Indonesiërs. Ook hier zijn weer 

overeenkomsten te ontdekken tussen de Nederlandse expats en hun koloniale voorgangers. Bij dit 

alles moet wel worden opgemerkt dat het in geen geval de bedoeling is om de Nederlandse expats 

neer te zetten als moderne kolonisatoren. Het enige wat er geconcludeerd wordt is dat er in 

sommige gevallen inderdaad nog sprake is van een continue invloed van structuren en 

machtsverhoudingen uit de koloniale tijd. 

Welke talige middelen worden er gebruikt om – rekening houdend met de speciale culturele 

positie van de onderzoeker – blijk te geven van culturele gemeenschappelijkheden en 

verschillen? 

 

Gebleken is dat de verschillende stappen van het perspectiveringsmodel ook in het eigen materiaal 

terug te vinden zijn. Centraal in dit driestappenmodel staat de manier waarop sprekers anticiperen 

op culturele verschillen of potentiële interculturele onwetendheid. Het uiteindelijke doel ervan is 

om intercultureel begrip te bewerkstelligen. Een bijzondere rol is in het eigen materiaal weggelegd 

voor de tweede stap in het model: perspectiveren. Door te perspectiveren lokaliseert de spreker de 

propositionele inhoud in de daadwerkelijke gesprekssituatie waarbij hij rekening houdt met de 

culturele standaard van de ander. Wat we hier zien is dat er hierbij telkens wordt aangegeven wat 

de standaardoplossing in Nederland zou zijn. Hieruit blijkt dat de spreker veronderstelt dat dit de 

culturele standaard van de hoorder is. Ook blijkt dat de spreker dezelfde culturele standaard deelt. 

Het lijkt erop dat er door middel van het perspectiveren een gemeenschappelijke identiteit wordt 

geconstrueerd. De expats laten blijken dat zij er van uit gaan dat beide partijen dezelfde culturele 

standaard met elkaar delen. Het overnemen van het perspectief van de ander leidt tot een 

bevestiging van een gemeenschappelijke identiteit. Daarnaast zijn er twee andere talige middelen 

behandeld die in het eigen materiaal van invloed waren op de totstandkoming van een 

gemeenschappelijke identiteit, namelijk: codeswitching en het thematiseren dan wel 

dethematiseren van racisme. Voor de eerste geldt dat er een belangrijke rol is weggelegd voor de 
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culturele voorkennis die een spreker bij een hoorder veronderstelt. Wat we gezien hebben is dat 

beide partijen door middel van het gebruik van codeswitching kunnen laten zien over bepaalde 

culturele voorkennis beschikken of verwachten dat de ander over deze culturele voorkennis 

beschikt. De bevestiging dat beide partijen inderdaad over dezelfde culturele voorkennis 

beschikken door middel van het gebruik van codeswitching kan gezien worden als een bevestiging 

van een gemeenschappelijk identiteit. Ook hebben we gezien dat er in het eigen materiaal sprake is 

geweest van het thematiseren en dethematiseren van racisme, waarbij gebruik werd gemaakt van 

de tactiek van parallele consus binnen het patroon van het thematiseren en dethematiseren van 

racism. Deze tactiek biedt de interactanten de mogelijkheid een bepaalde actie of uiting als 

racistisch te bestempelen, zonder dat de relatie tussen de interactanten bedreigd wordt. In dit geval 

bleek dat de gemengde culturele achtergrond, met name qua uiterlijke kenmerken, van de 

onderzoeker een belangrijke rol speelde. Zoals we eerder hebben kunnen zien, werd er door de 

expats vaak verondersteld dat de beide partijen dezelfde culturele standaarden delen waardoor er 

een gemeenschappelijke identiteit geconstrueerd kon worden. Dit leek ook hier geval te zijn en het 

leek erop alsof wederom een poging werd gewaagd een gemeenschappelijke identiteit te 

construeren. Deze gemeenschappelijke identiteit kon echter niet bevestigd worden door de 

onderzoeker. De grap die de onderzoeker maakte kon dus zowel gezien worden als een tactiek van 

parallele consensus als een afwijzing van een gemeenschappelijke identiteit.  
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H7: Discussie en aanbevelingen 

De conclusies uit het vorige hoofdstuk hebben een beperkte geldigheid. Dit heeft voornamelijk te 

maken met de samenstelling van de respondenten en het feit dat er slechts acht interviews zijn 

afgenomen. De conclusies die er geformuleerd zijn hebben dan ook alleen betrekking op de 

specifieke situatie van het eigen onderzoek. Het is dan ook op geen enkele manier de bedoeling 

geweest om op basis van het eigen onderzoek verdere generaliseringen te maken naar Nederlandse 

expats in zijn algemeenheid. Een soortgelijk onderzoek dat grootschaliger zou moeten worden 

uitgevoerd zou inzicht kunnen geven of de resultaten van het eigen onderzoek ook daadwerkelijk 

gelden voor  ‘alle’ Nederlandse expats in Indonesië. Daarnaast zou er bij grootschaliger onderzoek 

meer aandacht kunnen worden besteed aan de samenstelling van de respondenten en hun 

onderlinge verschillen.  

Door expats vanuit een postkoloniaal perspectief te benaderen zijn er nieuwe inzichten verkregen 

die hebben bijgedragen aan het concept ‘expats’ en de complexiteit daarvan. Tegelijkertijd heeft het 

eigen onderzoek een bijdrage geleverd aan het postkoloniale debat in relatie tot Nederland en 

Indonesië. Hierbij moet echter opgemerkt worden dat er sprake is van een eenzijdig perspectief, 

namelijk het perspectief van de Nederlandse expats. Zo is uit het onderzoek gebleken er volgens de 

Nederlandse expats geen sprake is van antipathie of wrokgevoelens richting Nederlanders. Dit zou 

wijzen op een positieve invloed van het koloniale verleden op de hedendaagse Indonesische 

maatschappij. Dit kan echter niet zomaar worden gezegd op basis van het eigen onderzoek. Een 

soortgelijk onderzoek waarin een Indonesisch perspectief wordt gehanteerd is de enige manier op 

hier echt uitsluitsel op te geven. Ditzelfde geldt voor de favorietenrol die de Nederlandse expats in 

hun eigen optiek innemen ten opzichte van andere buitenlanders. Een andere interessante 

vergelijking zou kunnen worden gemaakt in andere landen waarmee Nederland een koloniale 

geschiedenis mee deelt. Zou een soortgelijk onderzoek in Suriname tot dezelfde resultaten leiden? 

De resultaten van het eigen onderzoek hebben natuurlijk alleen betrekking op de specifieke relatie 

tussen Nederland en Indonesië. Echter, er zijn natuurlijk meerdere landen en culturele groepen 

waarmee Nederland een speciale band heeft en die vanuit een postkoloniaal perspectief uitermate 

interessant zijn. Het feit dat er in het eigen onderzoek voor is gekozen om een vernieuwende 

insteek te hanteren, houdt automatisch in dat er nog zo veel verschillende mogelijkheden zijn om 

meer inzicht te verkrijgen in het relatief onbekende werkveld waarbinnen het eigen onderzoek zich 

heeft afgespeeld. Zo zou het bijvoorbeeld ook uitermate interessant zijn om een soortgelijk 

onderzoek uit te voeren naar Indonesische expats in Nederland en na te gaan op welke manier de 

koloniale geschiedenis van invloed is op hun leven. Zouden deze resultaten ook maar enigszins 

vergelijkbaar zijn met de resultaten uit het eigen onderzoek? Samenvattend kan er gezegd worden 

dat er met het eigen onderzoek interessante inzichten zijn verkregen, zowel op het gebied van 

expats als op het gebied van het postkolonialisme. Het hanteren van deze een vernieuwende 

insteek, houdt echter automatisch in dat er nog veel te ontdekken valt op dit gebied. Door 

soortgelijk onderzoek uit te voeren vanuit andere perspectieven kan er een verdere bijdrage 

worden geleverd aan een postkoloniaal perspectief op interculturele communicatie.  
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Bijlage: A 

Latitudes.nu: 

Hello Latitudes.nu readers. My name is Yannick Wassmer, and I am a 24-year old ‘Dutch’ student. 

I’m currently finishing my masters degree in Intercultural Communication at the University of 

Utrecht. At the moment I’m doing an internship at Fortune PR in Jakarta. My Indonsian roots 

(grandparents of both sides are Indonesian), sparked my interest in this country. 

For my master-thesis I want to conduct a research on the life of Dutch expats in Indonesia with a 

special focus on the post-colonial context in which it takes place. To be more precise: I want to 

research to what extent the colonial past is of influence on the lives of Dutch expats in Indonesia. Do 

the expats notice any aspects of this shared past in their day-to-day activities and interactions with 

Indonesians? 

Therefore I would like to get in contact with Dutch expats that are willing to participate in my 

research. The research will consist of an in-depth interview in which several aspects of life as a 

Dutch expat will be explored.  

Obviously, participation in this research will be completely anonymous. The only criteria that are 

applied is that the participants should have the Dutch nationality and be working in Indonesia for 

more than a year. Your participation would be very helpful and greatly appreciated. Thank you in 

advance. Please e-mail me at yannickwassmer@gmail.com if you’d like to get involved in this 

research.  

LinkedIn: 

My name is Yannick Wassmer, a 24-year old 'Dutch' student. I'm currently finishing my masters 

degree in Intercultural Communication at the University of Utrecht. At the moment I'm doing an 

internship at Fortune PR in Jakarta. For my master-thesis I want to conduct a research on the life of 

Dutch expats in Indonesia with a special focus on the post-colonial context in which it takes place. 

Therefore I would like to get in contact with Dutch expats that are willing to participate in my 

research. The research will exist out of an in-depth interview in which several aspects of life as a 

Dutch expat in Indonesia will be explored. Obviously, participation in this research will be 

completely anonymous. The only criteria that are apllied is that the participants should have the 

Dutch nationality and be working in Indonesia for more than one year. Your participation would be 

very helpful and greatly appreciated. Thank you in advance. 

 

Best wishes, 

 

Yannick Wassmer 

 

 

mailto:yannickwassmer@gmail.com
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Bijlage B 

Vragenlijst Scriptie 

Feitelijke Gegevens: 

- Wat is uw naam? 

- Hoe oud bent u? 

- Waar bent u geboren? 

- Welk paspoort bezit u? 

- Welke opleidingen heeft u gedaan? 

- Wanneer bent u naar Indonesië gekomen? 

- Waar werkt u en welke functie bekleedt u? 

- Ben u vaker werkzaam geweest als expat in het buitenland? 

 

Kunt u mij vertellen op welke manier u voordat u naar Indonesië kwam in aanraking bent gekomen 

met de koloniale geschiedenis tussen Nederland en Indonesië? 

Kunt u mij vertellen over uw aankomst in Indonesië en in hoeverre de koloniale geschiedenis 

tussen beiden landen daarop van invloed was? 

Kunt u uw carrière in Indonesië voor mij beschrijven en beschrijven hoe het is om als Nederlander 

in Indonesië te werken? 

Kunt u mij vertellen op welke manier de koloniale geschiedenis tussen Nederland en Indonesië van 

invloed is op uw dagelijkse leven? 

Kunt u mij vertellen over situaties die u heeft meegemaakt sinds u in Indonesië woont en werkt 

waarin u herinnerd werd aan de koloniale geschiedenis tussen beide landen? 

Kunt u mij vertellen op welke manier de koloniale geschiedenis van invloed is in uw contact met de 

lokale bevolking? 

Kunt u mij vertellen hoe u de viering van Bevrijdingsdag op 17 augustus ervaart/heeft ervaren? 

(Kunt u mij vertellen hoe u de ophef in Indonesië rondom het uitbrengen van Wilders’ 

documentaire Fitna heeft ervaren?) 
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Bijlage C 

Gebaseerd op: Mazeland, H. (2003). Inleiding in de conversatie analyse. Bussum: Uitgeverij Coutinho.  

(1.5)  een stilte met de duur van het aantal aangegeven seconden 

(.)  een stilte korter dan 0.2 seconde 

tekst=  er is geen waarneembare stilte tussen de beurten van de twee op elkaar  

=tekst  volgende sprekers of tussen de op elkaar volgende beurten.  

[ tekst  de twee sprekers beginnen tegelijkertijd.  

[ tekst 

tek[ st   de tweede spreker begint halverwege de eerste spreker 

     [ tekst 

.  de punt wijst op een dalende intonatieverloop aan het eind van de uiting 

,   de komma wijst op een licht stijgende intonatieverloop 

?  het vraagteken wijst op een sterk stijgende intonatieverloop aan het einde van de uiting 

! een uitroepteken wijst op een uitroepachtige prosodie 

 Toonbeweging omhoog, voor de duur van een lettergreep 

 Toonbeweging omlaag, voor de duur van een lettergreep 

accent de onderstreepte lettergreep of klank is geaccentueerd 

re::kken de betreffende (mede-) klinker is opvallende langer dan normaal  

LUID de in hoofdletters gespreven tekst wordt relatief luid uitgesproken 

°zacht°  relatief zacht uitgesproken uiting (sdeel). Wanneer een uiting steeds zachter wordt, is het 

weergegeven als °zacht°° 

afbre- de spreker houdt plotseling in en breekt de productie van een woord of uitingsdeel abrupt 

af 

>sneller< de tekst wordt relatief sneller uitgesproken 

<langzaam> de tekst wordt relatief langzamer uitgesproken 
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.hHh duidelijk hoorbare inademing. Elke h staat voor een duur van ongeveer 0.2 seconde. De 

hoofdletter H staat voor een relatief luidere inademing. 

hh hoorbare uitademing 

((zucht)) karakterisering van een non-verbale activiteit 

(    ) spreker zegt iets wat de transcribeerder niet kan verstaan 

(iets) de transcribeerder is niet zeker van dat de tussen haakjes vermelde tekst een correctie 

weergave is van de gesproken tekst  

[naam] de oorspronkelijke naam is vervangen door een formeel en inhoudelijk vergelijkbare 

vorm (i.v.m. bijvoorbeeld anonimiseren) 
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Bijlage D 

Transcriptie WB 

Wat is uw naam? Uw volledige naam.  

WB. Ook een dubbele naam. Net als jij. [geanonimiseerd] 1951. Ik ben al heel oud. In 

[geanonimiseerd] geboren.  

En welk paspoort bezit u of welke paspoorten bezit u? 

Ik heb een Nederlands paspoort en een verlopen Brits paspoort. Vanwege [geanonimiseerd].  

En eh welke opleidingen heeft u gedaan? 

Ik heb HTS werktuigbouwkunde gedaan in Rotterdam.  

En ik welk jaar bent u naar Indonesië gekomen? 

93.  

En waar werkt u op dit moment en welke functie bekleedt u daar? 

Ik ben zelfstandige. Ik heb een eh lokale bv. En die is eigendom van mijn vrouw. En wij doen 

projectmanagement. Nu bijvoorbeeld bouw ik twee hotels. Ik bouw een hotel in Surabaya en ik 

bouw een hotel in Makassar. Als projectmanager he. Ik bouw niet zelf. En eh ik vertegenwoordig de 

klant de eigenaar van het hotel en dat is [geanonimiseerd] wat bij ons Schiphol is. Want het zijn 

beide airport hotels.  

En eh bent u vaker werkzaam geweest als expat in het buitenland? 

Ja dat ben ik. Dat had ik gezegd he. Heb twee jaar in Singapore gewoond prachtige stad. Heerlijk 

werken. Ik heb een jaar in Pakistan gewoond en gewerkt. Hopeloos. Echt met een hoofdletter H 

hopeloos. Eh ik heb in eh bijna een jaar op Aruba gewerkt en dat was wel weer heel mooi. Ik heb 

ook veel gedoken en dergelijke naast het werken natuurlijk. Hard werken. Daar bouwden wij een 

ontziltingsinstallatie. Omdat je te maken hebt met vers water grondwater en industriewater. Ik heb 

een jaar in Thailand gewoond. Was ook niet slecht. Veel verkeerde toeristen.  

En eh kunt u mij vertellen op welke manier u voordat u naar Indonesië kwam eh in 

aanraking bent gekomen met de geschiedenis tussen beide landen? 

Mijn beide ouders zijn hier geboren. Ik heb één oma die is hier geboren. Ik heb ongelooflijk veel 

gehoord over Indonesië. Zowel van mijn ouders als van mijn familie. Ik heb hier ook al eerder 

gewerkt. In de jaren tachtig. Ik geloof dat bijna alle Nederlanders veel over Indonesië weten. Al 

weten ze dat misschien zelf niet. He nasi, de nasihappen, de bamihappen, de saté’s de eh veel 

Indonesisch eten, de toko’s. Misschien wat minder in Groningen of wat zei je Rossum? Maar zeker in 
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Rotterdam, Amsterdam, Den Haag. Nederlanders weten in het algemeen vrij veel van Indonesië. En 

ik misschien extra veel vanwege mijn familie.  

U bent dus vooral ook door uw familie inderdaad eh 

Nee hoor. Ik werk voor een Nederlands ingenieursbureau dat was toenertijd [geanonimiseerd] dat 

is nu [geanonimiseerd]. Das in Leiden. En ik ben voor dat bureau overal naar toe uitgezonden. En 

dat eh in 93 wilde ik was echt verveeld in Nederland. Ik zat er alweer acht jaar en ik had geen 

vrouw ik had geen kinderen. Ik wilde graag weer weg. En dat bureau, dat Nederlandse 

ingenieursbureau wilde me niet meer wegsturen, die hadden me in Nederland nodig. En toen kwam 

ik in aanraking met een Fins bureau die adverteerde. En eh die had ook kantoren over de hele 

wereld en die zagen mijn eh CV en die zagen dat ik twee jaar Indonesië had gedaan. En die dachten 

oke nou ben jij expert in Indonesië. Onzin natuurlijk want ik was geen expert in Indonesië. Ik was 

naar Indonesië gestuurd. Maar weer naar twee jaar wilden ze me wegsturen naar Finland maar 

daar had ik geen zin in. Ik heb nog steeds geen vrouw nog steeds geen kinderen. Dus ik dacht ik ga 

voor mezelf beginnen. En aangezien ik altijd in de projectmanagement heb gezeten ben ik daar mee 

doorgegaan.  

Ok. En ehm kunt u mij iets vertellen over het moment dat u eh hier in Indonesië aankwam in 

93 en toen u echt voor langere tijd ging vestigen. Hoe dat was en of u toen nog iets van die 

geschiedenis heeft meegekregen.  

Nou dat is dus heel apart. 93 was natuurlijk ook apart maar de eerste keer was in 1980 dat was veel 

aparter. Behoorlijk jong. En dan kijk je je ogen uit. Maarja ik had de grootste schok al in Pakistan 

meegemaakt. Pakistan is zo veel achter op Indonesië. Nog steeds denk ik al ben ik lang niet meer in 

Pakistan geweest. Eh maar toch krijg je die schok weer weet je wel. Arme mensen, armoede. 

Vreselijke armoede. Niet niet naar deze malls kijken niet naar de jalan Sudirman kijken. Maar de 

armoede die je ziet. Wat een enorme schok. Vooral voor ons Nederlanders. Wij wij wij kennen die 

armoede niet die ellende niet. Ja dat is even schokkend. Het verkeer in Pakistan is erger dan hier 

dus daar was ik al aan gewend.  

Erger dan hier? 

Erger dan hier. Echt waar. En wat je dan mee te maken gaat krijgen later, in het begin heb ik daar 

weinig mee te maken gehad, is is is de corruptie. Het vreselijk moeilijke werken. Je werkt nu met 

contracters en je weet niet wat ja betekent omdat ze eigenlijk altijd ja zeggen. Ja kan regelrecht nee 

betekenen. Het kan misschien betekenen het kan ook ik doe mn best betekenen. Je moet zien te 

kennen hoe het hier werkt. En de Javaan is uiterst beleefd. Ze leven hier in een Javaanse cultuur. 

Ook de Chinese mensen hebben de Javaanse cultuur. En dan eh ja dat dat dat moet wennen. Alles 

gaat vreselijk moeizaam. Planningen worden niet nageleefd. Budgetten worden niet der gaan 

mensen over de budgetten heen. Afspraken zijn moeilijk na te komen. Op tijd komen is 

verschrikkelijk moeilijk. Misschien heb je de term jam karet gehoord.  

Rubberen tijd. Ja.  

En dat zijn allemaal zaken waaraan je vreselijk moet wennen.  
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En in relatie tot de geschiedenis tussen Nederland en Indonesië? 

Ok. Als Nederlander word je dus vaak wordt vaak tegen je gezegd compagnie he. Compagnie van de 

VOC. VOC is al meer dan 200 jaar failliet maar toch wordt dat nog steeds zo gezegd. Op een meestal 

vriendelijke manier. Het verbaast me altijd dat dat die haat tegen de Nederlanders er helemaal niet 

is. Ook niet in 1980 wat veel dichterbij. Ik heb altijd het idee dat de Indonesiërs trots zijn dat ze 

voor hun vrijheid hebben moeten vechten. En die ook hebben gewonnen. Of in ieder geval, 

Nederland is eruit gegaan. En het feit dat ze dat niet zomaar hebben gekregen maar daar voor 

hebben gevochten daar zijn ze enorm trots op. En die haat. Die is er helemaal niet. Eigenlijk het 

tegengestelde. Wat ik merk is dat ze heel graag met Nederlanders werken. Ook vanwege het feit 

omdat zoveel mensen familie in Nederland hebben. Wat ik altijd zeg ik bedoel we hebben meer 

Indonesische mensen dan spreek ik niet over de Indo’s, er zijn meer mensen in Indonesië uit 

Indonesië die in Nederland wonen dan Nederlanders die in Indonesië wonen. Nou en dat helpt 

natuurlijk ook. Daarnaast studies nee heel veel Indonesiërs hebben beurzen gekregen om in 

Nederland of hebben gewoon met eigen geld in Nederland gestudeerd. Of ook in Amerika en eh 

Australië andere landen. Duitsland ook veel. En dat helpt natuurlijk ook wanneer je zakelijk met 

iemand eh te doen hebt die in Nederland heeft gestudeerd is dat altijd enorm behulpzaam.  

En kunt u voor mij beschrijven hoe het is om als Nederlander in Indonesië te werken? Zou je 

zeggen dat je een streepje voor hebt in dat opzicht? 

Ja. Wij expats, niet de Nederlander maar gewoon bulés he worden heel vaak positief 

gediscrimineerd. Ook niet altijd hoor. Niet niet op de airport niet bij de douane maar ik zal een klein 

voorbeeldje geven he. Als als wij bij een prospect aankomen een klant wat een klant kan worden. En 

ik kom met een Indonesiër aan en de Indonesiër is de expert en ik weet helemaal niets van dat 

onderwerp dan neemt men heel vaak aan dat ik degene ben die expert is. En dat is bij lange na 

natuurlijk niet zo. Bij lange na niet. En dat noem ik even positieve discriminatie. Positieve 

discriminatie is heel klein ook wanneer je je auto wil parkeren waar dan ook ze hebben respect 

voor de bulé. Niet Nederlander bulé. Tegengesteld, discriminatie is op de airport douane dan ben je 

echt de melkboer dan ben je de ATM. Wauw, nee. We worden geacht allemaal rijk te zijn. Voor voor 

mannen is dat hier natuurlijk ook wel (.) mooi want je krijgt altijd gewoon aandacht van de dames. 

Niet altijd goede dames overigens. Heel vaak de verkeerde dame. Maar ehm over het algemeen vind 

ik toch wel positieve discriminatie. Heel heel prettig. Want ik van van dit land heel speciaal vind, en 

ik ben natuurlijk in vrij veel landen geweest, is dat de mensen zo uitermate vriendelijk zijn. Als je 

een klein lachje geeft, krijg je een enorme smile terug. En eh dat is ook vaak gemeend, niet altijd 

gemeend. Maar ja dat is fantastisch dat zie je in andere landen een stuk minder. Een stuk minder. 

Niet het belangrijkste overigens hoor. Maar het is wel het is wel heerlijk. Voor zowel als je werkt als 

als toeristen.  

En denkt u dat het nog een verschil maakt dat u als Nederlander ergens komt of is het meer 

echt eh 

Nee dat geloof ik niet. Neuh Zie je niet echt terug eraan. Waar je de met wie je te maken hebt. Nee ik 

geloof niet dat eh dat wij een voordeel hebben op de andere expats. Amerikanen hebben over het 

algemeen niet altijd de beste naam. He eh maar doen toch uitstekende zaken. Echt niet beter dan de 
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Nederlanders. Ik denk ook dat de mensen uitsterven die het nederlands op scholen hebben. Mijn 

schoonmoeder spreekt perfect Nederlands. He maar die is 77 en die mensen die sterven sowieso 

kom je ze niet meer tegen op het werk. Tweede generatie wel. Van ja ik heb altijd Nederlands 

gesproken met mijn ouders of dat helpt wel maar ik geloof niet dat er echt een voordeel aan zit. Nee 

niet meer.  

En eh kunt u mij vertellen op welke manier de geschiedenis tussen beide landen nog steeds 

terugkomt in uw dagelijkse leven? 

Veel veel veel mensen kennen de geschiedenis niet eens. Sowieso is de geschiedenis door Suharto 

helemaal omgeschreven. Alles wat hier fout is is de schuld van de Nederlanders. Ik heb zelfs een 

keertje gehoord in de krant gelezen dat er een minister was jaren geleden een minister nog die zelf 

de de de on het on (...)gedrag op de weg te wijten aan de Nederlanders. Zover gaat het he zo ver gaat 

het. Alles wat fout is in die land in dit land is is de schuld van de Nederlanders geweest. Alles, bijna 

alles. Ja en dat en dat kom je wel eens tegen natuurlijk. Maar ik ik denk dat dat ook langzaam 

verdwijnt. Sowieso de wat geschoolde Indonesiërs weten wel dat de geschiedenisboeken van hun 

allemaal verkeerd zijn. Allemaal vreselijk herschreven zijn. Die weten ook dat Suharto geen 

vrijheidsheld was. He eh het gewone volk op straat de orang kecil zoals ze dat hier noemen. Veel 

veel weten nog geen eens dat dat de Nederlanders hier 450 jaar hebben gezeten. Dat gaat hun 

allemaal voorbij. Maarja daar heb je natuurlijk ook minder mee te maken natuurlijk. Ik eh ik zou 

niet weten nee ik weet niet hoe dat elke dag. Nee ik geloof het niet. Ze maken er wel eens grappen 

over gewoon op een leuke manier erover praten. Het kolonisme is fout dat weet iedereen. Dat weet 

ik ook en dat weten zij ook. En als je dat niet gaat ontkennen als je niet gaat lopen als een ouwe 

kolonist en zegt van joh jullie doen het allemaal fout en eh jullie hadden ons hier moeten laten de 

baast laten zijn. Ja dat is natuurlijk ten eerste belachelijk en ja ik ken dat soort mensen wel hoor.  

Ja? 

Jawel. Maar of ze nu ook werkelijk zo naar buiten treden dat weet ik niet maar die dat wel vinden 

he. Dat zeggen ze wel eens he we hadden het nooit weg moeten geven. Maarja onzin natuurlijk. 

Onzin. Kolonisme is fout. Zo fout als maar kan.  

En kunt u mij iets vertellen over situaties die u heeft meegemaakt sinds u hier in  Indonesië 

woont waarbij het nog ter sprake is gekomen? 

Nee eigenlijk ook niet. We spreken over 1945 dat die vrijheid is uitgesproken door Sukarno. 45 nou 

dat is 55 65 67 jaar geleden. 67. Jij bent 20? 

24. 

67 das. Nee das dus. Dat is al te lang geleden. Das al veel te lang geleden. Het geval bijvoorbeeld met 

die rellen met die enorme chaos hier in 98. Dat was tegen de chinezen gericht he. Dan zou je ook 

kunnen denken oke ouwe kolonisten. Natuurlijk 350 jaar is niet niks. Dat de Nederlanders hier 

hebben gezeten. Nee nee helemaal niet. Helemaal niet. 

Nee he? En in het contact met de lokale bevolking zeg maar.  
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Nee. Nee nee echt niet.  

En ehm kunt u mij iets vertellen over de viering van de Bevrijdingsdag hier op 17 augustus? 

Nou de eerste keer dat ik dat meemaakte in 1980 had ik een auto met een NL plaatje derop. En ik 

was bang omdat te laten zien. Totaal overbodig. Totaal overbodig. Ook met die viering, wij doen 

gewoon mee. Eh er zijn altijd van die straatfeesten. Touwtrekken en paalklimmen enzo en ja in de 

straat doen wij gewoon mee als we der zijn. Vaak zijn we er ook niet he want dat is een dag dat je ga 

je lekker naar Bali ofzo. Eh ja gewoon meedoen op 17 augustus. Een hele belangrijke dag. Heel leuk.  

 

Ok. We zijn ook bij de laatste vraag aangekomen. Kunt u mij vertellen over hoe u de ophef in 

Indonesië heft ervaren toen Wilders zijn documentaire Fitna uitbracht? 

Helemaal niks. Helemaal niks. Kijk Geert Wilders is natuurlijk helemaal geen populaire figuur hier. 

En dat eh heb jij een moslimachtergrond? 

Nee. 

Nou ik ook niet, mijn vrouw ook niet. Sterker nog mijn vrouw is de dochter van een dominee. Eh ik 

heb Wilders ook. Ik volg Wilders op twitter he. Ik stuur wel es wat naar em toe, hij antwoordt 

natuurlijk nooit. Maar al een paar keer heb ik benadrukt luister de islam daar kan je daar heb je 

helemaal gelijk in. Wat je allemaal over het boek zegt dat is want ik ken de islam ook ik heb enorm 

veel interesse in godsdiensten. Dat is zo. Je kan daar de meest lelijke dingen uithalen. Maar de 

moslim overgrote deel van de moslims zijn supergoede mensen. Echt supergoede mensen. 

Misschien veel beter dan Limburgers zou je moeten zeggen. Hij is toch een Limburger?  

Volgens mij komt ie uit Venlo inderdaad. 

Dus eh maar in ieder geval daar is hij heel erg bang voor. Was hier ook één van de Nederlandse 

zakenmensen die een proces wilde aanspannen tegen hem. Want der was natuurlijk even wel der 

was wel even wat te doen hoor. Maar het was direct, direct het was niks meer. Eh we hebben hier 

moslimextremisten een heel klein percentage. Bij zo’n groot land hou je dat toch nog. Niemand 

durft daar iets tegen te doen he. De FPI en he belachelijk wat die allemaal kunnen. Maar ja het is het 

is zo weinig. Ik heb natuurlijk vast een stel moslimvrienden. Ik denk niet dat je dat met hun moet 

bespreken. He dat dat dat dat ook in de Koran staat dat de lelijke dingen er ook in staan. Wilders 

bleef der op heimer eh hameren. Hij heeft nu de anti Europa  

Hij heeft inderdaad een switch gemaakt. Dat is een beetje zn stokpaardje geworden. 

Dat kan dan hier in deze moslimlanden geen kwaad. Dat is zn stokpaardje geworden. Om daar ook 

weer een fik derin. Ja. Nee gelukkig niet. Gelukkig niet. Die Deense cartoons die waren ernstiger. 

Een jaar daarvoor he. Dat was iets ernstiger. He die hebben ook nog de ambassade bedreigd. Ja nee 

gelukkig niet. Ik hoop dat Wilders zn nieuwe boek, die zal hier wel niet verschijnen. En ik weet ik 

ook niet ik weet ook niet wat er allemaal instaat. De meeste geschoolde moslims die ik hier ken die 

vinden het ook maar een rare vent. En wanneer je ook een foto van hem ziet dan mijn god. Zou ik 
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daar mijn kind vijf minuten bij alleen willen laten? Nee dat kan ie ook weer niet aan dat mogen we 

ook weer niet zeggen. Daar kan die ook niks aan doen natuurlijk. Hij ziet eruit als een engerd. Ik 

denk toch dat ie wel veel stemmen haalt natuurlijk. Ook met Europa. Ook met het Europagebeuren. 

Der gaan natuurlijk miljarden daar naartoe. Maarja nee. 

Maar het was niet zo dat u in die tijd zeg maar als soort van ja afgevaardigde van de 

Nederlandse bevolking werd gezien? 

Nee nee nee. Dat gebeurt vrijwel nooit want ok als je een blanke bent of met die Deense cartoons, 

een bulé meer een Europeaan, nee dan wordt er niet dat wordt je niet kwalijk genomen. Helemaal 

niet.  
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Transcriptie Interview RS 

00.00 – 14.20 

Goed, we beginnen allereerst met een aantal eh standaardgegevens en dan komen de 

vervolgvragen. Allereerst wat is je volledige naam? 

RS 

Ok en wanneer ben je geboren? 

[geanonimiseerd] 1980 

Ik eh ik eh zie er een stuk jonger uit, krijg het echt overal te horen.  

Zelfde hier hoor, dus eh.  

Oh ok ik weet niet hoe oud ben jij? 

24. 87. 

24? Ah dat valt echt wel mee hoor. Maar mij mij schatten ze meestal ook rond de 20.  

Das alleen maar goed toch? 

Ja geloof me, je blijft zo jong. Aziatisch bloed.  

Ja inderdaad. Eh waar ben je geboren? 

Geboren in [geanonimiseerd].  

Ok. En welk paspoort bezit je, of welke paspoorten bezit je? 

Alleen Nederlands. Ja ja ja. Je hoeft niet bang te zijn. Ik heb geen Indonesisch paspoort.  

Geen dubbel paspoort dus. Welke opleiding heb je gedaan? 

Eh ik vanaf middelbare school of van de universiteit bedoel je? 

Maakt niet uit.  

Oke ik ben begonnen, ik heb een hele lange historie in educatie. Ik was niet een hele goeie student. 

Ehm ik heb even kijken hoor. Ik heb eerst HAVO gedaan. Enne eh even ik heb toen een jaar 

overgedaan in de derde geloof ik. En daarna ben ik eh toen wilde ik eigenlijk VWO doen maar dat 

moest je dan in twee jaar doen dus heb ik twee in één jaar gedaan. Zo’n versnelde opleiding zeg 

maar. Enne daarna ben ik gaan studeren in Rotterdam. Toen heb ik economie gedaan. Voor één jaar. 

Dat ging heel erg goed buiten de universiteit om maar qua punten ik weet niet ik had er twaalf 

geloof ik ofzo. Ja ja ja, ik was eh ik noem t altijd ik was sociaal en cultureel cum laude. Ik deed alles 

weet je wel, maar goed. En toen ben ik gaan switchen. Toen ben ik naar rechten gegaan. Want ik 

hoorde dat rechten heel makkelijk was. Je hoefde alleen maar boeken te lezen en dan haal je t. Maar 



84 
 

eh ja het probleem was, ik las de boeken niet. Dus ik haalde t ook niet. Enne toen eh toen kwamen 

mn ouders een beetje in het spel enzo van he zou je niet eens een eh wat doen wat je ook echt gaat 

afmaken. En toen ben ik eh voor mijn bachelor in Inholland, eh toen heb ik International Business 

and Languages gedaan. Enne enne ja dat duurt normaal gesproken vier jaar maar eh ik dacht ja he 

ik blijf een beetje in mijn oude routine dus ik heb er vijf jaar over gedaan.  

Ok en wanneer ben je naar Indonesië gekomen? 

Eh ik ben hier gekomen in oktober 2008. Ja ik had eerst nog werk in Nederland. Ongeveer 2 jaar. 

Heb ik bij [geanonimiseerd] in Rotterdam gewerkt als assistent accountmanager. Enne en naja zoals 

ik al zei mijn vrouw, toen mijn vriendin wilde graag terug naar Indonesië. Ze had een Indonesisch 

paspoort. Kreeg heimwee. Ze zat ook al zes zeven jaar ofzo in het buitenland dus eh die wilde graag 

terug. En ja toen besloot ik om hoe heet dat ontslag te nemen bij [geanonimiseerd]. Ik moet wel 

eerlijk zeggen ik had op een gegeven moment wel door dat [geanonimiseerd] niet helemaal mijn 

soort werk was. En de bedrijfscultuur was ook niet, het was heel erg heel statisch en heel erg eh hoe 

zeg je dat eh hoe noem je dat ook alweer ik kom even niet op het Nederlandse woord zeg maar. Met 

hierarchie enzo zegmaar. En daar was ik niet echt zo van gediend zeg maar. Eh dus op een gegeven 

moment heb ik eh laten weten van naja ik ga weg. En toen eh ja eerst eerst wou ik een vakantie 

nemen, twee keer een vakantie nemen. Dat was de bedoeling. Dus eh zeg maar de eerste keer eh 

voor vier weken. Ik had nog ik had behoorlijk wat vakantiedagen. Bij [geanonimiseerd] kun je je 

vakantiedagen opsparen als je overtime werkt. Voor elke 8 uur overtime krijg je een extra 

vakantiedag. En ze hadden ook verplichte vakantiedagen. Dus eh als je op een geven moment zeg 

maar te weinig vakantiedagen had opgenomen dan kreeg je die zeg maar automatisch en dan moest 

je verplicht zeg maar op vakantie. Nou die heb ik dus allemaal bij elkaar geraapt. Enne één grote 

paid holiday van gemaakt. Was wel een mooie manier om werk te vinden. Ik had totaal geen zorgen. 

Enne en toen was ik hier gekomen. Toen heb ik gesolliciteerd bij even kijken hoor bij drie twee 

bedrijven. In eerste instantie. Eéntje was eh [geanonimiseerd]. Das een executive headhunters 

bedrijf. En die andere was in Bogor in [geanonimiseerd]. Das een NGO die zeg maar het tegengaan 

van illegaal boskappingen. Gebeurt hier heel veel weet je wel. Mensen doen maar wat. Enne ja zij 

proberen dat een beetje in goeie wegen te leiden enne eh ook het bestrijden van armoe. Ja die 

mensen kappen die bossen dan maar ze moeten wel een beetje geld hebben. Enne naja goed ik had 

heel erg veel geluk. Want dat bleek achteraf zeg maar. Veel expats die hier komen die geen werk 

kunnen vinden. Want ik ja ze hadden me beiden iets aangeboden wat ik niet had verwacht. Want ik 

had verwacht dat ik na verloop van tijd weer een vakantie moest nemen. Om dan zegmaar de 

interviews af te ronden. Enne enne ja en ze zeiden eigenlijk meteen van ja je kan bij ons in dienst 

komen. Zowel [geanonimiseerd] als [geanonimiseerd]. Enne ik dacht bij mn eerste baan ook niet te 

kieskeurig zijn. Niet te veel willen rondkijken. Dusse ik dacht naja ik maak gewoon een keuze tussen 

een van de twee. Ik vond beide banen ook wel echt leuk hoewel ze heel ver van elkaar de één is NGO 

de ander is meer ja eh consultancy zegmaar. Maar het probleem was dat [geanonimiseerd] was heel 

erg eh moeilijk met het contract zegmaar. Ze wouden alleen per 3 maanden doen. Ze zeiden nou per 

3 maanden kunnen we je wat aanbieden. Maar ze hadden ook niet echt een idee van eh wat is je KPI 

zeg maar je je je hoe heet zoiets. Key performance indicator, dus wanneer doe je het goed en 

wanneer doe je het niet goed. Waardoor je eigenlijk heel weinig veiligheid hebt. Dus stel je voor je 

doet het heel goed dan mikken ze je deruit omdat ze weet ik veel om whatever reason zeg maar. 
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Dus dat vond ik niet zo handig. Enne [geanonimiseerd] was wat makkelijker. Die zeiden van nou 

een jaarcontract enne eh eh three months probation zegmaar. Nouja toen dacht ik daar gaan we 

voor. Dus ik had eigenlijk al mn contract getekend toen ik terug naar Nederland ging toen ik gelijk 

afscheid nemen van mn vrienden in 3 week. Toen waren ze heel erg blij met me maar niet heus. Dus 

ja ik had eerst gezegd van ja over 3maanden ofzo dan ga ik verhuizen maar we hebben nog alle tijd 

weet je wel. Enne toen kwam ik terug van mn vakantie en was t ja ik ga over 3 weken weg hahaha. 

Dus allemaal komen. Enne ja dus begonnen in [geanonimiseerd]. Headhunters bedrijf. De 

accounting manager was een Australiër dus dat was op zich zeg maar wat makkelijker met 

aanpassen omdat hij natuurlijk wel een expat is enne je niet meteen een eh buitenlandse baas heb 

en dit en dat. Maar eh ja alle andere waren in principe Indonesiërs. Dus eh ja de meesten konden 

Engels moet ik zeggen maar het was niet altijd heel erg vloeiend dus je moest je wel redelijk 

aanpassen enzo. En ik zat bij de Banking en Finance. Ze hebben gespecialiseerde ja hoe zeg je dat. 

We hadden FNCH, ITNL, Industrialization dat is Construction, dan Banking and Finance en dan 

vergeet ik er één volgens mij. Nee nee dat waren ze. Nou goed ik werd op Banking and Finance 

gezet vanwege mn achtergrond bij [geanonimiseerd] natuurlijk. Eh wat ik deed was voornamelijk 

zeg maar de hogere levels van banking. Dus executive sales betekent in Banking meestal AVP tot 

CEO. Kan ook. Maar meestal directeurs. AVP is assistant vice president en directeurs zeg maar. En 

soms SVP, EVP, zijn allemaal van die HR-tools om mensen happy te houden. Senior vice president 

en die andere is hoe heet dat nou Executive Vice president, naja zoiets. Enne en toen we hadden 

onze desk zegmaar ingedeeld in 3 sectoren. Backoffice midoffice en frontoffice en Insurance. 

Insurance was één kerel die deed t allemaal alleen zegmaar. Enne backoffice was IT operations, eh 

alle support functions zegmaar. Of nee wacht ff niet de support functions, echt de backoffice. En 

front office is sales, sales marketing ehm nouja alles waarmee je zeg maar de het bankpersoneel 

direct in contact staat met de met de met de customer zegmaar. En ik zat op midbanking. Dat was 

de support rol. Das Finance Credit Risk eh even kijken hoor HR zat ook bij mij en dat was het 

eigenlijk wel. En ehm wat ik deed was voornamelijk ehm ja je moet veel netwerken. Je moet veel 

met mensen praten. Eh je moet eh ja CV’s zegmaar eh mensen ontmoeten en je zoekt het CV op eh 

en dan eh interviewen. Bepalen of deze persoon is wat die mensen zoeken. Dat is niet altijd puur CV 

kijken want vooral in Indonesië leer je vrij snel dat bepaalde bedrijven hebben bepaalde 

voorkeuren voor bepaalde mensen. Soms kan dat heel racistisch zijn. Dat is echt eh dat was bestwel 

ja schokkend in het begin. Eh ik weet niet of je wel eens een CV hebt gezien van een Indonesisch 

persoon hier maar daar staat altijd race bij das heel belangrijk hier. Enne religion. In het begin toen 

ik het zag toen zei ik vertelde het aan mn supervisor moet je kijken wat een gek joh die zet gewoon 

race en eh religion op zn CV. Zeg nee nee nee dat hoort hier. Dat moet je doen. Dus das ook weer 

heel apart. Maar dat schijnt is echt eh er zijn tal van bedrijven als ze de religion zien en ze kunnen 

dan is het van hop nee die willen we niet. Ookal is het CV zegmaar helemaal goed en helemaal 

perfect enzo. En zelfs op race zegmaar. Dus eh bepaalde bedrijven die eh alleen maar chinezen in 

dienst nemen waar andersom sommige willen het ook je hebt bedrijven die alleen maar Javanen in 

dienst nemen. Of eh Batak, batak en chinezen zijn eigenlijk een beetje hetzelfde karakter. Die die 

mogen dan nog wel weet je wel zo gaat het dan. Of batak. We willen het liefst chinees maar als je 

dan toevallig een batak kunt vinden dan willen we het overwegen. Dat soort antwoorden. Maar 

goed. Je doet ook de salary negotions zegmaar. Hoe noem je dat de onderhandelingen over het 

salaris enzo. Dus je werkt eigenlijk zeg maar. Je werkt niet alleen van een kant wat veel mensen 
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denken. Veel mensen denken dat je werkt vanuit de client zijnde dus de bedrijven die willen die 

willen bepaalde personen hebben. Maar eh ja als je een hele slechte consultant bent dan doe je dat. 

Eh maar je werkt eigenlijk aan twee kanten. Je houdt wel iedereen tevreden want ehm zeg maar 

jouw jouw jouw nu klant wordt zeer waarschijnlijk je toekomstige client. Weet je het zijn hogere 

levels. Dus eh freebees zijn in the future zeg maar de mensen die mensen in dienst nemen. Enne nou 

stel ze hebben een eh goede band met jou en ze zijn goed behandeld door jou dan dan is het zeg 

maar more likely dat ze jou terugbellen van eh he weet je wel ik zoek mensen. Overal in de wereld 

is het hetzelfde, mensen willen met respect behandeld worden. Enne ja zo werkt het eigenlijk. En eh 

ja dus dus dus dus ik werkte voornamelijk met banken. We deden ook Financial institutions. Maar 

ja het zat een beetje met eh die andere jongen die deed Insurance en ook een beetje Finance en dat 

deelden we maar dat was in goed overleg enzo. En ik deed voornamelijk banking dus. Eh ik werkt 

zowel met lokale banken als met eh buitenlandse banken waarbij het cultuuraspect eh zegmaar 

heel erg naar boven komt. De buitenlandse banken hier zijn  al het zijn multinationals. Dat klopt. 

Maar het is het is multinationals in op een Indonesische manier. Dus dat is al anders. En de lokale 

banken zijn echt eh echt totaal anders. Echt een andere manier van aanspreken. Andere manier van 

follow-up, andere manier van overleggen. Eh zeg maar als je als je bijvoorbeeld ik werk met Bank 

Mandiri de de government bank. Naja Bank Mandiri is een hele veilige bank om voor te werken zeg 

maar. Eh zeg maar de de overheid heeft de aandelen en stopt geld in de bank. Het zal nooit van zn 

leven bankrupt gaan zegmaar. Omdat er veel te hoge belangen bij zitten. Maar dat merk je dus ook 

aan de mensen. De mensen zijn vrij eh ja hoe zeg je dat ze zijn niet erg open. Ze vinden zichzelf heel 

goed. Enne enne ja je merkt gewoon ze gaan niet snel weg van die bank het is toch veiligheid voor 

hun en hun familie enzo. Enne het zijn veel Javanen die daar werken, veel Javanen. Javanen zijn wat 

eh beetje hoe heet dat (...)ik weet niet of je de term kent. Een beetje social talk zegmaar. Heel veel 

social talk moet ik eigenlijk zeggen. Het het komt vrij vaak voor dat ik naar een meeting ging en dat 

ik dacht van nou we gaan we hebben een kalender ik had die kalender opgestuurd, dit gaanwe 

bespreken. Enne enne en als we dit bespreken dan kan ik ervoor zorgen dat we in deze tijd daar 

mensen voor je hebben. Weet je wel. En dan ga je daar heen en dan heb je eerst heb je driekwartier 

gewacht omdat meneer nog in een meeting zat en vergeten was dat ie eh een afspraak met jou had. 

Of wat nog erger is hij doet het expres, want hij wil laten zien dat ie de hogere is. En je bent niks 

voor hem. Enne naja goed en dan komt ie eindelijk. Dan praat je eerst een uur  over waar je vandaan 

komt en wat je hier doet en dan is de tijd om huhuhu en dan zeg ie eh naja we gaan een nieuwe 

afspraak maken voor de rest weet je wel. Dan kom je de tweede keer weer een heel gesprek voeren. 

Wat deed je ook alweer? Blablabla. Voor je t weet heb je vier uur vergadering achteraf achter de rug 

zeg maar. Wat je basically verwacht dat in dat eerste uur zou hebben. Dat is typisch lokale banken 

hier zegmaar.  

24.57 – einde 

Ben je vaker werkzaam geweest als expat in het buitenland, of was Indonesië echt de eerste 

keer? 

Nee nee dat was mn eerste keer. Nee Indonesië is de eerste keer ja.  

En eh kun jij mij iets vertellen op welke manier je voordat je naar Indonesië kwam in 

aanraking bent gekomen met de geschiedenis tussen Nederland en Indonesië?  
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Eh nou behoorlijk wat. Omdat mijn vader Indonesisch was. Eh is sorry. Huhuh oh nee was, hij heeft 

een Nederlands paspoort. Maar even kijken hoor dus ja mijn vader is op zich eh vrij een zegmaar 

liberale Indonesiër of zoiets. Hoe noem je zoiets. Eh ik bedoel je hebt Indonesiërs en Indonesiërs. Eh 

Indonesiërs die die heel cultureel gebonden zijn en vrij conservatief zijn. En je hebt Indonesiërs die 

wat liberaler zijn. En de conservatief blijven over het algemeen meer bij hun eigen soorten zegmaar 

enzo. Zegmaar chinezen blijven bij chinezen, Javanen bij Javanen, moslims bij moslims, dat gedoe. 

En mijn vader heeft dat niet. Ondanks dat ie wel geboren is in Indonesië. Hij is opgegroeid hier tot 

28 jaar, dus is echt wel de hele groei periode ja van kind tot volwassen zijn. Maar op een of andere 

manier, ik weet niet precies hoe,  maar op de een of andere manier is dat niet bij hem helemaal 

zegmaar. Dus als als ik met hem sprak over koloniale tijd dan zei die die Nederlanders waren wel 

prima, ik had er nooit last van. Enne enne de Japanners waren wat minder. Dus dat hoor je ook 

veelal hier op straat vind ik. Ik hoor eigenlijk nooit wat negatiefs. Ja af en toe maken ze een grapje. 

Oh Hollanders ja we zijn broeders weetje wel zoiets. Of jullie jullie hebben onze spices gejat ofzo 

weet ik veel. Maar het is meer op een grappige manier. Tis niet niet zo van eh van eh ja we we we 

hebben nog haat en nijd tegenover jullie, dat niet. En vooral niet van de ouderen dat is wel grappig. 

De ouderen zijn over het algemeen heel erg blij dat je Nederlands kan. Oh dan kan ik weer mn 

Nederlands spreken en dit en dat. Enne ze vinden het leuk en dit en dat weet je wel. Ze kennen 

Nederlanders of ze kennen familie die naar Nederland zijn gegaan. En de jongeren die zijn wat eh eh 

wat ja eh wat minder mild zegmaar. En dat komt door de educatie zeg maar hier. De de ja Indonesië 

probeert om de om alle eilanden goed bij elkaar te houden, iedereen wou natuurlijk zelfstandig 

worden nadat de hoe heet dat nadat t onafhankelijk was geworden. En omdat te doen moesten ze 

natuurlijk ik gok dat ik weet het niet helemaal zeker maar ik hoorde het van een Indonesische 

vriend van mij, ze moesten een common enemy hebben dat werd Nederland. Enne als je kijkt naar 

de geschiedenisboeken over Nederland in eh in eh ja in zegmaar niet de generatie die het heeft 

meegemaakt maar de generatie daarna, daar worden ook echt gruwelheden eh weet je wel 

Nederlanders waren door en door slecht. Verkrachtingen, berovingen eh alles gejat vermoord en dit 

en dat. We hebben ze verjaagd en heroïsch en weet je wel hele verhalen enzo. Dus de jongeren zijn 

over het algemeen, nou niet over het algemeen, je hebt wat jongeren die inderdaad eh wat ja wat 

agressiever zijn. Of eh agressief is een beetje een groot woord. Ze zijn er wat minder over te 

spreken. Maarja goed zoals ik al zei mijn vader was heel makkelijk zegmaar. Nederland was oke. De 

taal is een beetje meegekomen. En er is meer structuur in het land. Enne basically de grondwet 

komt hier vandaan en eigenlijk de hele het hele rechtssysteem komt hier vandaan. Alle alle zegmaar 

alle rechtstermen zijn nog in het Nederlands zegmaar. Dus je hoort gewoon een Indonesiër een 

Nederlands woord praten weet je wel spreek uitspreken. Soms klinkt het heel onrechtmatige daad 

is een Indonesisch woord. Ik weet niet eh een Indonesiër kan vooral geen G uitspreken dus dat 

komt echt onremtatige daad. Weet je wel ze mompelen huhuh. Dus ja ik bedoel het is een stuk 

geschiedenis. En ik heb een oma dan zegmaar die dus ja ook altijd in Indonesië heeft gewoond en 

naar Nederland is gekomen omdat mijn vader hier woonde. En zij was eigenlijk ook alleen maar 

positief. Ik bedoel em dus wat wel mee zou kunnen tellen is dat zij van Chinese komaf zijn. Dus eh ja 

ik eh je hoort wel eens Javanen het zijn toch meer de Javanen die er onder hebben geleden dit en 

dat enzo. Maar goed ja volgens mijn vader was er niks aan de hand. Hij vond het allemaal onzin. 

Ehm eh hij woonde basically tussen de Javanen had Javaanse vrienden ook dus eh ja. In die zin eh 

heb ik wel de intentie om hem te geloven zegmaar. Maarja wat meegekregen op school moet ik 
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eerlijk zeggen dat wij het hoofdstuk hebben overgeslagen. Waarom? Maar ze vonden het niet 

belangrijk. Dus op school heb ik niks van meegekregen. En ja gewoon een beetje van familie enzo. 

Maar niet echt heel veel.  

Ok en ehm kun je mij iets vertellen over het moment dat je aankwam in Indonesië en in 

hoeverre je nog iets merkte van de geschiedenis tussen beide landen? 

Eh als geschiedenis als Nederlander bedoel je? Of eh 

Nee gewoon het moment dat je in 2008 hier aankwam, hoe ging dat in zijn werk? En merkte 

je toen nog iets 

Oh nou dat ging eh ik had ik had een planning gemaakt voor mezelf. In Nederland. Van ehm eh hoe 

ga ik mezelf aanpassen. Eh eh na hoelang ga ik de balans opmaken. Je moet het niet te snel doen 

zegmaar. Als jij na drie maanden de balans opmaakt dan ben je over het algemeen heel positief. 

Naja wacht even das niet helemaal waar. Als je over twee maanden de balans opmaakt ben je 

misschien helemaal niet positief omdat je nog gewoon niet gewend bent. Als je het over zes 

maanden doet ben je heel positief vind je alles leuk. En dus je moet goeie tijd nemen. Dus ik had een 

beetje gesproken met mensen enzo wat denk jij dat een goeie tijd is. Meeste mensen zeiden nouja 

na drie tot vijf jaar moet je wel weet je alles en ken je de mensen en je positie in het land dit en dat. 

En dan kun je de balans opmaken. Dus dat had ik sowieso gedaan m niet te snel willen oordelen. Eh 

enne enne gewoon alles te nemen zoals het komt. Dus ik had me wel in die zin het was niet zo van ik 

neem het vliegtuig en ik zie wel. Dat niet. Wel een beetje voorbereiding ook hebben. Toen ik 

aankwam wat ik wilde doen was ik had voor mijzelf een doelstelling gezet. Ik wil binnen drie 

maanden een even grote vriendengroep hebben als in Rotterdam. Ik was eh in Rotterdam was eh ik 

had het sociaal erg naar mijn zin enzo en ik ken veel mensen en elke buurt dat ik kwam kende wel 

iemand weet je kon ik even langs enzo. Vond ik leuk om te doen. Enne wil je je kunnen aanpassen 

aan het nieuwe land dan moet je niet verwachten om datzelfde weer terug te hebben. Dat is heel 

belangrijk. Maar je moet je moet proberen om iets soortgelijks te creëren met de middelen die je 

hebt zegmaar. Enne en dat heb ik voornamelijk geprobeerd te doen toen ik aankwam. Dus eh wat ik 

deed was eh ikzelf hou heel erg van voetbal weet je wel. Ik vind het leuk om voetbal te spelen dus ik 

ging gewoon googlen voetbal en Jakarta. Nou het eerste wat eruit kwam emailadres stuur ik stuur 

een email in heel erg gebroken Bahasa en ik zeg van ik kom uit Nederland ik komhier wonen. Kan ik 

met jullie meespelen weet je wel. Enne goed over t algemeen Indonesiërs zijn heel erg sociaal heel 

erg zo van oh wat leuk enzo een expat. We hebben hier geen expat. Zoiets weet ik veel. En dan nou 

kom maar enzo en de tijden. En dan ook gewoon komen enzo. Enne wat veelal gebeurt in Indonesië 

dat mensen je zo leuk vinden oh een blanke weet je wel en dan nodigen ze je uit voor iets anders 

voor eten of naar familie gaan of eh andere sporten. Enne ik dacht gewoon pakken wat ik pakken 

kan. Ging gewoon overal naar toen. Het maakte me eigenlijk helemaal niet uit. Ik ging overal weet ik 

veel als er ergens heel ver in de kampong woonden boeiuh. Zolang ik maar weer terugkom vind ik 

alles best weet je wel. Enne dus alles gewoon aangepakt. Eh en ik hield heel erg van sporten. 

Fitness, eh vechtsport dat soort dingen. Dus Google was mijn grote vriend. Alles gegoogled. Enne 

alles wat eruit kwam gewoon inschrijven eh weet je wel. Jezelf bezighouden. Eh ik deed veel met 

mn collega’s ook. Gewoon vragen weet je he wat doen jullie eigenlijk na het werk enzo. Oh we gaan 

daar heen. Ok dan ga ik mee. Ja dat soort dingen. Eh en ik had eh natuurlijk ik moest een woning 
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zoeken. Eh ik kreeg vrij ik had een vrij laag salaris. Ik werd lokaal betaald. Niet als expat. Omdat ik 

dus alleen ben gekomen. Ik kwam niet via een bedrijf binnen of met euro’s betaald. Dus ik kreeg 

gewoon hetzelfde bedrag eigenlijk wat de Indonesiërs betaald krijgen. Wat eh behoorlijk 

[geanonimiseerd] ik weet niet of jullie [geanonimiseerd] kennen. [geanonimiseerd] betaalt heel 

goed. Als je een baan zoekt met veel geld ga naar [geanonimiseerd]. Betaalt prima. Maar ik ging echt 

wel flink sjoe weet je. Dat was één twaalfde van wat ik eh van wat ik in Nederland verdiende. Dus 

eh ja dan moet je ineens anders gaan leven. Eh wat je wat ik heb gedaan veel expats doen hier die 

nemen da het geld van wat ze hebben gespaard in Nederland en dan en dan eh dan eh ja dan huren 

ze ergens een appartement. Wat een beetje naar hun standaarden is zegmaar. En dan in de 

tussentijd maken ze het geld op en dan totdat de baan beter wordt en dan kunnen ze het 

appartement weer betalen. Enne nah ik wil niet perse zeggen wat goed of fout is maar voor mezelf 

had ik het idee niet de manier is om je goed aan te passen. Vooral als je langer blijft. Wellicht als je 

vier jaar blijft kan ik me voorstellen dat je dat doet. Maar als je hier echt wil wonen dan denk ik dat t 

vrij belangrijk is om echt de cultuur te kennen. En de cultuur wil dus zeggen niet de mensen eh 

hogere levels enzo die hebben t over het algemeen wat makkelijker. Gaat toch allemaal om het geld 

snel snel snel. Maar gewoon weet je wel gewoon hoe de mensen leven hier. Dus ik ben in een kos 

gegaan. Een koskosan. Dat is zegmaar het huren van een kamertje. Eh ja ja het is puur een kamer 

eigenlijk. Een bed en een douche. Als je geluk hebt heb je warm water ook. Dus naja toen heb ik in 

een kos gewoond. Enne ja de eerste dag in mn kos kan ik me nog goed herinneren. Ik verhuisde ik 

had eigenlijk helemaal geen spullen. Alleen een koffer. Dus der was niet veel te verhuizen weet je 

wel. Koffer en klaar. Ik moest me inschrijven bij de eh bij de hoe noem je zoiets. De de eh ja hoe 

noemen ze dat ook alweer. Zo’n regio oudste ofzoiets. Per regio hebben ze dan een soort van man 

die dan alles regelt. En dan moet je dan inschrijven enzo. Enne dat was ik eerst vergeten helemaal 

paniek enzo. Je wordt gedeporteerd enzo helemaal niet waar trouwens. Toen was ik helemaal in 

paniek. Wat moet ik doen wat moet ik doen. Maar goed dat soort dingen. Ik heb politierazia’s 

meegemaakt. Dat ze dat ze weet je wel dat naar je kos ze gaan altijd naar de laagste koskosans 

omdat de blanken zegmaar die in de grote bedrijven werken zijn die zijn meestal legaal. Maar de 

blanken die hier komen zonder geld en zwart werken die zitten meestal in de lagere koskosans. Dus 

dan komen ze binnen vragen je papieren en der is altijd een papier wat er ontbreekt. Dan heb je 

alles compleet en dan moet je weer af betalen en ja goed. En enne ik heb nog een anekdote ik weet 

niet of je anekdote wil. Er was een Amerikaan is wel een grappige kerel. Echte echte Amerikaan 

weet je wel. Die zat ook bij mij in de kos. Enne naja hij had al zn papieren helemaal in orde dit en 

dat. De politie kwam eraan en razia enzo en ze waren binnengevallen. Enne nah goed ze zeiden 

natuurlijk tegen mij ontbreekt iets je moet een boete betalen. Nou dat was echts van gewoon een 

omkoopboete he niet een papiertje van een echte boete. Corruptie zegmaar. Je moet vijftigduizend 

betalen. Dat wou die niet. Hij zei I’m an American, I don’t do bribery. Stomme idioot. Eh dus hij zei 

ik ga jullie aanklagen. Nou dat is één les in Indonesië je klaagt nooit nooit nooit de politie aan. 

Overheid of leger of dat soort mensen, dat verlies je. Dat kun je gewoon niet winnen. Maar goed 

ehm echte Amerikaan. Gelooft niet in bribery. Nou goed eh geprocedeerd dit en dat. Natuurlijk 

verloren.  

Hij heeft het echt gedaan? 
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Ja hij heeft het echt gedaan geprocedeerd. Hij heeft verloren. Hij begreep er helemaal niks van. Hij 

zei dan ga ze advocaat. Nieuwe advocaat. Duurdere advocaat. Hij in hoger beroep gegaan. Weer 

verloren. En daarna wou die nog een keer. Nou dat kon natuurlijk. Je kunt hier echt dertig keer 

overboord gaan want je krijgt natuurlijk constant geld. Die mensen allemaal blij. Enne nou die man 

had dus niet door dat ie flink in de zeik werd genomen. Toen bleek dat ie uiteindelijk heb ik 

gehoord heeft ie iets van eh veertig of vijftig miljoen heeft ie betaald. Terwijl die dus de eerste dag 

die vijftigduizend gewoon geven en dan komen ze nooit meer langs en dan zijn zij ook gewoon weer 

blij. Dus ja dat is wel typisch Indonesië. Nou ehm goed ik zat dus in die kos. Eerste dag iedereen 

keek naar mij. Van what the hell doet een bule een blanke hier weet je wel. Helemaal verbaasd. Wat 

doe je hier enne kom je hier voor 2 dagen of drie misschien of is je appartement nog niet klaar weet 

je wel dat soort dingen. Het zwembad is misschien nog niet helemaal in orde weet je dat soort 

dingen. Enne maar goed op een gegeven moment hoe heet dat al gewend enzo. En dat was een hele 

goeie ervaring moet ik zeggen. Ik eh je leert gewoon hoe je met je geld omgaat. Je verdient niet 

zoveel dus je leert dat je niet je kan niet elke keer naar een club gaan. Je kan niet naar de bar. Je kan 

geen alcohol drinken. Je kan niet naar restaurantjes gaan dat is gewoon teveel zegmaar. Ik 

verdiende toen  vier miljoen. Dat is niet veel. Dat is hoeveel. Driehonderd euro per maand ofzo. 

Enne naja daar trek je dus je kosten van je kos af. Dan hou je niet veel over, kun je niet naar 

restaurants enzo. Dus ik moest het straat eten leren. Eh hoe heet dat wartegs, kaki lima, alles van de 

straat basically. Eh ik leerde van mn vrienden in de koskosan waar je heen moest en waar je niet 

heen moest weet je wel. Dat je geen buikklachten kreeg enzo. Maar natuurlijk ik kom uit Nederland 

dus ik kreeg altijd buikklachten. Eerste zes maanden heb ik echt regelmatig weet je. En iedereen zei 

je moet gewoon dooreten tot je buik sterker wordt. Dat komt inderdaad na zes maanden wordt je 

buik sterker. Je kan alles eten dus dat is op zich wel prima. Enne nou goed je leert gewoon heel veel 

over hoe je met geld om gaat hoe je hoe het openbaar vervoer werkt. Ik ben ik ging niet met elk 

openbaar vervoer met de metro mini ging ik dan niet. Schijnt toch wel een beetje gevaarlijk te zijn 

als je blank bent. Maar bijvoorbeeld ojeks zo´n brommertje zegmaar. En dan leer je onderhandelen 

want zodra je blank bent gaat de prijs drie keer omhoog. Dus lang onderhandelen. In het begin heel 

veel loopwerk enzo. Eh ja dus hele goeie ervaring zegmaar en ook veel vrienden overgehouden van 

de koskosan enzo.  

En heb je toen nog iets meegekregen van eh dat je nog iets van Nederland terugzag? 

Ohja ja het enige wat ze zeiden vaak was als grapje van eh van eh oh we hoorden vroeger bij jullie of 

we zijn broeders. Eh wat ze ook wel zeggen van eh oh Belanda Belanda oh ik kan een beetje 

Nederlands spreken. En dat was het dan ook meteen. Weet je wel één zin huhuh. Dat jij nog leuk 

gaat van wat weten jullie. Dan is het echt zo van dat was t. Eh ja voor de rest ja ze sommige mensen 

zijn wel bijvoorbeeld ik ik had wel zoiets toen met eh bevrijding hoe noem je dat independence day, 

je weet niet hoe mensen omdat ze het toch vieren. Wat directer verband heeft met jou dacht ik in 

het begin van zo’n viering moet ik wel heen gaan weet je wel. Is ineens van eh ze zijn blij van he we 

zijn verlost van he een Nederlander. Weet je. Maar helemaal niet. Ik ging naar die viering en 

iedereen was hartstikke blij enzo. En het interesseerde echt niemand dat je uit Nederland kwam in 

die zin zegmaar. Eh dus nee nee alleen maar positief eigenlijk. Ik ik ik echt bijna nog nooit iets 

negatiefs gehoord. Echt eh heel af en toe dat iemand zegt van ja jullie waren lekker bezig geweest 

hier ofzo. Enne dan maak je gewoon een grap. Ik zei altijd gewoon eh het was een 
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misunderstanding. Een cultural difference. Weet je wel. Eh we waren niet gekomen om de spices te 

jatten. We waren op vakantie en we dachten het is leuk hier en de mensen zijn aardig en we zijn 

gewoon langer gebleven. Dat dat maak ik een grapje en dat vinden ze best ook leuk weet je wel. Je 

beleeft ja je moet wel een beetje uitkijken bij wie je dat doet maar over het algemeen vinden ze dat 

best wel grappig enzo. Vooral als je het in Bahasa doet dan vinden ze dat allemaal wel prima. Dus 

nee nee op zich eh ja ik heb toch veelal ook vrienden gehad zegmaar van ja dat klinkt weer een 

beetje verkeerd maar van de lagere klasse noemen ze dat. En dus ik denk dat als je naar de hogere 

klasse gaat dat het ze echt helemaal niks kan schelen zegmaar. En als je naar de wat lagere gaat dat 

het waarschijnlijk wat minder is. Dat komt ook door de politiek die er hier gedreven wordt weet je 

wel. Het is de schuld van de Nederlanders dat wij geen mooie wegen hebben weet je wel. Zodat ze 

niet gaan boos worden op de de overheid. Maar dat ze boos worden op het koloniale verleden wat 

weet ik veel hoeveel jaar terug is. Maar dat is typisch hier dat eh. Maar ik moet zeggen zelfs ik ben 

ook vrij veel in wat mindere buurten geweest daar waren ze allemaal heel aardig enz. Ze hopen dat 

je terugkomt weet je wel. Ze gaan niet eh ze zijn niet van eh ja. Nee ik heb nooit meegemaakt 

eigenlijk. 

Nee verder weinig situaties waarin je door de lokale bevolking aan werd herinnerd of iets 

dergelijks?  

Nee niet echt. Ze zeggen alleen maar oh Nederland leuk. We hoorden vroeger bij jullie dat meer. Het 

is meer positief eigenlijk. Het is meer connecties zoeken zegmaar. Ze vinden het erg leuk om erover 

te praten. En voor de rest niet echt nee.  

En kun je mij nog iets vertellen over eh je was hier in 2008 ik weet niet of het in dat jaar al 

was maar de ophef eh 

De bom? Of niet? 

Nee de ophef rondom Wilders zn documentaire Fitna. Was je hier toen al? 

Eh ja ja toen was ik hier. Enne we hadden natuurlijk de bom in Kuningan. Kuninganen der was er 

toch nog één. Nou ik ben het vergeten maar goed. Eh dus dat was eh op zich ook wel een gesprek 

van de dag zegmaar. En dan krijg je natuurlijk kijk als zoiets gebeurt weet je wel een bom en veel 

doden en eh nou een moslim heeft zichzelf opgeblazen dan krijg krijg je automatisch die eh nou ik 

wil het niet echt spanningen noemen maar je krijgt automatisch dat je dat je naar elkaar op een 

andere manier kijkt zeg maar. En dat is heel interessant vind ik zelf. Om eh om te zien hoe mensen 

daar mee omgaan. Want kijk je hebt natuurlijk moslims dat is de grootste groep. En dan heb je 

christenen, boeddhisten en enne hindoes zegmaar. Enne en enne t is heel interessant om te zien hoe 

de moslims dan zegmaar eh ja op de één of andere manier toch schuldig voelen voor iets wat zei 

niet hebben gedaan. En de christenen die hebben niet echt zoiets van oh die rot moslims ofzo dat 

hebben ze niet. Naja nee ik moet eerlijk zeggen dat heb ik ze echt niet horen zeggen. En het is heel 

interessant om te zien hoe mensen dan met elkaar omgaan. Want het is toch iets heel groot wat er 

gebeurt. Het is toch heel erg gericht naar één groep. En in dit geval is het heel erg gericht naar 

blanken. En ik heb begrepen dat er toch ook behoorlijk wat extra mensen vertrokken zijn uit 

Indonesië. Toen de bom daar was enzo. Ehm dus ja dat was op zich wel heel interessant dus ik denk 
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dat mensen hier zijn al gewend dat eh dat er spanningen zijn tussen religies. En eh ze zijn veel erger 

gewend dan Wilders met een of andere film. Dus ik denk dat het ze eigenlijk helemaal niet boeide. 

Ik denk dat het wellicht waren er wat politici die wilden wat meer macht hebben en die hebben wat 

olie op het vuur gegooid. Dat gebeurt hier heel vaak. Enne eigenlijk de gevaarlijkste mensen zijn de 

politici. Want eh ja je hebt veel een hele grote lower class zegmaar. Dat zijn echt arme mensen die 

die zegmaar moeilijke rondkomen of helemaal niet rondkomen. En daar gooien ze wat geld in 

bepaalde kampongs en dan zeggen ze ga maar rellen weet je wel. Eh vermoord de chinezen of eh eh 

ga dingen in brand steken. En die mensen die doen dat omdat ze geen geld hebben weet je wel. 

Enne dat is natuurlijk allemaal aange aange aangewakkerd door politici. Enne wellicht dat politici 

wel weet ik veel ergens iets gezegd hebben Nederland is een rotland ofzo. Maar ik heb er zelf niet 

echt. Nee nee. Ik denk dat mensen zich meer bezighouden met de problematiek zoals het hier is. 

Wat vele malen erger is dan een film. Ik bedoel eh vooral na die bomaanslag dat is ja. Dat is toch een 

beetje uitkijken waar je heengaat enzo enne ja der komen allerlei geruchten en roddels en weet je 

wel. Der is nog een bomaanslag en enne mensen zijn bang enne andere mensen zijn weer ja ik eh  

bedoel er waren flink wat chinezen gevlucht na 98 natuurlijk was er een onofficiële massa hoe 

noem je dat een een eh genocide van het Chinese ras zegmaar. Dus ja ja veel chinezen waren bang 

geworden natuurlijk dat het weer ging gebeuren. Overtrokken natuurlijk. Dus het land was een 

beetje in spanning wat betreft dat. Dat heeft natuurlijk een lange nasleep. Dus ik heb zo het idee dat 

Wilders niet echt ter sprake gekomen is. Nee ik denk niet nee dat is we hadden het meer over de 

bom zegmaar.  
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Transcriptie interview TV 

Goed allereerst wat is uw naam? 

Mijn naam is in Nederland TV maar hier in Indonesië heet ik [geanonimiseerd]. 

Oke leuk. En hoe oud bent u? 

Ik ben ja ik word ja [geanonimiseerd]  dat is volgende week word ik 35.  

En waar bent u geboren? 

Ik ben geboren in [geanonimiseerd] dat is vlak bij Wonogeri in Midden-Java.  

En eh welke paspoort of paspoorten bezit u? 

Ik bezit één paspoort en das de Nederlandse. En ik heb wel een Indonesisch KTP 

En welke opleidingen heeft u gedaan? 

Ik heb trade management for Asia gedaan. Das een HBO bachelor opleiding. Bij Rotterdam 

Hogeschool.  

En eh wanneer bent u naar Indonesië gekomen? 

Ik ben in 2000 voor het eerst op vakantie hier. Een reis gedaan Java Bali. In 2002 een heel jaar weg 

voor providing en stage. Sindsdien eh elke zomer naar hier geweest. Minimaal twee maanden. Ik 

had hier een vriendin. Dat is nu uit. In eh 2009 heb ik hier in eh Jakarta kreeg ik een tijdelijke estate 

baan. En nu woon ik sinds 2010 woon ik hier. 

En eh waar werkt u en welke functie bekleedt u? 

 Ik ben eh ondernemer. Ik heb een eigen bedrijf. Een vastgoedbedrijf. Ik verhuur eh ja 

appartementen aan expats.  

En bent u vaker werkzaam geweest als expat in het buitenland? 

Eh ja in 2009.  

Ja behalve Indonesië ook nog andere landen? 

Eh nee dat niet. 

Oke gaan we nu verder met de andere vragen. Eh kunt u mij vertellen op welke manier u 

voordat u naar Indonesië kwam in aanraking bent gekomen met de koloniale geschiedenis 

tussen beiden landen? 
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De koloniale geschiedenis. Ja mn moeder heeft altijd best wel veel dingen verteld enzo. Over hoe het 

vroeger was. Ja enne wel foto’s oude foto’s gezien enzo. Enne ook wel films gezien van vroeger dat 

soort dingen. Zo is het er een beetje bijgekomen.  

Ja. En uw eigen relatie met Nederland en Indonesië? Hoe zit dat precies? 

Ja ik ben hier geboren. Maar ik werd groot in Nederland. Zodoende ja mijn roots liggen hier, Maar ik 

heb ook eh met Nederland overeenkomsten. Ja ik zit er eigenlijk tussenin.  

Ok. En kunt u mij vertellen over eh uw aankomst in Indonesië in 2010 hoe ging dat in zn 

werk? 

2010? 

Toen bent u hier gaan werken toch? 

Ja toen ben ik eh ja nouja kijk toen ja eerst eh ja maar ik had ook ik had al in 2009 had ik 

appartement gekocht. Maar die waren nog in aanbouw. Maar ik moest allerlei dingen ja organiseren 

enzo. Registraties bij de KvK. We moesten een lokale partner kennen enzo. Ja ook marketing he als 

we pas na een aantal maanden kunnen we zeggen tegen mensen van dat we appartementen 

verhuren. Dus dat is heel erg voorportaal. Dat duurt al twee jaar.  

Oke en hoe was het dan toen u hier in Indonesië aankwam in 2009 of 2010? 

Nou in 2009 eigenlijk was in 2007 is het uitgegaan met mn vriendin. Zij wou geen lange afstands 

relatie doen. Toen ben ik expres twee jaar niet gekomen naar Indonesië. Want eh ja vond ik gewoon 

even moeilijk. Dus eh ja even kijken 2008 ben ik niet geweest en 2009 ben ik weer terug gekomen. 

Had ik veel geld gespaard. Enne ik ben gestopt met mn werk in Diemen. En ja met mn geld moest ik 

iets doen. Toen ging ik van (...)hier in Nederland. Enne ik wist ik ik ja het was dat het heel moeilijk 

zou worden om een baan te kunnen krijgen in Nederland. En ja eh werken in Nederland is toch niet 

wat ik wil. Een toekomst hebben in Nederland dat is niet iets wat ik wat ik wil. Ik eh ja mijn 

toekomst ligt hier in neder hier in Indonesië. Dat is ook waarom ik deze opleiding heb gedaan. En 

eh om hier om te kunnen wonen en te kunnen werken in Indonesië. Als expat of als ondernemer. 

Maar maar ik wilde altijd al eh ja inde vastgoed. Dat was vroeger al toen ik heel klein was. Wilde ik 

al makelaar zijn. Van ja huis het verkopen van huizen vond ik heel leuk. Maar het rendement van eh 

in vastgoed van investeringen in vastgoed dat is gewoon best hoog. In Nederland niet. Maar hier in 

Indonesië vooral in Jakarta is het booming business. Dat is gewoon echt om in te investeren. Dus ik 

had toen ik had toen aardig wat geld gespaard. Ik moest ik moest er wat mee gaan doen. Anders zou 

ik het gaan geven aan domme dingen. En omdat de huizen gewoon redelijk veel rendementen 

hebben. Dus ik heb een paar appartementen gekocht. Dat was wel echt een investering. Ik heb nog 

wel een beetje gepraat van ja hoeveel is het waard weet je. Voor een jaar hoe zit het over drie jaar. 

Nou dat was wel aardig. Dus eh big smile. Dus ik heb eh ja maar ik was in 2009 ja ik was een beetje 

ik was ik was lid van de Nederlandse expat club he. Beetje genetwerkt. Ik heb veel expats gevraagd 

van eh ja ik ben hier op zoek naar werk kan ik bij je komen werken. Zijn allemaal hele hoge 

managers. Directeuren enzo. Grote bedrijven. Dus zodoende heb ik ook de directeur van (...)leren 

kennen. Das een Nederlander. En zo eh ja wat is je achtergrond enne wat is je ervaring. Ja ik kan je 
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wel gebruiken ik heb wel paar klusjes voor je. Dus eh ja nummer uitgedeeld. En hij heeft me 

uitgenodigd op zn kantoor. Enne ja maar hij vroeg helemaal niet om mijn CV ofzo weet je wel dus hij 

was meteen meteen eh ja over. Ja dit ga je doen de taken. Van oh ok dit zijn mijn taken dan. Dus dat 

was wel mooi. Dus heb ik eh halfjaar gewerkt bij hem. Met een heel salaris. Kreeg ik op mijn abn-

amro bank. Kreeg een auto met chauffeur. Laptop van de zaak. Alles werd betaald. Ook eh reisjes 

naar Singapore enzo. Maar eh was eh ja tijdelijk. Helaas. Ja was heel leuk. Maar eh ja dat is 

afgelopen. Allemaal wel goed afgerond. Wel wel leuke collega’s aan overgehouden. Leuke contacten 

enzo. Ja toen eh ja en uiteindelijk heb ik die appartementen gekocht. Ik was in Maumere, ik zag een 

maquette van een marketing ik vroeg van ja staat dit al? Zeg nee moet nog worden gebouwd. Oh 

waar wordt t gebouwd. Ja in Cawang. Ik zeg ja waar precies. Enne toen ben ik naar een 

marketingbureau gegaan nou enne nah ik ik ik had nog een auto van de zaak he die had ik nog. Maar 

ik ik kom voorrijden in een geblindeerde auto met chauffeur dus eh ik kwam binnen ik zeg ja ik wil 

appartementen kopen. Op de laagste verdieping. Ja ok op de tweede verdieping hebben we deze 

deze en deze nog vrij. Nou dat is goed doe maar die. Ja welke van de drie? Ja alle drie. Zeg wat alle 

drie? Ik zeg ja alle drie. Hoe wil je betalen dan? Wil je met (...)ik zeg nee gewoon cash alles. Drie 

appartementen cash betalen. Nou toen gingen echt alle deuren voor me open. Haha ja was wel leuk. 

Alleen het pand is nog steeds eh nog niet af. Maar eh de appartementen zijn al twee maanden 

geleden opgeleverd. Twee maanden geleden heb ik de sleutel gekregen. Nou de renovatie is 

begonnen. Van de (...)de muur is opengebroken. Dan wordt er gewoon één grote living room 

gemaakt. Eh ja plafond derin de lampen derin enzo. De finishing touch is nog niet helemaal eh niet 

helemaal af nog. Nog geen gordijnen enzo nog geen airconditioning. Dus eh maar dat wil deze 

maand nee deze week wil ik dat afhebben. Volgende week zondag de directeur van het Ritz-Carlton 

is een Nederlander. 

Echt waar? 

Ja en die wil bij mij komen huren. Eerst kijken van eh beslissen. Maar hij woont in zn eigen in zn 

eigen hotel woont ie he. Ja vind ie niet leuk want dan met want privé met zakelijk is niet gescheiden. 

Want na zn werktijd met de lift omhoog en ja als mensen je nodig hebben weten ze je te vinden. En 

hij wil gewoon weg uit het hotel. Dus daarom wil die bij mij komen huren. Hij heeft een heel groot 

budget. Nou dat vind ik wel leuk de prijs die ik pak na die maanden. Maar alles komt goed. Het et et 

kost allemaal heel veel tijd want in Nederland eh in twee weken gedaan kan worden ja dat in 

Indonesië twee maanden voor nodig. He alles gaat fout. Nee echt waar. (...)ja het ging al meteen de 

eerste week fout. Ze hadden een keuken keukenkast hadden neergezet maar niet hoog gemaakt. 

Nou dat moet dat moet 75 centimeter hoog, snijdt die timmerman snijdt 25 centimeter eraf. Zomaar 

25 centimeter. Ik zeg 75 centimeter is wel laag. Ja zegt ie kan niet meer terug enzo. Tis een keuken 

van keramiek he van die timmerman. Hij heeft geen enkel tegeltje zit er recht in. Allemaal schots en 

scheef. Dan kijk je toch even op dan zie je de foto. Dat soort dingen weet je. Ja ja je moet je gewoon 

niet ergeren. Ja ze der zijn wel meerdere dingen fout hoor. Ja dat zijn één van de veelheden maar ja. 

Maar die tukans die die werken het zijn allemaal freelancers he. Ja die werken dan op drie of vier 

projecten. Tegelijk. Dus ja vanavond werken ze bij mij maar morgen werken ze ergens anders. Dan 

hebben ze de taak niet afgemaakt zeg ik je moet terugkomen want de afspraak is morgen krijg je de 

je wel betaald. Maar vraagt ie erst geld. Ik zeg nee die afspraak hebben we al gemaakt. Ja dat soort 

dingen. Maarja alles komt goed. Ik maak me niet druk. Maar ik moet ook veel eh ja veel marketing 
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doen. Of eh netw Linkedin facebook enzo. Je vertelt het veel aan je vrienden. Zo ik heb nog geen eh 

advertentie gezet in de krant ofzo of in een blad. Kost veel geld.  

Ja 

En je weet ook niet wie dat doet hoe het is. Dus eh. Maar je probeert eerst gewoon het in je netwerk 

eh expats te zoeken. Zijn ook Indonesiërs die willen komen huren maarja ze vragen veel te weinig 

natuurlijk. Ik heb al ik heb wel een speciale prijs voor Indonesiërs gemaakt en een speciale prijs 

voor expats. Locals betalen minder. Maar vinden ze toch nog steeds te duur. Mjah. Dus ja. Maarja ik 

zei ook ja zes miljoen per maand inclusief maintenance fee onbeperkt listrik en air. Ja ik vind t een 

koopje maar locals vinden t te duur. Het is volledig gemeubileerd ook en beneden is een zwembad. 

Mag je in zwemmen. Maarja. Expats betalen dan per maand acht miljoen. Dus ja ik vind het veel 

hoor.  

Ja absoluut.  

Ja. 

Eh kunt u mij vertellen kunt u mij uw carrière u heeft het natuurlijk al voor een gedeelte 

gedaan maar kunt u uw carrière in Indonesië voor mij beschrijven.  

Naja ik ben nog maar net begonnen eigenlijk. Dus ja ik sta geregistreerd. Ik heb een domicile adres 

staat geregistreerd in Bogor. Mijn commisaris is die woont ook in Bogor. Mijn commisaris is (...)dus 

die kan ik wel vertrouwen. Dus zij is ook mijn sponsor voor mijn visum. Zij doet heel veel dingen 

voor mij. Enne ik sta sinds 2011 sta ik geregistreerd. Nog niet veel gedaan eigenlijk alleen maar 

bezig geweest met de renovatie en inrichting. En veel bezig zijn met de marketing. Netwerken enzo 

he wat ik zeg. 

En hoe is het om als Nederlander in Indonesië te werken? 

Ja als er veel geld is is het leuk. Maar als je echt eh moet overleven dan is t niet leuk natuurlijk. Kijk 

het leven in Jakarta en Indonesië dat is pas leuk als je rijk bent. Dus eh ja je moet wel minimaal tien 

miljoen verdienen dat wel. Per maand. Dan eh ja op dit moment heb ik ik heb geen inkomen. En 

mijn spaargeld raakt op. Dus eh ja ik leef nu ook wel best wel zuinig. Maar je kunt op verschillende 

leefte ook op verschillende hoogtes eh leven. En toen ik bij (...)werkte ja ik had een auto met 

chauffeur goed en ik altijd wat in een restaurant of in een mall enzo. Maar nu eet ik eh ja warteg 

langs de kant van de weg. Dus eh ja net zo lekker maarja dat eh ja tien keer zo goedkoop. Dus eh ik 

heb me in ieder ik hem er wel voor gewaakt. En ik heb me best wel veel aangepast aan lokale 

dingen enzo.  

Ja? Op welke manier? 

Ja eten maar ook eh gewoon t eh jam karet he. Van eh ja weten al van te voren dat er geen tijdsdruk 

is. En niet te snel heel gek worden. Maar Indonesiërs zijn wel leuke mensen maar ze kunnen ze 

kunnen niet zelfstandig nadenken. Ze doen alles fout. Je moet ze echt alles eh stap voor stapjes 

vertellen wat ze moeten doen. En als ze t fout doen dan eh niet te snel boos worden. Je moet ja altijd 

vriendelijk blijven en eh rustig blijven en nog een keer uitleggen. Als je als je boos wordt dan lopen 
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ze alleen maar weg daar heb je helemaal niks aan. Dus ja dus in die zin heb ik me wel aangepast. 

Dus ja.  

Ok en eh kunt u mij vertellen op welke manier de geschiedenis tussen Nederland en 

Indonesië van invloed is op uw dagelijkse leven? In hoeverre dat terugkomt.  

Op mijn dagelijkse leven? De geschiedenis ja je ziet overal wel eh ja Nederlandse tentjes. 

Nederlandse gerechten enzo. Ik was in Bogor. Zo heb je een cafe dat heet de koffiepot. Maarja is wel 

op zn Hollands geschreven. Ik koop daar eh wat heb ik daar gegeten. Broodje gehaktbal met 

mosterd. Ja dat ja nee ik ik ken de restaurants hier in eh vlakbij mijn residence daar kan je 

Hollandse pannenkoeken eten erwtensoep bitterballen enzo. Ik heb een foto. Ik denk eh ja als als je 

t mij vraagt de dingen die ik terug zie van de koloniale tijd. In mijn eh leven vooral alleen t eten 

eigenlijk. Ja. Eigenlijk alleen t eten. Ja dit is dan de menukaart. Gewoon op op zn Hollands 

geschreven. Ja erwtensoep. Ja één keer in t jaar is t dan Koninginnedag. Dan eh was je der ook of 

niet? 

Nee. 

Jammer. Op de ambassade die organiseert dan een evenement voor alle ja voor Nederlands de 

Nederlandse gemeenschap. Ja heb je ook allerlei Hollandse dingen enzo. Haring, paling, 

skippyballen. Nederlandse volkslied wordt gedraaid. Ook het Indonesische volkslied. Dus ja dan ga 

je een beetje terug in de tijd vind ik. De eerste keer dat ik hier Koninginnedag hier in Indonesië was 

in 2002 was in oude in het Fahid Hotel. Was een heel oud hotel nog uit de koloniale tijd. Ja ik had 

echt het idee ik ga 100 jaar terug. Je ziet dan allemaal Nederlanders en je ziet dan zegmaar de 

inlanders ja de hun conserveren zegmaar het eten. Ja en dan wordt dan t Indonesische volkslied 

gedraaid en het Nederlandse volkslied. En de Nederlandse vlag die hangt daar enzo. En de 

Nederlandse koningin in Indonesië allemaal. Ja ik had echt het idee ik ga 100 jaar terug weet je. Ja 

das wel mooi. Maar voor de rest eh ja Nederland heeft Indonesië 3,5 eeuw opgevoed. Maar ik heb 

niet t idee dat Indonesië er echt iets van geleerd heeft. Dus nee. Ik eh als t gaat om organiseren in 

ieder geval de manier van zakendoen enzo dat is totaal anders. Dat is niet Hollands. Ja. Jij dan wel? 

Zie jij t wel? 

Moeilijk om daar een oordeel over te ik ben hier ik ben hier nog niet zo lang. Dus het is voor 

mij moeilijk in te schatten eh hoe dat zegmaar maar ik moet zeggen dat er inderdaad wel ja 

er opvallende dingen zijn waarvan en dat zou op een andere manier veel beter 

georganiseerd kunnen worden.  

Ja natuurlijk. Indonesiërs kennen geen logica. Logica is hier gewoon niet. Zij één plus één is drie 

voor hun weet je gewoon. Kijk voor ons is het twee. Maar zo zulke dingen moet je niet hun gaan 

uitleggen. Heel simpele dingen. Maar ja. Ja sommige Indonesiërs kennen ook wel een paar 

Nederlandse woordjes enzo. Dat hebben ze van hun opa en oma geleerd. Maar ja. In de taal 

misschien nog een beetje, maar de manier van organiseren en gewoon het hele hele dagelijkse leven 

is totaal anders.  

En kunt u mij vertellen over heeft u net het overlapt elkaar natuurlijk allemaal een beetje 

maar kunt u mij vertellen over situaties sinds u in Indonesië woont en werkt waarin u zelf 
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herinnerd aan het verleden? Koninginnedag wat u net vertelde. Zijn er nog andere 

specifieke momenten geweest dat u bewust werd van de geschiedenis tussen beide landen.   

In 2009 werkte ik bij [geanonimiseerd] werkte ik bij [geanonimiseerd] en we houden een outblast. 

Een bedrijfsuitje. Een weekend lang van vrijdag tot zondag in Bandung. Dat was 2 nachten in een 

hotel. Enne ja we gingen allerlei dingen doen. Paintballen wij wilden graag karten en flying fox enzo. 

Enne ook eh ja een wandeling over de theetuinen. Maar ik ging eh ik ging mee met de directeur. Met 

een Nederlander. Hij heeft een eh dikke Volkswagen Touareg. Ik zat bij hem achter in de auto enne 

nou we hadden eerst ontbeten in het hotel daarna zouden we gaan naar de theetuinen. Eh was een 

eindje rijden. Nou de Indonesiërs gingen dan met de bus. En ik ging bij de directeur in de auto. We 

reden dus over de (...)maar eh aan beide kanten van de wegen waren bomen geplant. En die was 

hele grote dikke bomen maar dat is niet iets Indonesisch. Dat is iets wat Nederlanders hebben 

gedaan vroeger in de koloniale tijd. Langs de kant van de weg bomen planten. Dat zie je heel vaak in 

Nederland toch? Niet hier. Kwamen we bij een huis. Grote villa. Was gebouwd richting 1800. Daar 

woonde vroeger een Nederlandse familie. Die daar de baas was over de theetuinen. Toen eh nou we 

gingen eerst gezamenlijk […] 

Kunt u mij vertellen of en op welke manier de koloniale geschiedenis van invloed is op uw 

contact met de lokale bevolking? 

Ja in 2002 heb ik gewoond in Surabaya. Toen heb ik gestudeerd in de universiteit. Maar ik heb 

gewoond eh in in een guesthouse. En de eigenaren van het guesthouse was [geanonimiseerd] en 

[geanonimiseerd]. Dat waren bejaarde mensen Indonesiërs maar praatten vloeiend Nederlands. 

Hebben vroeger op een Nederlandse school gezeten. Dus ja die praatten gewoon vloeiend 

Nederlands. Ben je in Neder ben je in Indonesië praat je Nederlands eet je aardappels daar. Dat 

soort dingen he. Ja. Dat is wel leuk. In heb een tante in Nederland. Is geboren en getogen in 

Bandung. En ze is op haar zeventiende is ze naar Nederland gegaan. Ze is met een Nederlander 

getrouwd. Maar in Bandung is ze hier heeft ze op school gezeten. En ze praat gewoon Nederlands. Ja 

dat is wel grappig.       

Goed, kun je situaties bedenken waarin je door de lokale bevolking werd aangesproken op 

het koloniale verleden? 

Eh  

Zowel in positieve als in negatieve zin. 

Ja toen ik bij [geanonimiseerd] werkte ik liep stage bij [geanonimiseerd]. In Surabaya. Toen vroegen 

werknemers van [geanonimiseerd] mij tijdens de lunchpauze van eh ja vind je t blij vind je t leuk 

dat we nu onafhankelijk of had je nog liever gewild dat het nog Nederlands Indië was. Ik zei van eh 

ja toch wel beter merdeka heb ik gezegd. Maar sommige mensen vragen me wat ik vind van de 

koloniale tijd of de onafhankelijkheid. Toen ik hier woonde bij die [geanonimiseerd] en 

[geanonimiseerd] ja zij hebben zij vertelden het was een mooie tijd. Die nooit meer terugkomt. Ze 

hebben er wel goeie herinneringen aan. Dat alles goed georganiseerd was. Dus enne maarja het zijn 

eh er zijn twee verschillende gevoelens eigenlijk he.  
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Ok en dan de laatste vraag. Kunt u mij vertellen hoe de viering van Bevrijdingsdag op 17 

augustus hier in Indonesië hoe dat gaat? 

(...)Maar eh  alles is vijftig procent korting. In alle malls of alle pasars. Alles alles. Als ik een 

computer nodig heb dan wacht ik speciaal tot die datum. Want dan is het vijftig procent korting. 

Dus eh ook de entree van pretparken en dierentuinen enzo dat is allemaal allemaal korting. Maar de 

wegen zijn vol. Iedereen is de straat op. Iedereen  gaat naar de malls. Honderden mensen staan in 

de rij voor de actie. Dus dat doe ik niet meer. Nooit meer. Enne ja maar eh ja. Zo werkt t.  

En is er dan nog een speciale eh wordt er nog gerefereerd aan de bevrijding of de 

geschiedenis tussen beide landen? 

Nah eh volgens mij eh der is wel een grote toespraak savonds maar voor de rest niet. Ja misschien 

dat je het hoort op televisie ofzo maar eh  

En het is ook niet zo dat je als Nederlander extra er mee wordt geconfronteerd of iets 

dergelijks? 

Nee, ja ik ken ze niet.  
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Transcriptie Interview JL 

00.00 – 11.43 

Ok goed, wat is uw volledige naam? 

Mijn volledige naam? JL 

Ok en wanneer bent u geboren? 

Ik ben op [geanonimiseerd] 1964 geboren 

En waar? 

In [geanonimiseerd] 

Ja en welke welk paspoort bezit u of welke paspoorten bezit u? 

Nederlands paspoort 

Alleen het Nederlands paspoort. Welke opleidingen heeft u gedaan? 

Ik heb eh MEAO gedaan en HEAO. HEAO heb ik niet afgemaakt. Ik kreeg toen een goedbetaalde 

baan. Maar daarna heb ik nog wel veel avondcursussen gehad. Eh vooral voor het werk wat ik nu 

doe eh ik heb een cursus film eh gedaan. En ook eh acteren. 

Oke. En ehm wanneer bent u naar Indonesië gekomen? 

1995 

Waar werkt u op het moment en welke functie bekleedt u? 

Eh ik heb mijn eigen bedrijf. We hebben 2 bedrijven. Dat heet [geanonimiseerd]. Dat betekent 

[geanonimiseerd] Feature, het bedrijf van mn vrouw. Is een productiemaatschappij. En ik heb 

[geanonimiseerd], dat is [geanonimiseerd], dat betekent ons regisseurs huis. En dat is ook een 

productiebedrijf. Maar in andere, in andere soorten films. De een maakt speelfilms, de ander maakt 

documentaires. We doen ook dingen voor programma’s uit Nederland die ik hier op televisie zie, 

die gaan we hier lokaal produceren. En daar ga ik dan in Nederland bijvoorbeeld mee naar 

Endemol, of Blazovsky van Hello Goodbye en dan krijg ik formats. En dan komen er een stapeltje 

formats en die formats gaan we dan lokaal produceren. Zij kijken dan mee in de boekhouding. En 

dan krijgen ze copyrights, 25 procent van de nettowinst. Wij produceren speelfilms en 

documentaires sinds 1997. We hebben 3 speelfilms gemaakt tot nu toe. En we zijn nu bezig met een 

4e documentaire.  

En bent u voordat u naar Indonesië kwam vaker werkzaam geweest in het buitenland? 

Eh nee 

Nee? Indonesië was de 1e keer om echt ehh 
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Ja. Naja heel kort. Een blauwe maandag in [geanonimiseerd]. 

Ja. Maar niet voor langere periode? 

Nee. Heel kort 

En ehm kunt u mij vertellen op welke manier u voordat u naar Indonesië kwam eh in 

aanraking bent gekomen met de geschiedenis tussen beide landen? 

Ehh door mijn familie. Mijn familie heeft hier in eh [geanonimiseerd] gewoond in de koloniale tijd. 

Mijn opa is in, ik weet niet meer welk jaar precies maar ik denk dat het 1901 was. Is hier op 20-

jarige leeftijd als eh KNIL soldaat heen gegaan. En hij is eh militair geweest tot ik denk 19… 1918/ 

1920 in die buurt. Toen is ie afgewaaid als sergeant en toen is ie boeken gaan schrijven. Hij heeft hij 

heeft een auteur gewonnen en ze leefden toen van een boekenzaak in [geanonimiseerd]. Die ook in 

artikelen deed. Schoolmateriaal, hij had ook schoolmateriaal had ie gekocht van scholen en hij 

schreef boeken over de koloniale tijd. Die boeken die heb ik hier thuis en die liggen ook in het 

Tropenmuseum. Mijn moeder ehh mijn moeder heeft hier gewoond. We hebben 5 kinderen. En ehm 

ja toen na de oorlog en de politionele acties zijn ze weer naar Nederland teruggekomen. Dat dat is 

eigenlijk eh wat mij hierheen heeft gebracht en toen mijn moeder overleed in 88 was ik 

reuzenbenieuwd, eerder interesseerde Indonesië me helemaal niks, een ver van mijn bed show. 

Was ik bezig met school en met sport en met meisjes. En pas toen mijn moeder overleed dacht ik 

van eh goh ik ben toch wel benieuwd waar ze gewoond heeft. Al die verhalen die ze altijd vertelde 

vanaf vroeger af aan die zijn nu weg nu ze er niet meer is. Dus ja toen werd ik nieuwsgierig. Toen 

ben ik met vrienden gaan backpacken en zijn we hierheen gegaan en eh ja na 2 3 keer hier op 

vakantie te zijn geweest dacht ik van ik wil hier wel eh ja ik wel hier wel wonen en werken. Zijn we 

met werk bezig geweest en zodoende ben ik in Indonesië gekomen.  

Ok dus er is altijd al wel een bepaalde link met Indonesië geweest in uw leven.  

Ja doordat de familie hier gewoond heeft eigenlijk. Ja. Ik blijf hier niet voorgoed, ik ben een expat. 

Enne mocht de mogelijkheid zich voordoen dat we naar het buitenland moeten wat wel es 

voorkomt, maar bijvoorbeeld als we moeten verhuizen dan zouden we dat wel doen. Voor ons 

werk, voor de film. 

Enn u bent niet van plan om terug te gaan naar Nederland? 

Ja later wel. Ik blijf hier niet voorgoed, dit is m’n land niet. Dit is m’n land niet. Als je hier eh hoe 

heet dat eh als je twintig of dertig jaar gewerkt heb van je leven dan wil je weer terug naar 

Nederland. Zelfs hier hoor je dat. Er zijn mensen, ik ken mensen die die eh voor Rijks eh 

Rijkswaterstaat werken. En die hebben het heel goed, maar ehm ja die willen toch ook naar 

Nederland terug. Nederland is toch een realistischer leven dan wat je hier hebt. Hier hier eh hier 

hoef je niks te doen. Thuis eh spaar je 4 uur aan huishoudelijk werk uit doordat je verzorgd wordt 

door personeel thuis eh van opstaan tot op bed gaan hoef je niks te doen. En ook eh met de auto heb 

je een chauffeur, nou dat kun je je in Nederland niet voorstellen natuurlijk. Dus dat zijn wel weer de 

voordelen van in het buitenland wonen. Maar het voordeel van in Nederland wonen is dat je alles 

zelf doet, alles is georganiseerd. En alles werkt in Nederland, en dat is hier niet zo. In Nederland heb 
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je geen last van ratten of van kakkerlakken of van elektriciteitsuitval of van eh vreselijk verkeer 

hebben ze hier. Indonesische… Indonesiërs zijn hele nette mensen behalve als het om het verkeer 

gaat. Want eh dat is zo’n ehh links inhalen rechts inhalen over de vluchtstrook heen. Dat is echt een 

chaos hier. Dat kun je je in Nederland niet voorstellen. Ja. 

En ehm kunt u mij iets vertellen over uw aankomst in Indonesië? Hoe was het toen u hier 

voor het eerst aankwam? 

De eerste keer? 

Ja voordat u ehh. Niet zeg maar de eerste keer backpacken maar de keer dat u hier echt 

aankwam om u zich voor een langere tijd te gaan vestigen.  

Ja niet eh onbekend. Want je bent hier want eh ja je bent hier al een paar keer geweest. Maar als je 

als je hier woont dan is het toch heel anders want een vakantie is heel anders dan het dagelijks 

leven. Want dan merk je echt dat je in een ontwikkelingsland zit. Enne dingen die je zelf eh moet 

regelen zodat je gesetteld raakt. Eh hoe noem eh voorbeelden. Gas is hier geen aansluiting dan moet 

je van die grote flessen moet je kopen bijvoorbeeld. Of elektriciteit is niet standaard zoals in 

Nederland 10.000 watt. Dat kun je niet zo opbouwen door amperes te kopen bij de bnn dat soort 

hele dagelijkse dingen. Of als je een auto-ongeluk hebt gehad. Eh een botsing dan regel je dat in 

Nederland normaal tussen de eh tussen de verzekering en de garage en hier is het dan eerst dat je 

moet betalen. En als je dan betaald hebt dan moet je weer achter je geld aanzitten want ontzettend 

lang duurt. Dat bijvoorbeeld ehm eh privé. En als je naar t werk kijkt, huhh. Afspraken die die als je 

een afspraak met iemand hebt komen ze rustig een half uur later of een uur te laat. In het begin wist 

je daar heel moeilijk aan te wennen want dan ging je gewoon weg weet je wel. Dan was je 

zakenafspraak die was naar de eh naar de kloten gegaan. En en en nu weet je gewoon alles kan door 

het verkeer of door wat anders gewoon veel later worden. En en tijd is hier karet dat noemen ze 

jam karet weet je wel nou dat is dat is voor als je als je een zakenafspraak hebt is dat voor een 

Nederlander is dat verschrikkelijk. Dat soort dingen. Of personeel wat op kantoor op eh zulke 

slippers lopen als ze gaan bidden weet je wel. Ze onderbreken de dag steeds met bidden. Nou dat 

doen ze 5 keer per dag maar dat is 4 dat is 3 keer op kantoor. Nou dat soort dingen moet je aan 

wennen. Of als je eh gewoon direct dingen zegt, zijn ze dat niet gewend. Dat dat vinden ze heel erg. 

Zij doen dat met een omweg, met een boogje weet je wel. Nou dat soort dingen weet je wel. 

Indonesiërs zelf die vinden jou eh koel en zakelijk. Want bij hun gaat het heel anders. Eh 

Indonesiërs, nah niet alleen niet Indonesiërs, ehm Aziaten zaken met elkaar doen moeten ze eerst 

mekaar leren kennen. Prive ook. Ze willen ook met de familie elkaar ontmoeten. Dat is typisch 

Indonesisch, maar ook Chinees bijvoorbeeld. Die die willen eerst een band hebben tussen familie en 

familie. Dan het liefst dat de vrouwen bij mekaar zitten en doen en dan worden de kinderen bij 

mekaar. Voor een Nederlander is dat poespas. Ik ik kan rustig met iemand zaken doen die ik niet 

ken, daar hoef ik niet bevriend mee te raken. Nah dat zijn een paar voorbeelden hoe het verschil is.  

En ehm in hoeverre ehm was de eh kreeg u iets mee van eh de koloniale geschiedenis toen u 

hier aankwam? 
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Door verhalen van Indonesiërs zelf hoe dingen ontstaan zijn. Zoals bijvoorbeeld met het recht, als 

iemand naar de rechtbank moet word je gelijk verteld het recht dat stamt nog af van de 

Nederlandse koloniale tijd. Maar ook eh eh de politie of als je in een auto rijdt hoor je allerlei 

Nederlandse woorden. Zoals rem is rem en achteruit is atret en en eh koppeling is, koppeling is 

sakelin is schakelen. Nou al dat sort autotaal, of of garagetaal. Dat komt allemaal van de 

Nederlandse koloniale tijd. Er bestaat ook een boekje tegenwoordig, dat heeft een vriend van mij 

geschreven, [geanonimiseerd]. Dat boekje heet taal en teken enne dat dat is een boekje met korte 

verhalen en in elk kort verhaal zitten allerlei Nederlandse leenwoorden. En die zijn gesmeed tot tot 

een verhaaltje. Zo kun je lezen hoe Nederlandse leenwoorden in Indonesie gebruikt worden. Want 

het is echt dagelijks eh als je Nederlandse woorden gebruikt.  

En eh kunt u eh mij uw carriere hier in Indonesie beschrijven en beschrijven hoe het is om 

als Nederlander in Indonesie te werken? 

Ehm, het is het is heel anders als Nederland natuurlijk. Alles alles werkt hier anders, maar je moet 

vooral rekening houden met cultuur en religie.  

22.40 – 25.40 

En is het nog ehm zegmaar bijzonder om als Nederlander zegmaar in Indonesië werkzaam te 

zijn? 

Ja want je eh je hebt een hele je hebt toch wel een eh westerse blik. In in Indonesiërs denk ehhh 

denken toch heel anders over veel. Want ze zijn natuurlijk ehh ze zijn natuurlijk vastgebonden aan 

religie eh of of of aan of of familiecultuur. Als je iets zou uitzenden zoals Goede Tijden Slechte Tijden 

heb ik wel es opgenomen of of iets dergelijks. En dan laat je t hier zijn dan zijn ze veel te volgens 

Indonesiërs, zijn wij westerlingen veel te individueel. Jij is jij en ik is ik. Weet je wel, maar ook de 

verhoudingen. Wij hebben volgens de Indonesiërs lang niet zoveel respect voor ouders  dan 

Indonesiërs zelf. Bij Indonesiërs een ouder is bijna een halfgod, waar je altijd naar moet luisteren. 

En en baby’s zijn ook halfgoden, en wij in Nederland gaan er toch heel anders mee om. Maar ook 

een directeur of een bedrijf is veel eh ja zijn we iets, ze hebben hier iets van van ontzag weet je wel. 

En en ja dat is dat is in Nederland heel anders. En eh wij als wij filmen in Nederland dan heb je altijd 

eh weekend vrij, en dat doen ze hier niet. Ehh ze filmen gerust door omdat dat eh goedkoper is. 

Want de budgetten hier die zijn ook veel lager dan in Nederland. Als je in Nederland een speelfilm 

maakt, dan ben je toch gauw eh een miljoen euro kwijt, tot de duurste productie in Nederland ooit 

gemaakt is Zwartboek, dat was 19 miljoen euro. Daar haal je hier hier kom je op 7 ton bij een 

speelfilm. En en een documentaire als je een lange documentaire hebt, een featured documentary 

heet dat, dat duurt meestal 50 minuten tot een uur. Ben je in Nederland toch ook wel een slordige 5 

ton kwijt, hier kun je het doen voor tweehonderdduizend dollar. Wat veel goedkoper is.   

28.16 – Einde 

Kunt u mij vertellen op welke manier de koloniale geschiedenis tussen Nederland en 

Indonesië van invloed is op uw dagelijks leven, in hoeverre daar u daar iets van merkt? 
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Ja (.) Je wordt als hoger geplaatst persoon gezien hier. Dat dat dat merk je. In de koloniale tijd weet 

ik van mijn familie dat de kolonialen aan de top zaten. Dan kwam t chinese management. En dan de 

Indonesiërs als werker. Het is nu eh 62 jaar later, na de oorlog. En toch merk je dat je als als blanke 

of als expat word je als ho hoog hogergeplaatst gezien door Indonesiërs zelf. Chinezen hebben daar 

minder moeite mee. En ondanks dat de kolonie allang voorbij is, merk je toch dat eh blanken de eh 

topposities hebben in het bedrijfsleven hier. Dan komen de chinezen, want ja chinezen die zijn heel 

slim hier en daar kun je goed zaken mee doen. En Nederlanders op zich, maar ook hoor ik het van 

Amerikanen of Engelsen of Duitsers die kunnen beter met chinezen opschieten dan met 

Indonesiërs. Wat raar is, want die denken ook op dezelfde manier, die denken aan handel weet je 

wel. Wij Nederlanders en Chinezen zijn van oudsher handelaars en Indonesiërs niet. Indonesiërs 

hebben geen handelsbloed. En Indonesiërs kunnen prima werken, en er zijn natuurlijk 

uitzonderingen op, ik ken heel veel bedrijven zoals Metro TV of Sheraton Hotel heb je Indonesische 

top, maar als je dat ehh in het algemeen doet is dat een minderheid. Dus het is wat dat betreft is het 

nog hetzelfde gebleven als vroeger. Wat best wel raar is eigenlijk. Ja.  

Ok en ehh kunt u mij iets vertellen over ehm situaties die u heeft meegemaakt waarbij 

waardoor u echt eh herinnerd werd aan de geschiedenis tussen beide landen? 

In t in t in t dagelijks leven wel eh personeel personeel noemt je toch eh bapak of tuan en dat heb je 

ook op de Nederlandse school, op de NIS, daar word je ook door het personeel als tuan benoemd. 

En mijn vrouw die schiet dan altijd in de lach want die is dat niet gewend weet je wel. Die ziet een 

Nederlander of een blanke gewoon als gelijkwaardige maar personeel op de NIS of hier thuis ziet je 

toch als een meerdere en dat herinnert je toch wel aan de koloniale tijd. Dat dat dat is bijvoorbeeld 

een voorbeeld. Ehm je merkt het ook met de politie, als je verkeersfout maakt enne je stapt de auto 

uit zijn ze heel heel buigerig en onderdanig. Wat wat weer heel typisch, ik weet niet of je dat ooit 

hebt meegemaakt? 

Ja ik heb de verkeerde kleur denk ik 

Hahaha eh maar politie is hier ook is ook heel eh heel vind ik nog zoals het vroeger in de koloniale 

tijd was. Ja (.) dat merk je echt.  

Dus dan zou het wel bepaalde voordelen hebben zeg maar… 

Eh het is iets wat voor hun automatisme is en voor ons moet je daar aan wennen. Maar als je het zo 

bekijkt dan heb je daar gelijk in ja. Ja dan heeft t wel een voordeel ja. Want ze eh tonen meer respect 

voor jou dan voor een Indonesiër. Ja. Enn ja op de ambassade is het ook zo. Ik weet niet of je wel 

eens op de Nederlandse ambassade bent geweest? 

Hier in Jakarta? 

Ja 

Nee 

Nou het personeel is in ieder geval Ambonees. Dat was in de koloniale tijd ook zo. De molukkers die 

die die eh stonden altijd voorop om te vechten. En heel vaak in security jobs. En toen yogya werd 



105 
 

gebombardeerd tijdens de politionele acties waren het de molukkers die het eerst gingen. Er werd 

gevraagd door de generaal, generaal Spoor die ligt hier begraven trouwens op het ereveld, eh wie 

eh wie eh wie springen der eerst? De parachutisten weet je wel dat waren de molukkers, die eh 

zeiden wij gaan wel als eerst. Nou dan ben je wel heldhaftig vind ik. En ook het personeel op de op 

de Nederlandse ambassade is Indisch of Indonesiërs die Nederlands spreken. En ja die merk je 

gewoon als mijn vrouw daar zit voor voor een visum dan praten ze echt zo van mba mba weet je 

wel. Zo zo van zus. Nou en als jij dan binnenkomt, en jouw paspoort is aan de beurt, dan wordt t 

meneer weet je wel. Das toch heel anders. Dat zijn dingen wat je merkt. Ik denk dat het afhankelijk 

is van de laag van de bevolking waar Indonesiërs uit komen. Mijn vrouw heeft het complex niet. 

Ehm mensen met een job als pembantu of taxichauffeur of een eh kleine kantoorbaan, die zien je 

toch nog steeds als ja als blanke eh blanke westerling weet je wel. Ik ik ik heb t wel es gemerkt ik 

moest toen ik moest toen in mn lach schieten, dat als ik bepaalde kleding aan had schrokken ze, of 

keken ze heel erg. Dacht ik wat kijken ze nou ineens verschokken. Geschrokken weet je wel. Nou dat 

had ik niet in de gaten en later pas dacht ik he shit. Dat was een crème broek, een wit overhemd en 

een crème vest. Nou dat is dat is dat is gewoon eh dat kan je kantoorkleding zijn weet je wel. Nou de 

kolonialen liepen daar ook mee. En dan zie je die mensen ehhh Indonesiers op kantoor wel es heel 

erg verschrikt zien kijken. Ja of je chauffeur als je dan de auto instapt de chauffeur die zit je dan echt 

aan te staren. Dan denk ik staar niet zo. Heb ik iets van em aan ofzo weet je wel. En dan denk je 

later, oh dat is die kleding natuurlijk. Dan zien ze je als zien ze je als eh zien ze je als als eh 

verlevendiging van van de koloniale tijd. Ja.  

En ehm heeft t ook nog, merkt u het ook nog in uw contact zegmaar met de lokale bevolking? 

Wordt u er wel eens aan herinnerd of derop aangesproken of nieuwsgierigheid… 

Wel als t 17 augustus wordt. 17 augustus is de Onafhankelijkheidsdag van de Indonesiërs.  

Ja dat was één van de, dat was de volgende vraag eigenlijk 

En en dan dan krijg je dat. Dan word je heel vaak herinnerd aan de kolonie. Of als het over jaman 

dulu gaat, of jaman belanda weet je wel. Of met eh, ja hoe noem je dat. Met eten bijvoorbeeld, gaat 

het over jaman dulu. Of over bepaalde kleding of meubels. Je hebt bepaalde meubels, dat is 

donkerbruin eh jati of meranti hout dat werd in de koloniale tijd ook gebruikt. Of bepaalde kleding 

bijvoorbeeld nyonya meneer, ken je nyonya meneer? 

Nee 

Nyonya meneer is een reclame, dat komt uit de koloniale tijd. Dat betekent gewoon man en vrouw. 

Maar dan het Nederlandse meneer, met een Indonesische nyonya als vrouw. Nou daar hebben ze 

reclame voor gemaakt, met eh kayu putih, ken je kayu putih? Kayu putih is een smeerseltje als je dat 

aanbrengt, dat ruikt sterk en dat wordt heel warm. Dat is hetzelfde als balsem. Nou dat heet nyonya 

meneer, en nyonya meneer is uit de koloniale tijd. Maar je hebt ook wel es dat mensen grapjes 

maken. Als ik met mn vrouw ergens binnenkom, bij mensen die zichzelf gelijkwaardig vinden aan 

buitenlanders dan is het weleens van hé nyonya meneer. Een koloniale meneer met een 

Indonesische nyonya. Nou dat soort dingen krijg je. Ja.  

En eh hoe viert u zeg maar de Bevrijdingsdag op 17 augustus? 



106 
 

Eh de eerste keer toen ik hier was heb ik het meegevierd met met de buurt waar ik woonde.  Dan 

word je uitgenodigd door de buurt eh zoals Koninginnedag is. Met eh zaklopen en hier is het 

kroepoek happen in plaats van ontbijtkoek. Dat was heel leuk om mee te maken. Maar daarna merk 

je van haast niemand gaat gaat daar nog heen. Mensen eh op 17 augustus merk je gewoon aan wat 

de laag van de bevolking niet kent. De onderlaag van de bevolking, of ja dat noemen ze de kleine 

man, de gewone man. Dat noemen ze hier masyarakat kecil, masyarakat kecil die gaan dat echt 

vieren op op die manier. Toen ik kind was, toen vierde ik dat ook zo op op school op Koninginnedag 

weet je. Zaklopen en dat soort spelletjes. Maar daarna merk je gewoon eh aan aan aan andere 

mensen die in een hogere laag zitten leerde ik kennen en die zichzelf gelijkwaardig vinden, daar 

doen ze niet aan mee joh. Dat is voor het klootjesvolk zeggen ze. Dat is alleen iets voor de kleine 

man. Ja je gaat naar een restaurant of je gaat naar het zwembad ofzo, het is gewoon een van de vele 

vrije dagen. Ja. Niet meer niet minder.  

Het feit dat u Nederlander bent zeg maar, dat speelt dat nog een rol? 

Misschien als je in een kampong terechtkomt, waar allemaal pembantu’s wonen en chauffeurs 

misschien dan. Maar gewoon zo in in in onze eh vriendenkring of in onze kring met filmwereld 

weinig. Haast niet. Misschien als grapje. Van eh kijkuit er komt een koloniaal aan. Weet je. Dus. Het 

ligt eraan met welk soort mensen je omgaat. Dat is hier heel belangrijk. Dit is een eh land met een 

met een klasse maatschappij, een klassensamenleving. Net als in India. Die ze wonen in kasten weet 

je wel. Dat is hier heel type, in het begin is het heel erg wennen. Want ja, je bent nog niet gewend in 

dit land weet je wel. Iedereen wil zichzelf, of je nou directeur bent of eh student, je kunt allebei eh 

naar de Albert Heijn gaan of of of op een fiets naar je werk of naar je studie weet je wel. Dat moment 

hebben ze hier, dat hebben ze hier niet. Eh, ze kennen hier pas gelijkheid van iedereen als ze in de 

moskee of in de kerk zitten. Want dan is pas iedereen gelijk bij hun. Wat betekent dat religie heel 

sterk hier is. Ja.  

En heeft u ooit iets gemerkt van ehm vijandigheid of nog oud zeer wat er speelt? 

Ja als er over de kolonie gepraat wordt toevallig. Als mensen mij vragen stellen over mijn familie, 

vertel ik over de koloniale tijd en dan merk je wel aan gezichten van ehm ja dat vinden ze niet leuk. 

Weet je wel. Het wordt niet gezegd maar je ziet het wel aan gezichten. Indonesiërs zijn niet zo 

expres expressief en spraakzaam zoals wij dat zijn. Wij zeggen alles weet je wel recht in het gezicht. 

Indonesiërs doen dat nooit. Doen het altijd stilletjes, of met een boogje. Weet je wel. Dat is dat is 

heel anders. Eh als het over die discussie gaat bijvoorbeeld van eh wanneer is Indonesië nou 

onafhankelijk geworden. Ja voor ons is dat 17 december 1949, of was het ja 27 december 1949. 

Toen werd eh toen werd Indonesië verklaard door koningin Juliana en voor hun is het 17 augustus. 

Nou die discussie probeer je altijd te vermijden want je woont samen in dit land dus je wilt niet 

conflicten opzoeken. Maar als het een keer ter sprake komt dan merk je wel dat ze dat niet prettig 

vinden. Want voor hun is het toch 1945 dat ze onafhankelijk werden. En niet 1949. Dat is gewoon 

een verschil van, een verschil van optiek. Net zoals de koloniale tijd zelf, als het ooit ter sprake komt 

ehm de meeste Nederlanders eh die ik ken in mijn kringen en mijn familie zien als iets van 

plichtsgetrouw voor de eh koningin haar principes te hebben gevochten. Wij deden onze plicht en 

zij deden hun plicht. Maar zij zeggen dan van ja jullie waren fout. Nou zij kunnen niet voor ons 

bepalen wat is goed en wat is fout. Want voor ons was het iets goeds. Maar dat komt zelden ter 
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sprake. Want dat loopt vaak op ruzies uit of boze gezichten. Dus dat soort gesprekken probeer je te 

vermijden. Ja.  

Ok en dan de laatste vraag. Ehm u was hiet natuurlijk ook al toen Wilders zijn documentaire 

Fitna uitbracht heeft u daar nog iets van meegekregen van de ophef hier in Indonesië? Ook 

omdat het uw vakgebied is natuurlijk. 

Eh eh er werden demonstraties gehouden op de Bunderan HI. Fitna is van 2 jaar geleden toch? Of 

van 4 jaar gelden? 

4 jaar geleden volgens mij. 

4 jaar gelden? 2008? Er waren hier demonstraties op de Bunderan HI dat ken je, de bunderan HI?  

Nee 

Ken je het Grand Hyatt? 

Ja. Ja. 

Nou die die rotonde 

Ooh die grote rotonde 

Die rotonde met die fontein dat noemen ze de Bunderan HI. HI is Hotel Indonesia. Die, dat is vaak 

een plek waar gedemonstreerd wordt. 

Ja ook laatst met eh de verhoging van de brandstof.  

Ja dan gaan ze daarop demonstreren. Dat is de aangewezen plek omdat t het centrum en het hart 

van Jakarta is. En als dat uitvalt en stilligt dan krijg je overal files want alles loopt vast dus gaan ze 

expres daarheen. Nou dat was met Fitna ook zo. Dus de ambassadeur van Dam, we hebben nou een 

nieuwe ambassadeur die heeft ook gelijk verklaard ehm in de pers, in de Indonesische pers van dat 

is een film waar ik afstand van hou waar ik afstand van doe en waar ik het niet mee eens ben en 

afkeur. Want iedereen dacht natuurlijk alle Nederlanders zijn ervoor weet je wel. Ja. En al onze 

producten werden geboycot toen. Dat was ook een gevolg. Ja. We hebben het ooit bonter 

meegemaakt, maar dat was voor mijn Indonesië tijd.  Toen Jan Pronk, die ken je? Van de P van de A.  

Das ook al lang geleden he? 

1992, 20 jaar geleden. Ik weet niet hoe oud je toen was. 

Ja toen was ik 5. 

Dat kun je niet bewust hebben meegemaakt. Maar Jan Pronk had weer had eh commentaar geleverd 

op Suharto hoe die zn politiek moest voeren en ja dat zien zij toch als bemoeien, inmengen in de eh 

binnenlandse eh binnenlandse aangelegenheden. Ja enne ja hij had kritiek op Suharto ge eh 

uitgeoefend en dat is je kunt kritiek hebben natuurlijk, maar niet op zijn positie. Dus dat was ook 

niet slim. Want de hele Nederlandse gemeenschap die werd weggejaagd toen hier. Dat was in 92. 
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Nou toen zijn er ongeveer 4000 man, misschien iets minder, die zijn toen eh naar Nederland 

gegaan. Totdat dat eh afgekoeld was. En totdat dat weer eh ge eh werd behandeld op een 

vriendschappelijke manier tussen beide landen. Toen konden alle expats weer terugkomen. Dat 

was gelukkig voor mijn tijd. Ik kan me niet voorstellen dat je hier aan het werk bent en dan omdat 

Jan Pronk wat fouts heft gezegd over Suharto zn politiek dat je dan wegmoet als Nederlander weet 

je wel. Dan moet je van de ene dag op de andere dag terwijl je midden bijvoorbeeld in een 

documentaire zit moet je onverwachts naar Nederland. Nou dan moet je familie bellen van kan ik 

hier logeren enzo je moet allerlei dingen organiseren. Nou dat was in 92 gebeurd. Ja. Dat was erger 

dan Fitna. Fitna dat was nog binnen de perken. Ja.  
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Transcriptie interview HB 

Goed, allereerst wat is uw naam? 

HB 

En wanneer bent u geboren? 

 [geanonimiseerd] 1953. 

Waar bent u geboren? 

[geanonimiseerd]  

En welk paspoort bezit u of welke paspoorten bezit u? 

Alleen een Nederlands paspoort. 

En welke opleidingen heeft u gedaan? 

Lagere school. Gymnasium beta. Engelse taal en letterkunde. En nog eventjes een beetje Sanskriet 

maar.  

En wanneer bent u naar Indonesië gekomen? 

Eind 1991.  

En waar werkt u op dit moment en welke functie bekleedt u? 

Thuis en ik ben de baas. Tenzij mijn vrouw er is. Of mijn dochter. Of allebei tegelijkertijd.  

En bent u vaker werkzaam geweest als expat zeg maar in het buitenland? 

Nooit. 

Nooit. Indonesië was echt de eerste keer? 

Ik ben niet uitgezonden. Ik kom hier uit vrije wil.  

En kunt u mij vertellen op welke manier u voordat u naar Indonesië kwam in aanraking bent 

gekomen met de geschiedenis tussen beide landen? 

Afgezien van school eigenlijk niet. Nee. Nou ik ben in 1980 voor het eerst naar Indonesië gegaan. En 

toen ik uitstapte uit het vliegtuig dacht ik hier moet ik zijn, niet met de kolonie te maken neem ik 

aan. Overigens niet alleen bij mij, want eh een hoop mensen hebben dat.  

Maar op school bent u der wel mee eh in aanraking gekomen?  
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Ja maar het heeft niet een een indruk op me gemaakt. Tenminste niet niet meer dan andere eh 

geschiedenisonderwerpen.  

Nee? 

Nee ik was veel meer gegrepen door India. En ik wilde ook naar India maar mijn toenmalige 

vriendin wat de dochter van de consul althans eerst ambassadesecretaris eh in Jakarta. En toen 

moesten we daar ook maar wat. Dus toen zijn we in 1980 zijn we naar Indonesië vertrokken. In 

plaats van naar India. Niet slecht.  

Nee dat denk ik ook niet. 

Eh bleek ook wel want op de terugreis hebben we nog eh Sri Lanka aangedaan voor een week of 

twee. En dat was vreselijk voor eh mij en ook voor mijn vriendin. Terwijl de mensen die vanaf India 

naar Sri Lanka kwamen, leeftijdsgenoten hippies zeg maar wat ik overigens helemaal niet was ik 

ben een bal ehh een hele rasechte Minerva zelfs, ehh die waren laaiend enthousiast over eh Sri 

Lanka vergeleken met India. En ik wilde alleen maar weg.  

Maar verder was er dus geen speciale relatie of iets dergelijks met eh 

Behalve dan die vriendin met haar ouders. Die haar vader had wel een speciale relatie met 

Indonesië. Vooral met die jongetjes op Bali. En eh maar eh voor de rest niet he. Ze spraken thuis 

ook, ze kenden geen Indonesisch. Mijn vriendin die eh in Jakarta op school heeft gezeten, die sprak 

redelijk goed Indonesisch. Haar ouders niet.  

En eh kunt mij vertellen over het moment van aankomst in Indonesië in 1991. Hoe was dat? 

Ja. Maar toen was ik, ik was dus al in 1980 geweest en daarna omdat ik dacht hiero hoor ik thuis 

ben ik ook diverse keren geweest voordat ik besloot om hier te gaan wonen. En nou weet ik niet 

wat je bedoelt met je eh vraag. Een expat, een uitgezonden expat die die zal daar misschien over 

kunnen vertellen. Over het moment dat ie echt daar ging wonen. Maar ik eigenlijk nauwelijks. Ik 

wist wat ik deed.  

Ok. Maar ehm u bent dus vaker geweest zeg maar in de tussentijd. Tussen 1980 en 1991.  

Ja een tiental keren. Misschien nog wel meer. Ja nog wel wat meer.  

En kunt u daar iets meer over vertellen? 

Ja opzich wel. Ik ging daar naar toe voor vakantie. Tot een vriend van mij die beheerder was van 

een museumwinkel in eh Rotterdam het volkenkundig museum in Rotterdam zei van jij gaat altijd 

naar Indonesië. Kun jij niet eh wat spulletjes voor mij kopen? Kan ik die in mijn winkel verkopen. 

Want toen zei die vent van ik zit met Indonesische cursussen met eh vergunningen kun je niet wat 

boeken voor ons kopen? Toen ben ik in plaats van met vakantie te gaan ben ik gaan inkopen en 

regelen enzo. Dat was veel leuker dan met vakantie gaan. Heel gek maar dan heb je iets te doen. Eh 

je gaat niet perse naar de toeristische dingen zoals jullie naar de Borobodur en de Prambanan 
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moeten. En toen ging ik batik kopen en en en boeken en en dat soort dingen. En dat was een totaal 

andere ervaring. En veel leuker vond ik.  

Maar toen u in 91 aankwam hoe was dat? Hoe ging dat in zn werk? 

Ja ik kende natuurlijk al veel mensen en ja dat is nauwelijks daar is eigenlijk nauwelijks iets over te 

vertellen. Ik kwam daar in eerste instantie om ehh een huis te gaan zoeken. Daarna ben ik ook nog 

even teruggeweest. Dat was op zich trouwens wel leuk want één van mijn leveranciers Die zei daar 

zei ik tegen dat ik eh een afspraak had om een huis te bekijken. Omdat ik hier wilde gaan wonen. 

Toen zei de dame eh maar wij hebben nog een huis. Te huur. En dat was ideaal. Dat heb ik ook 

genomen. Maar verder is er eigenlijk niks over te vertellen.  

En in hoeverre bent u in die in aanraking gekomen met de geschiedenis tussen Nederland en 

Indonesië? 

Nauwelijks of niet. 

Nauwelijks of niet? Ook geen voorbeelden… 

Uit die prenten ja maar in die tijd zeker eh zeker niet.  

Nee helemaal niet? 

Ja je komt woorden tegen. Maar dat komt door mijn taalopleiding natuurlijk. Waarvan ik denk van 

eh dag Nederlands en eh en dat soort dingen. En ik liet wel opschrijven niet wetende dat ook daar al 

mensen mee bezig waren en ook niet wetende dat je mooi die woorden kunt opschrijven maar je 

moet wel weten of tot t late Indonesia behoort of toevallig tot de taal Menado is of gewoon Javaans. 

Pit is een mooi voorbeeld. Fiets. Eh dat komt dat is Javaans. Staat wel in t kamar in de kaam de kaam 

maar tis geen officieel woord in t Bahasa Indonesia. Als je dat niet weet zelfde voorbeeld is terek. 

Verrek. Dat blijkt Menadonees te zijn. Ja als je dat niet weet en je kunt het bijna onmogelijk weten 

want er zijn iets van 800 talen hier. Heb ik niet over dialecten, talen. Eh dat kun je met geen 

mogelijkheid weten. Maar goed dat heeft hier verder niks mee te maken.  

Oh maar dat geeft helemaal niet hoor. En ehm  

Grijp maar in als ik zwakzinnig zit te lullen hoor.  

Nee nee nee absoluut niet zelfs. Absoluut niet.  

Dat is maar goed ook. Want je bent redelijk klein. Hahaha. 

Haha nee dat klopt ik ben niet de grootste inderdaad maar ehm kunt u ehm voor mij 

beschrijven hoe het is om als Nederlander in Indonesië werkzaam te zijn? 

Ook eigenlijk niet. Behalve dan die die handeltjes die ik heb gedaan. Boeken en en kunstnijverheid 

en meubels eh zit ik achter de computer. En heb ik niet met Indonesiërs eh Indonesiërs te maken.  

Helemaal niks? 
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Absoluut. Helemaal niks. En dat maakt het wel een stuk makkelijker.  

Ja? In wat voor opzicht? 

Eh handelen met Indonesiërs is door cultuurverschillen natuurlijk niet makkelijk. Nederlanders en 

waarschijnlijk alle eh Europeanen maar met name Nederlanders wilde ik vertellen, die eisen min of 

meer van Indonesiërs dat alles maar precies moet volgens Nederlandse normen en en en en 

standaarden. En daar kom je niet mee weg. He en das bovendien onzin. Waarom zouden 

Indonesiërs het niet op hun manier doen.  

Maar in principe is het. Eh vanuit uw perspectief beter dat u niet zoveel met Indonesiërs te 

maken heeft gehad werkgerelateerd? 

Beter misschien niet, makkelijker in ieder geval wel. Beter is een subjectief iets 

Ja, ja. Maar makkelijker wel? 

Makkelijker in ieder geval. Dan hoef je je daar niet druk over te maken. Je je moet je er druk over 

maken als je bijvoorbeeld een huis gaat bouwen. Eh en vindt dat dat dan volgens de Nederlandse eh 

normen moet. Maar dat probleem ken ik niet.  

Ok en kunt u voortellen in hoeverre de geschiedenis tussen Nederland en Indonesië nog van 

invloed is op uw dagelijkse leven hier in Indonesië? 

Behalve dat ik met grote regelmaat eh dingen op zoek over de geschiedenis nee. Het is wel zo dat 

als je eh hier in Jogja betekent dat je Nederlander bent dat je een streepje voor hebt. Indonesiërs 

lijken niet te zitten met het eh met t koloniale verleden.  

Nee? 

Nee. Het is zelfs zo erg geweest dat helemaal in t begin toen werd ik met eh Nederlandse vriend die 

overigens Indo was uitgenodigd voor de 17 augustus vieringen. Je kent dat. En die hele speech daar 

die was totaal aangepast aan onze gewoon eh 17 augustus de dag dat ze bevrijd werden van de 

Japanners. Nou om mij niet voor het hoofd te stoten denk ik. Ja maar dat is misschien ook weer 

typisch Javaans. Ik weet niet of je dat ook van Batak kunt eh verwachten of van van Molukkers.    

Maar in principe ehm u zei dat u dan een streepje voor zou hebben  

12.39 – 14.22 

Ja u zei dat eh dat u als Nederlander een streepje voor zou hebben.  

Voor Indonesiërs? Ja in die zin dat dat dat t niet vals is. Ik denk gewoon dat t echt gemeend is. 

Nederlanders hebben nog steeds een  eh een streepje voor.  

En waaraan? 
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Ehh wij zijn hier nog steeds moffen. Wat onterecht is want ik ben veel in mijn leven andere nare 

Duitsers tegengekomen. En genoeg nare Nederlanders. Eh maar Indonesiërs lijken dat niet te 

hebben. Hier in Jogja. 

En waaraan merkt u dat? 

Omdat misschien dat ze dat zeggen en dat zegt misschien niet alles maar omdat ze daar toch wel 

naar handelen. Ik heb nog nooit narigheid gehad omdat ik Nederlander zou zijn. Eh toen met 

(...)Pronk die overigens wel gelijk had maar dat nooit had mogen zeggen.  

Want dat was in 92? 

Ja dat ja in ieder geval (…) 

En heeft u daar toen wat van gemerkt met de hele heisa? 

Nee. Ik heb wel wat gemerkt van de inval van eh Amerika in Irak. Toen toen waren toen waren ze 

tegen blanken, niet perse tegen Nederlanders. Het stomme was natuurlijk dat ik eh ook tegen de 

inval in Irak was. Laat ze elkaar maar uitmoorden, prima toch.  

Maar u wilde demonstreren en u had de politie waarschijnlijk ook echt nodig? 

Ehh waarschijnlijk wel ja. Ze worden hier mata gelap he. Zoals je misschien wel weet. Mata gelap is 

donkere ogen. Javanen die die kunnen alles slikken. Je kunt klootzak tegen ze  zeggen. Eh hond weet 

ik veel wat. En der is niks aan de hand. Tot, ze dat aanvaarden en dan moet je oppassen. Want dan 

eh gaat er een kruis door je heen. Je hebt waarschijnlijk geen flauw idee hoeveel Nederlanders er 

hier vermoord zijn. Maar genoeg. En mensen die er korter zitten dan ik. Dit is geen flauwekul hoor, 

dit is echt waar. Je kunt het opzoeken, je kunt morgen [geanonimiseerd] vragen eh zo is het echt. Je 

moet een tikkeltje van de cultuur begrijpen. (…) 

En ehm kunt u mij vertellen eh over ehm situaties die u heeft meegemaakt sinds u in 

Indonesië woont en waarin u door de lokale bevolking werd herinnerd aan de geschiedenis 

tussen beide landen? 

Helemaal nooit. Ja behalve die ene gelegenheid waarbij ik zei van de speech hebben veranderd in de 

bezetting door de Japanners. Maarja dat is duidelijk gedaan vanwege mij. Maar voor de rest. Ze 

hebben ze hebben voor zover ik weet geen wrokgevoelens ten opzichte van Nederland. Hier in blijft 

voornamelijk hier in Jogja he. Geen wrokgevoelens. Integendeel. Wij zijn de favoriet. Van alle 

buitenlanders zijn wij favoriet.  

En bent u daar ooit op een op een positieve manier aan herinnerd? Zeg maar van… 

Ja. Altijd. Eh ja van van eh van die Nederlanders die hebben die dammen ge eh gebouwd. Tot eh die 

Nederlanders moeten wereldkampioen worden met voetballen.  

Dus u bent er wel echt aan herinnerd zeg maar aan de positieve invloed die eh 

Uitsluitend.  
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Ja? Kunt u daar nog meer voorbeelden van geven? 

Nee. Negatieve dingen. 

Nee van de positieve dingen bedoel ik juist. 

Ja positieve. Eigenlijk ook niet. Nouja Indonesiërs zijn misschien ook zo gek  nog niet. Eh dat zeggen 

we altijd wel maar dat valt best wel mee. Dat is geen geen als ik ergens op straat loop en eh ook op 

Malioboro dan haalt geen hond t in zn kop om tegen mij Engels te praten. Ze ze ruiken dat ik 

Indonesisch kan. Hoe hoe dat zit, dat weet ik niet. Ik heb er ooit ik heb ooit bedacht slim genoeg om 

bij de douane bij de immigratie net te doen alsof ik geen Indonesisch sprak Engels eh ik dacht van ja 

dan kom ik der wel doorheen. Dat was niet. Ze weten t gewoon. Ze ruiken t. Geen idee hoe ze dat 

doen.  

Maar ze hebben door op de één of andere manier dat u gewoon de taal machtig bent? 

Ja en dat ik hier al zolang zit. Sterker nog, ik krijg het verwijt dat ik geen Javaans spreek.  

Ja? 

Ja. Want dat wordt nou toch onderhand wel eens tijd dat je eh Javaans spreekt. Ja. 

En van wie komt dat? 

Ja eh gewoon van eh regelmatig komt dat voor ja. Ik kan nog wel iets van t Javaans. Ik snap er een 

heel klein beetje van. Een heel klein beetje. En ik kan ook drie dingen zeggen in t Javaans en dat 

vinden ze dan prachtig. Nee dat is t, niks negatiefs,  

Helemaal niks? 

Absoluut niet.  

U ervaart eigenlijk alleen maar positieve ervaringen vanwege het feit dat u een Nederlander 

bent? 

Ja. 

En ehm kunt u mij vertellen over het contact met de lokale bevolking hoe gaat dat? U spreekt 

de taal in principe gewoon goed. En het feit dat zij dat u Nederlander bent, is t daar nog op 

van invloed? 

Ja natuurlijk. Ik bedoel eh ik zal nooit erbij horen. Ik blijf altijd de vreemde eh in de bijt. Wat ik ook 

doe.  

En waar merkt u dat aan? 

Ja. Goeie vraag. Ik merk t niet aan t feit dat ze bijvoorbeeld vragen of ik ga stemmen en en en t feit 

dat ze me stemformulieren gaan geven. Voor de zowel nationaal als lokale verkiezingen. Dat ik dus 

zeg van jongens ik mag helemaal niet stemmen want ik ben buitenlander. Zeggen ze ja maar je 
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woont hier al zolang. Dat dat dat gaat er niet in. Maar omgekeerde is moeilijker. Misschien alleen 

maar een gevoel.  

Is een gevoelskwestie? 

Ja.  

En zijn er momenten dat u zich echt een Nederlander nog voelt? 

Altijd. Ik ben gewoon een Nederlander. Daar kan ik niks aan veranderen. Dat wil ik ook helemaal 

niet.  

Maar meer zeg  maar in t contact met de lokale bevolking.  

Nee maar waarom zou. Ten eerste kan ik het helemaal niet veranderen en ten tweede waarom zou 

ik t doen? Der is niks mis der is niks eh mis mee. Ten opzichte van Indonesiërs tenminste. Nouja 

zoals ik al eerder heb gezegd eh zij het niet in het interview ik ga niet met Nederlanders om . Ik ben 

hier trouwens ook niet komen wonen om om met Nederlanders om te gaan. Ik heb bijna veertig jaar 

in Nederland gewoond en der zijn er iets van zestien miljoen van. Waarom zou ik hier Nederlanders 

gaan opzoeken? Bovendien probleem in Jogja is is dat er is geen industrie dus uitgezonden expats 

zijn er niet met uitzondering van academische expats. Daar ken ik er maar een paar van. De rest is 

of bezig met meubelindustrie of of iets soortgelijks. Of eh zit gezellig een beetje uitkeringen te 

trekken. Het gros heeft weinig opleiding genoten. Ik zie niet in waarom ik daar mee om zou moeten 

gaan. Eh ik heb meer aan mijn Imac. 27 inch, hoor je dat? 27 inch Imac heb ik. Ja ja. Size does matter.  

En kunt u mij uw carriere beschrijven zeg maar in Indonesië. Wat voor werk heeft u gedaan? 

Ik ben begonnen of liever gezegd doorgegaan met eh handycraft en meubelen en een beetje boeken 

te sturen naar Nederland. Of eigenlijk Europ want Frankrijk zat er ook bij. En toen dat op zn gat 

ging heb ik de mazzel gehad dat iemand zei tegen me van eh nou het was eigenlijk geen mazzel. Ik 

had geen geld meer, zoals nu. Enne toen heb ik eh een zootje brieven gestuurd. Stuk of vijftig. En de 

postzegels waren toch nog goedkoper. Eh met van eh ja jongens eh ik moet werk hebben. Mij geld 

lenen heeft geen zin, ik kan het niet terugbetalen. Dus ik moet werk hebben. Ik kreeg een eh fax 

terug. Eh wij komen eh over 3 weken aan. Enne dan blijven we in jouw huis. En dan betalen we. En 

dan eh twee maanden. Enne en dan eh moet jij een boek vertalen. Dat kun je vast wel. Zo ben ik aan 

het vertalen geslagen. En dat ging extreem goed. Ik heb ik heb dit is een klein huis vergeleken met 

waar ik heb gewoond en dit is al behoorlijk groot. Auto met chauffeur, de hele rotzooi. Ja. Het is 

allemaal weg. Interesseert me geen moer trouwens maar goed. Voor Nederlanders en vooral voor 

Indonesiërs is status natuurlijk wel belangrijk hier. Eh ja die snappen dat niet. Ik ook liever meer 

geld gehad trouwens. Maar goed, als het niet zo is dan is het niet zo.  

En merkt u nog dat u meer status heeft vanwege het feit dat u een Nederlander bent? 

Ja. Absoluut. Nu nog.  

Ja? 
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Ja. Mijn vrouw toen we net getrouwd waren of misschien nog niet eens getrouwd waren  toen eh 

begaf mijn fax het. En toen der was nog geen internet. Gewoon helemaal niet he. Niet alleen in 

Indonesië, gewoon helemaal niet. Dus fax was toen nog de uitvinding van de eeuw volgens mij. Ik 

zat er goed naast. Enne ik werk via die fax maar het was verdomme op de zaterdag. En en ik had het 

geld wel om een nieuwe fax te kopen. Maarja zaterdag zin de banken gesloten. Want in die tijd, dat 

weten jullie allemaal niet want jullie zijn veel te jong, had je zelfs geen ATM. Je je kwam gewoon niet 

aan geld tenminste niet even aan eh vijfhonderd gulden. Eh en ik zeg dat los ik zo op. En ik ga naar 

een eh een bedrijf dat faxen verkoopt. Ik zeg van ik wil nu een fax hebben. Eh en ik betaal maandag. 

En hier heb je mn paspoort. En ik kreeg dus die fax mee. Ik snapte er helemaal geen drol van. 

Enerzijds natuurlijk dat je t feit t feit dat je je paspoort inlevert. Daar snappen ze wat wat een 

paspoort waard is. Maar ook denk ik gewoon van eh ja hij is een witte dus hij betaalt wel.  

Zou het nog anders zijn het feit dat je wit bent of dat je Nederlander bent? Of zou dat geen 

verschil maken? 

Weinig. Nou laat laat ik de zaak omkeren. Eh hoe heb jij eh ervaren wat Indonesiërs word jij gezien 

als Indonesiër? Denk het niet. 

Jawel.  

Ja? 

Ik word overal aangesproken als een local zijnde zeg maar. Iedereen gaat ervan uit dat ik 

een Indonesiër  

Ja jij bent natuurlijk niet blank he. Nee een vriend van mij die een campuran was van alles en nog 

wat Portugees, Frans, Nederlands, eh Filipijns, nou en dan ook nog Indonesisch. Daar zei iedereen 

van hij is erg Chinees, heel erg Chinees. Die dacht dat ie voor Chinees of Indonesisch aangezien zou 

worden. Toen zagen ze onmiddellijk dat is een Nederlander. Dat is een dat is een eh orang barat. Jij 

jij ik kan me niet voorstellen dat ze 

Ja nee ze gaan bij mij in ieder geval in Jakarta ja eigenlijk ook altijd op vakantie ook eigenlijk 

altijd dervan uit dat ik echt een Indonesiër ben. En vaak inderdaad orang Ambon echt 

Molukker zeg maar.  

[geanonimiseerd]  die wordt met enige regelmaat uitgemaakt voor londoh, een Nederlander. 

Londoh is ja bleekgezicht en komt eigenlijk van Belanda  

 

U krijgt wel extra status vanwege het feit dat u Nederlander bent? 

Ja absoluut. Nou Nederlander weet ik niet precies. Misschien, maar blank zeker. En en en van de 

buitenlanders staan denk ik van de witten staan de Nederlanders toch het meest in aanzien. 

Duidelijk. Nou duidelijk weet ik eigenlijk niet. Maar van Amerikanen zeggen ze wel toch van eh die 

zijn gek. Die betalen de hoogste prijzen. Gek is seterep. Seterep ken je dat niet? 
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Nee. 

Seterep is van het Nederlandse streep. Dat betekent dit he. Dit is is dit is seterep.  

Oh. Ik ken alleen maar gila.  

Ja, ja. Dat is cukup. Maar als je seterep dan weet je dat t uit Nederland komt. En dat het gek betekent.  

En kunt u mij vertellen hoe u eh want u had het er net al even over over de 17e augustus. Hoe 

ervaart u dat hier? De viering van de Bevrijdingsdag. Omdat dat nog best een gevoelige 

kwestie was vroeger. 

Ja. Eh t slaat nergens op maar Indonesiërs hebben natuurlijk het volste recht om die dag te vieren. 

Al is het historisch onjuist. Maar de Nederlandse staat de de hervorming daarvan daar zijn nog wel 

de historische daden ook onjuist behandeld. Dus eh wij waren een kolonie van Spanje. Zeg maar. En 

die hebben wij geloof ik ook met een jaar of vijftig achteruit geschoven. Dat hebben Indonesiërs 

maar met een paar dagen gedaan. Ik heb er geen problemen mee in ieder geval.  

En wat doet u zelf op de 17e augustus? 

Werken hopelijk. Nouja als er festiviteiten zijn waarbij ik moet zijn eh van dat ik het niet kan maken 

om er niet te zijn dan ben ik er natuurlijk. En als er festiviteiten zijn waarvan ik denk dat t leuk kan 

zijn dan ga ik kijken. Ik heb nog (...)enzo van eh paalklimmen en eh ken je dat allemaal?  

En dat zijn echt Nederlandse activiteiten dan of? 

Nee dat zijn 17e augustus nee dat zijn Indonesische activiteiten.  

En is er dan is er dan nog speciale aandacht voor de geschiedenis voor de beide landen of? 

Ze snappen der allemaal helemaal niets van. Het is ook tamelijk dramatisch gesteld met de 

geschiedenisonderwijs hier. Ten eerste klopt er volgens mij geen moer van. Ten tweede eh moeten 

kinderen vanaf de lagere school de basisschool of dat je dat tegenwoordig ook noemt. Tot en met de 

(...)alleen maar de Indonesische geschiedenis doen. Eh kinderen als [geanonimiseerd]  maar niet 

alleen zij protesteren daar ook tegen, ze weten gewoon helemaal niets van eh de rest van de wereld. 

Zo waanzinnig nationalistisch.  

Echt alleen maar op Indonesië gefocust? 

Ja. 

 

Nou en dan de laatste vraag nog. Eh in hoeverre heeft u iets meegekregen van de ophef die er 

ontstond toen Wilders zijn documentaire Fitna uitbracht? 

Helemaal niets. Ik heb ik heb de berichtgeving gelezen en voor zoete koek aangenomen want er was 

nauwelijks iets aan de hand hier. Ja die idioten van de FPI die stonden natuurlijk op hun achterste 

benen. Maar verder niet. Ik ik ik weet niet ik weet zelf niet eens wat ik van Wilders moet denken. Ik 
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bedoel Nederland heeft altijd idioten gehad. Het begon met ik weet niet van Rappert misschien. 

Zegt jou natuurlijk waarschijnlijk helemaal niets. Zoek op. Boer koekkoek. Janmaat. We hebben 

altijd idioten gehad. Stomme is dat veel van die idioten tot het end van hun leven in kamer hadden 

kunnen eh blijven zitten. En bovendien eigenlijk nog een nuttige functie hadden ook. Namelijk door 

af en toe te blaten wat helemaal niet eens zo gek was. Ze moesten allemaal een eigen partij 

oprichten. Met inbegrip van Fortuyn. Die geen idioot was maar eh zn plan voor eh LPF of hoe heet 

dat was ook krankzinnig. Je niet gewoon in een paar maanden eh honderd competente mensen bij 

elkaar halen. Zeker niet als het Nederlanders zijn.  

Maar in principe heeft u van die ophef eigenlijk weinig meegekregen hier eh? 

Niets.  

Helemaal niet. Nou we het der over hebben. Waarschijnlijk is er meer ophef eh aanstaande zaterdag 

over de wedstrijd Nederland nogwat. 

Denemarken. 

Dan er over Wilders ooit is geweest.  

Ja? 

Ja. Daar ben ik tamelijk van overtuigd. En Nederlanders zijn ook zwaar pro. Of eh Nederlanders, 

Indonesiërs zijn zwaar pro Nederland bij eh voetbalwedstrijden.  

Maar hoe komt dat dan? 

Geen idee. Van Bronckhorst.  

Van Bronckhorst is een Molukker inderdaad. 

Tahamata. Maar dat weet jij natuurlijk wel. Dat weet je wel.  

Ja ik ben redelijk voetbalgek dus.  

Maar dat is een volkssport.  

Maar ja t is op zich zou het is het natuurlijk best vreemd dat ze dan toch zo pro Nederland 

zijn. Der is natuurlijk toch wel een redelijke eh ja hoe zeg je dat. Een geschiedenis tussen 

beide landen die niet altijd even eh 

Ja. Ik zal van mn levensdagen nooit pro Duitsland worden. Ik heb niks meer tegen Duitsers. 

Absoluut niet. 

Nee maar in Nederland krijg je toch op de één of andere manier toch wel mee van het blijven 

die Duitsers zeg maar.  

Ja. Volkomen onterecht maar.  
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Ja zelfs mijn generatie heeft dat meegekregen. Maar dat is hier niet het geval.  

Ja maar wat ben jij nou? Ben je Nederlander of Duitser? Je bent toch gewoon Nederlander? 

Ja absoluut.  

Met een Duits paspoort?  

Nee nee nee. Nee ik heb verder heel weinig Duits in me moet ik zeggen. Alleen die hele lange 

achternaam.  

Ja daar ben je goed mee genaaid.  
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Transcriptie interview DK 

Eh wat is uw naam? 

DK 

Ja. En wanneer bent u geboren?  

[geanonimiseerd]  

Ok. En waar bent u geboren? 

Jakarta. 

Welke paspoorten bezit u? 

Eén. De Nederlandse.   

Eén. De Nederlandse. Ok.  

Op mn dertiende heb ik in Indonesië ik had toen nog geen paspoort. Maar ik was ik ben pas om mijn 

dertiende eigenlijk Nederlander geworden. Omdat ik das een ander verhaal voor zometeen.  

Ok ok. Voor een andere keer. Welke opleidingen heeft u gedaan? 

Ik heb eh ja zegmaar MAVO HAVO VWO en toen ben ik daarna in plaats van ik wilde gaan studeren 

maar ik heb uiteindelijk gekozen voor werk. Sociale verzekering ben ik gaan doen. Later heb ik 

naast mijn studies eh naast mijn werk heb ik diverse avondstudies gevolgd. Voor het sociale 

verzekeringswerk. Ik heb al mijn diploma’s daar gehaald. Eh aan het eind van de rit heb ik dan ook 

nog eh zegmaar een cursus sociologie gevolgd. Op de open universiteit. Dat was nog in de 

avonduren zoals het vroeger was. Komt omdat ik altijd wel geïnteresseerd ben geweest in mensen 

en hoe mensen met elkaar omgaan.  

Enne wanneer bent u naar Indonesië gekomen om te gaan werken? 

Eh 1999.  

1999? En op dit moment waar werkt u nu en welke functie bekleedt u? 

Ik ben directeur van mijn eigen bedrijf. Consultant. Managing director. En eh even kijken ik zal je 

een kaartje geven.  

Die heb ik al. 

Oh die heb je al.  

Consultant? 

Ja en dat is eigenlijk een éénmanszaak. Zo moet je het zien. Hoewel ik hier dan zegmaar personeel 

heb werken voor Nederland. Officieel sta ik ingeschreven als éénmanszaak.  
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Ok. En bent u vaker werkzaam geweest als expat in het buitenland? 

Nee. 

Nee? 

Nee. 

Ok. Nou gaan we over naar de verdere vragen. Eh kunt u mij vertellen op welke manier u 

voordat u naar Indonesië kwam in aanraking bent gekomen met de koloniale geschiedenis 

tussen beide landen? 

Nou ik ben hier geboren. Ik ben opgegroeid met dat stukje na na de zegmaar de kolonialisering. Wat 

ik vertelde he dat ik de tijd van Suharto onder Sukarno eigenlijk als kind omdat ja mijn ouders dat 

bewust hebben meegemaakt heb ik dat ook meegekregen. Eh ja en daardoor dus naar Nederland 

gekomen. En daar kwam je het overal tegen. Ook in de Nederlandse stations kon je merken dat die 

Indische cultuur mensen met gitaars mee. De Indische cultuur he niet de Indonesische cultuur. 

Maar dat muziekgebeuren dat herken je. Dat vind ik wel heel sterk. En ook de eetcultuur. En aan de 

andere kant eetcultuur vind ik toch ja de Indische cultuur gezelliger. 

Ja? 

Ja. De Indische cultuur in Nederland vind ik gezelliger dan de eetcultuur hier. Mensen hier eten 

functioneel. Niet om te genieten. Ook als bijvoorbeeld met het gezin naar een restaurant gaan, ik zit 

daar eerder en zij gaan eerder weg. Heel functioneel. Bij ons is het gezellig nakletsen je kan het zien 

het tafeltje Italianen hebben dat toch meer he. En hier niet. Eten op, weg dermee. Kom we gaan 

weer. Ongezellig. Ik moet zeggen dat ik wel als expat das wel een verschil dat ik aan wil gaan. Dat 

heeft niks te maken met koloniaal gebeuren. Ik wou wel als je mij eerlijk vraagt als je het leven over 

zou mogen doen wat zou je dan wat zou je dan willen. Dan zou ik best het leven over willen doen in 

het begin van de Nederlandse koloniale tijd. Ik zou dat leven wel meegemaakt willen hebben. 

Ja? 

Ja. Niet dat ik zeg dat het allemaal goed is want het was natuurlijk eigenlijk een stukje Nederland in 

een ander land. Maar ik denk als individueel dat je ja het hangt ook van jezelf af. Hoe ga je met 

onzekerheden om, hoe ga je met mensen om. Eh in het begin als kind accepteerde je alles als 

gesneden koek wat je ouders je allemaal zeggen he. Op een gegeven moment om je dan ga je je 

verder ontwikkelen en dan kom je dan op de middelbare school. En dan lees je over die koloniale 

historie. Das het moment dat ik op een gegeven moment mijn moeder kritische vragen stelde. Mijn 

moeder had hier ook een leven als god in Frankrijk. Enne eh toen fotoalbum. Nou dan zie je dan hoe 

eh nou dat is mijn fiets zegt mijn moeder dan. En oja die moest schoongemaakt worden. En eh ja en 

en wie ging die fiets. Ja dat zijn de bewoners van de kampong. Ik zeg ja maar ik sprak haar nu aan. U 

ging toch naar school? Jaa. En en toen moesten ze de fiets schoonmaken. Dat deed u niet? Nee nee ik 

ging naar school en dat soort dingen. Ja maar die jongen moesten toch ook naar school? Nee die 

hebben hun eigen school. En dat accepteer je dan als zoete koek. Op een gegeven ogenblik dan 

(...)En eh ja dus toch verschillende conflicten gehad met met name mijn moeder omdat mijn vader 
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vrij vroeg overleed, dat vertelde ik al. Maar weet je dan denk je van ja ze weet niet beter. Dat ging 

natuurlijk in die tijd zo. He wat ze ook in Zuid-Afrika hadden met apartheid. Mensen in die tijd 

leefden een heleboel mensen weet gewoon niet beter. Maar ik denk als ik ja kun je nu misschien 

makkelijk zeggen maar ik kan me voorstellen dat er ook mensen zijn die dat niet zo hebben die zeg 

maar ook met de Indonesiërs meegegaan zijn. Nou mijn moeder dus niet.  Mijn moeder wist 

helemaal niks van de Islam af. En toen dat in Nederland zeg maar de laatste jaren opkwam de Islam. 

Nou dat vond ze maar niks weet je. Terwijl ze notabene  om derheen maar ze heeft altijd in die 

Hollandse gemeenschappen geleefd. En dat vond ik eh ja ik heb ook altijd de vraag gesteld hoe komt 

dat. Dat in als je naar Engeland gaat ik ben een keer met Engeland in Engeland op trektocht 

geweest. Toen kreeg ik last van een eh darminfectie. Ik moest acuut geopereerd worden. Soort van 

blinde darm naja ik moest acuut geopereerd worden. En ik lag daar in Yeovil een of andere plaatsje 

een provincieplaatsje helemaal in Engeland. Ik lag daar (...)en ik moest geopereerd worden en ik 

dacht ik dacht jongens ik ben in India. En dat heb je in Nederland niet. Ik bedoel eh doktoren 

chirurgen know how. En dan denk ik bij mezelf India heeft daar India die is dat eh dat halleluja 

zegmaar ze hebben dan een atoombom. Maar ik bedoel het geeft aan de kennis die India heeft. En 

dat hebben ze toch ook meegekregen van de Engelsen he. Wat heeft Nederland nou met Indonesië 

heeft Nederland echt Indonesië alleen maar dit gedaan? Bijvoorbeeld der zijn er heel weinig die in 

Nederland ja ze zijn er wel zoals Hatta uit de politiek die hebben een opleiding gevolgd. Maar zoals 

Sukarno die heeft nooit die heeft nooit met Nederland eh in Nederland zegmaar gestudeerd he. Hij 

is wel ingenieur maar hij heeft hij heeft niet daar gedaan. Dus dan denk ik bij mezelf Nederland 

heeft toch iets niet goed gedaan op de een of andere manier. Of ligt dat aan het volk is het de aard 

van het volk dat ze waarom kan India dat wel en kan Indonesië dat niet? Waarom is India waarom 

is Maleisië waarom kan Maleisië een Twin Tower neerzetten? Hier komen we niet verder dan een 

een dan die Monas. Ik bedoel he hoe kan dat? Wat is er gebeurd in al die jaren onafhankelijkheid? 

Vanaf 1948 1945 tot nu. Wat heeft Indonesië gedaan? Ja en dan ken je wel zeggen ja eh schuld van 

anderen ja ja. Was ook wel de tijd voor he. Maar ga eens naar Maleisië. Maleisië is veel later dacht ik 

nou omstreeks dezelfde tijd misschien onafhankelijk geworden. Maar als je ziet jonge hoe modern 

dat dat raar dat gewoon moeilijk vergelijken met Jakarta. En en en eh dus ja dus maar om even op je 

vraag terug te komen, die link naar kolonialisme koloniaal verleden is heel duidelijk aanwezig. 

Want ik heb zegmaar in mn Nederlandse jaren. Jeugdjaren. Kijk ik praat niet over Indonesië ja wat 

was ik drie vier jaar oud en dat weet ik niet meer. Alleen maar van foto’s. En dan denk je dat je je 

dat nog herinnert maar omdat het gewoon niet zit je het verhaal van je moeder te doen. Maar ik 

denk toch dat in die eh dat veel Indische mensen dus uit Indonesië waaronder ik ook respondeer, 

eh toch wel heel wat hebben meegekregen. Van die tijd. Althans ik zeker. Zeker van mijn leeftijd. 

Misschien de jongere gene jouw leeftijd absoluut niet meer denk ik. Tenzij je er in geïnteresseerd 

bent zoals jij nu voor mee doet. Maar ik denk dat veel mensen het gewoon niet weten. Ik zie het 

telkens ik heb wat Indische mensen op mijn facebook. Jonge mensen. En eh die proberen zegmaar 

wat in het Indonesisch te zeggen ofzo maar dat is dat is Indisch, Maleis is dat eigenlijk he. En dat 

heeft niks met het huidige Indonesië te maken. Ik zie ook ja eh dat plaatje ik weet niet dat boek krijg 

je straks ook mee he dan kan je mn verhaal lezen in daar staat t eigenlijk ook een beetje he in t 

begin toen ik hier pas kwam toen ik hier pas werkte, niet als toerist, maar toen ik hier pas werkte 

toen had ik iets van ja ik had een vakantiegevoel. Dat ik hier zit en dat het nog betaald wordt ook. 

Met mijn eigen autotje dat ook door het bedrijf betaald werd. En die palmbomen en dan die bergen. 
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Ik woon in [geanonimiseerd] daar heb je die de hoogste berg van West-Java en dan zie ik die bergen 

denk ik ha wat ben ik toch gelukkig. Het is toch je droom he het is me toch gelukt het is me toch 

gelukt. Weet je zoiets. Een roes. En maar op een gegeven moment dat gevoel dat wordt minder. Je 

komt in de alle je ziet eh de de hoe noem je dat eh je ziet onrechtvaardigheden om je heen. En eh 

ook in je naaste omgeving he. Naja en wat ik vertelde, naarmate je hier langer zit word je steeds 

kritischer en dat komt ook omdat je bladen leest. Tempo magazine, moet je es een keer kopen moet 

je echt doen echt interessant. Heel goed. Enne eh ja zegmaar ja gewoon alledaagse dingen. In het 

begin had ik zoiets van dat dat nou niet anders had gekund he dit en dat. Maar bij mij viel nog wel 

een beetje mee. Omdat ik opgegroeid ben in een Indische cultuur. En ik herkende toch wel in het 

doen en laten van mensen hier herken ik wel wat van de Indo cultuur. En dan denk ik bij mezelf dat 

komt toch hier vandaan. Dus dat herken ik wel. Maar mijn opdrachtgevers zijn pure Hollanders. 

Echte zakenmensen. Of ze nou hier komen of in China of in Hawaï. Het gaat om de handel. Op de 

eerste plaats. Enne en in het begin was het zo dan ging ik ze ophalen met de auto. Naar Jakarta 

Cibubur. En dan zat ik dus met drie directeuren, moet je je voorstellen. Eh in dat eh in de eh auto. En 

dan ging ik mij niet introduceren. Waren ouderen die mensen. Moet je dit es zien. Dat hadden wij 

toch beter kunnen doen. We hadden hier nooit weg moeten gaan. Weet je dat verhaal he. En ik deed 

speelde alsof het me niet raakte. Op dat moment moest ik me inhouden. Ik had zoiets van nee. Dat 

eh maar ik moet zeggen ik was hier pas. Ik zat nog steeds de eerste paar jaar ik zat ook in een 

leervak. Ik moest het allemaal nog leren. Eh werd toen uitgekozen ook omdat ik eh de taal sprak. En 

omdat ik een Indonesische achtergrond heb. De eerste keer werk was in loondienst. En ik 

vervolgens in Nederland loon kreeg. Enne ook en dat is eigenlijk het belangrijkste gegeven ze waren 

(...)beetje naïef wel hoor beetje naïef. Ze hebben zich gewoon in laten pakken. Door een hele eh vlot 

pratende slimme jongen. Indonesische jongen. En nah en daar zijn ze gewoon door ingepakt. En mij 

hebben ze ze ze hebben dus ze hebben mij ook gevraagd. Kamer van koophandel. Ik ben niet 

meegeweest. Toen hebben we een contract met hun getekend en zijn naar een notaris geweest. En 

ik heb hun daarbij geholpen en later hebben ze mij gevraagd om die plaats in te vullen hier. Want 

dat ontstond op een gegeven moment. Dat was hun inkoop en toen werd we hebben PT’s opgericht. 

En daar werd ik dus directeur van. Twee PT’s. En ja maar de hoofdzaak dat ze mij genomen hebben 

is dat ik in sociale verzekeringen heb gewerkt. En eh heel degelijk. Ik ben van oorsprong geen 

ondernemer. Ik ben van oorsprong niet iemand die risico’s neemt. Ik wil eerst alles goed regelen. En 

eh nou ik was voor hun ze wisten waar ik woon in Nederland ze konden toch bij mij zien dat ik niet 

iemand was die elke avond aan de bar zat en dat soort zaken. Ik hield van sport en dus dus 

vertrouwen want daar ging het om he. Ze vertrouwden mij met hun geld. Want ik ik beheerde dus al 

hun geld. En rapportage en dat soort dingen nou enne nou dat was naar volle tevredenheid. Dat dat 

werd steeds met regelmaat kreeg ik zelfs een compliment. Dat is die zakenman, die zakenman. Maar 

ook zij waren zakenmannen. Maar nu is hij één directeur is overleden. En dat bedrijf was inmiddels 

Indonesisch die waren goedkoper dan ik. Dat ging heel anders. En hij was inmiddels overleden en 

toen hebben ze mij weer benaderd om hun om ze uit het slop te helpen. Ze zijn helemaal één bedrijf, 

ander bedrijf is in China doorgegaan. En ja dat is gelukt. Ik heb ze daaruit gehaald. Maar ik heb nu ik 

zit er nu anders in. Dan twaalf jaar geleden. Ik had er twaalf jaar geleden dat ik zeg ik maar op een 

gegeven moment had ik een gesprek en dat nam ik aan voor zoete koek wat ze tegen me zeiden 

Indonesiërs. Nou en dat heb ik geleerd. Met vallen en opstaan. Dat je altijd op zelf op onderzoek 

moet uitgaan. Is inderdaad zo. Ik bedoel als je hier de weg op gaat en je vraagt gewoon ik wil naar 
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die en die straat je komt drie mensen tegen en die mensen sturen je met een heel strak gezicht ja 

allemaal een andere kant op. En dat doen ze niet uit uit weet je ze weten het niet. Maar ik zeg 

Ze zeggen geen nee 

Of wel haha maar dat weten wij hebben geen idee. Maar dat kennen ze hier niet. En dan moet je je 

voorstellen als je met zo’n iemand financiele transactie doet. Dan heb je een probleem hoor.  

Ja absoluut. Absoluut. En eh kunt u me vertellen over het moment dat  

Zeg maar jij en jou hoor. 

Sorry? 

Zeg maar jij en jou hoor. 

Ja het is voor het interview eigenlijk he.  

Oja voor dit.  

Kunt u mij vertellen over het moment dat u hier twaalf jaar geleden aankwam in Indonesië 

en in hoeverre u toen geconfronteerd werd met de koloniale geschiedenis? 

Nou ik werd eigenlijk geconfronteerd met het gemis aan koloniale geschiedenis. Ik had verwacht 

meer van het Nederlandse terug te vinden. En dat was absoluut niet. Kijk in Jakarta misschien wel. 

In grote steden misschien wel. Als ik nou naar Palang ging waar ik familie heb dan kom je nog wel 

enkele gebouwen, maar [geanonimiseerd]  is echt sec heel erg Indonesisch. Je hebt daar ook wel 

wat eh wat nog wel Nederlandse gebouwen, maar over het algemeen slechts een paar. Maar ik 

kreeg daar dus met een totaal andere cultuur te maken. Niet de cultuur die ik meegekregen heb van 

mijn ouders uit. Ik bedoel eh naja vijftien op de hoek van waar ik toen woonde moskee dat soort 

dingen. Maar ook eh ja ja het eten wel. He ik bedoel het eten natuurlijk wel. Dat dat dat was zeg 

maar daar ben je aan gewend. Ik bedoel Indonesiërs die zagen mij toch als Hollander. En dan horen 

ze zien ze opeens dat je gewoon hun eten zit te eten. Huh, dat begrijpen ze niet he. Dat dat kan. Ik 

zeg ja hoor. Dat kan ik, dat is mij niet vreemd. Alleen het smaakt iets anders het smaakt beter 

eigenlijk dan in Nederland want het is allemaal vers. Enne ja dus dus eigenlijk kan ik zeggen dat ik 

van die koloniale tijd heb ik met name ontdekt hier het gemis hieraan. In Neder ik heb had de 

indruk dat Nederland veel drukker is met die koloniale tijd dan de Indonesiërs zelf. En überhaupt 

nu ik hier wat langer zit kan ik stellen dat Indonesiërs totaal niet geïnteresseerd zijn in de historie. 

Of tenminste ik heb het even over de niet over mensen die studeren en dat soort maar gewoon even 

over de gewone bevolking. En maar daar heb je toch dagelijks mee te maken. Met met met met de 

tuan sayur en en en die hebben ook allemaal een gezinnetje met met met ik loop veel hard in de 

desa’s kampongs sport enzo dus veel mensen ken ik daar van. Maar ze weten het gewoon niet jonge. 

Nee? 

Nee. Die die oudere generaties die sterven uit. Die sterven uit. Net als mijn ouders. Die sterven ook 

uit. Die hebben een leeftijd dat je al zegt nou jongens hoe lang duurt het nog he. En dan is het over. 
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En eh en als ik zie dat eh ja tis geschiedenis. Ik heb me altijd wel geïnteresseerd voor geschiedenis 

maar maar en Nederland is ook altijd veel meer media bezig geweest. Ik bedoel met documentaires 

op televisie wat ze niet mee hoe cultuurarm de televisie hier in Indonesië is. Vreselijk. Kan ik me zo 

dood aan ergeren.  

Alleen maar entertainment? 

Alleen maar entertainment en en en maar zo is het weer ook en dat vond ik heel vreemd. Ik had 

meer verwacht meer willen herkennen in de Indonesiër vanwege de zogenaamde 300 jaar 

Nederland hier. Waarvan eigenlijk niet 300 jaar onderdrukking overigens is want het was het was 

ook VOC het was het was economisch. De kolonialisering is dus wel koloniaal geweest maar ik 

geloof de laatste decennia eigenlijk dat mensen maar daarvoor was het echt handel. En en eh ja je 

kan wel rook handelen maar daar werd niet voor betaald dat te doen. Maar ik herken dat was voor 

mij toch wel dat gemis dat als men naar Nederland kwam overkwam en daar kwam je dan op zn 

Indisch thuis dan heb je toch totaal geen aansluiting in ja nogmaals het eten en de muziek dat soort 

dingen wel, maar eh met met met in Nederland je hebt toch wat je meekrijgt is toch een bepaalde 

diepgang eh in je gesprekken. Niet niet met iedereen maar over het algemeen wel. Nederlanders 

hebben ook iets vragen stellen he vragen stellen. Hoe zit dat dan? Ja maar ik heb het je al uitgelegd 

zus en zo. Ja nee maar maar eh precies willen weten. In Indonesië is mij die vraag nooit gesteld. 

Nooit. Ook als ze het niet begrijpen. Ohja ja ja ja. Totaal niet geïnteresseerd. Of niet geïnteresseerd 

ja ik weet het niet. Ze ze gaan er niet op in. En ik herken ik her als ze tegen mij zo zeggen ik zou op 

de maan gewoond hebben en ik zou nu naar de aarde komen en je zou je gaat naar Indonesië en en 

wie denk je dat zulke Indonesiërs gekoloniseerd heeft. Dan zou ik tegen jou zeggen Amerika.  

Ja? 

Hoezo? Nou die mensen zijn zo Amerikaans hier. Eh Amerikanen is ook niet heeft geen toegang. Die 

maakt een gesprek how are you maar vertelt niet hoe het is. En dat herken ik hier. En dat dat vind ik 

heel sterk. Heel weinig Nederland, die gezellig avonden met die gezellige Nederlandse partners 

weet je wel. Ook tussen aanhalingstekens. Dat is hier niet. Die uitbundigheid zeker met voetbal en 

noem maar je kent het. De hele wereldwijd bekend. Nederland he. Hollands Holland hup. Nou dat is 

hier niet. Soms denk ik bij mezelf hebben die Nederlanders hier op een eiland gewoond ofzo. Dat 

dat houdt me wel bezig en dat komt ook gewoon door mijn interesse in antropologie, sociologie en 

ja dat houd me bezig. Dat eh ik sta der nooit bij stil maar nogmaals je hebt je dagelijkse werk maar 

ik heb ik merk aan mezelf dat ik nu in normale gesprekken met Indonesiërs ook niet meer een 

tweede vraag stel. Als ze dus iets zeggen wat niet duidelijk is, een antwoord geven wat niet duidelijk 

is, of het moet echt echt want kijk zakelijk is wat anders. Maar dan laat ik het gewoon zo. Net wat zij 

ook  zouden doen. Want ik denk bij mezelf ja ik kan wel weer een vraag stellen maar ik weet dat t 

antwoord toch niet duidelijk zal zijn. Misschien nog onduidelijker. Dus ik ik ga niet echt eh 

discussies aan. En dat is een gemis. Want dat had ik in Nederland wel. En wisselwerking. En dan ben 

je als Nederlander ben je nogmaals ik werk op mezelf. Ik werk t meeste met Indonesiërs, die ik goed 

ken. Enne en ik had met mn partner heb ik nog wel feedback maar dat wordt ook steeds minder 

omdat ze steeds ja ze zit daar he. Het probleem wat ik hier heb vertel ik haar en dan komt ze met 

oplossingen aan dan denk ik dat zijn echte Hollandse oplossingen. Daar heb ik niks aan weet je. 

Probeer je te hel dat waardeer je ook. Maar dus ja dus dat is eigenlijk nog even terugkomend op je 
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vraag, mijn grootste eh waar ik zegmaar cultuurbotsing of naja dat ik dat ik zo nog heel weinig van 

van het Nederlandse hoe noem je dat denken levensstijl levenswijze en ik denk dat dat nooit 

geweest is. Ik denk dat dat nooit geweest is. Ik denk dat dat alleen maar bij de Nederlanders is 

geweest. En alles wat daar nazaat de nazaten daarvan naar die Indonesiërs moeten. Die zijn altijd 

hetzelfde gebleven. En daar heb ik uiteindelijk wel respect voor. Gekolonialiseerd worden maar 

toch jezelf blijven. Enne ja dus ik hoop dat ik die vraag inmiddels beantwoord heb.  

Ja. Absoluut, absoluut. En kunt u voor mij beschrijven hoe het is om als Nederlander in 

Indonesië te werken?  

Ja naja eh het is eh ja je moet je kan niet om Indonesië heen automatisch nog niet. Mijn 

opdrachtgevers zijn Indonesisch. Zijn buitenlandse opdrachtgevers. Dus de order moeten ook naar 

buitenlandse normen worden afgehandeld. En dat geldt voor tijd, levering, kwaliteit, prijs ik bedoel 

ik bedoel als je onderhandeld hebt over een bepaalde prijs ga je niet daarna die prijs verhogen. Dat 

kan niet. Dat gaat gewoon niet. Nou dat zijn de drie dingen die ik eh heel kort moet houden. En eh ja 

de teugels hou ik in mijn eigen hand. Je je besteedt het werk uit. En eh de verrassingen die je 

tegenkomt in je werk is dat je dat ze niet allemaal gemaakt hebben zoals je zoals de opdrachtgever 

wilde. En zoals je het wel afgesproken hebt. En dan daar ik moet zeggen dat ik daar in het begin heel 

veel moeite mee had. Eh dat komt gewoon omdat je dus ik ik noem maar een voorbeeld. Ik heb in 

begin ik heb altijd in [geanonimiseerd]  gezeten en in het begin heb ik veel in Jepara gekocht. 

Meubels en ook hout en. En Jepara met de auto is ongeveer acht uur. Je bent de hele dag onderweg. 

Je bent eerst in Semarang. En dat stuk tussen Semarang en Jepara is een vervelend stuk. Die weg ligt 

altijd open en veel industrieën daar altijd. Papaja. Dus je bent altijd eh ik heb ik had een chauffeur 

en die was ook kwaliteitscontroleur. Maar daags ervoor ik ging maar één keer per maand heen. 

Daags ervoor belde ik altijd op naar Jepara. We hadden een stuk of zeven leveranciers. En dan eh 

paar keertjes opbellen en is mijn hout al wel droog? Want dat is het basic van hout he, het moet 

droog zijn. In in een ander klimaat, krijg je dat niet. Ja hoor ja mister [geanonimiseerd]. Ja alles is ja 

ja. Alles is perfect enzo naja. Dus wat wat ik wist eh wil je bent een dag aan het reizen. En dan ga je 

die volgende dag pas werken he. En dan kom je daar en dan kom je al meteen die stad in en dan 

kom je al meteen langs de eerste leverancier voordat we naar et hotel reden. Ik zeg tegen Putut, dat 

was mijn chauffeur, ik zeg stap uit laten we es gaan checken. Even met de tester derop. Nederlandse 

tester, Nederlands apparaat. Enne het hout hartstikke nat. Dat soort dingen. Enne toen zijn we 

uiteindelijk ook met Jepara gestopt. Maar ik bedoel maar samen werken is het samen werken of is 

het tegen werken? Want wat is het nou he. En daar had ik in t begin ontzettend moeite mee. En ik 

moet zeggen dat ik van mijn Nederlandse opdrachtgevers die harde zakenmannen. (...)inderdaad ik 

heb veel van ze geleerd. In het begin dacht ik bij mezelf goh die denken alleen maar aan t geld zaken 

maar wat ze tegen mij zeiden. Eén directeur was heel druk met mij. Die zei tegen mij 

[geanonimiseerd] laat ze maar lullen. Ik bedoel jij vraagt dit en zij komen met dit verhaal. En met dit 

verhaal. En met dit verhaal en met dit verhaal. En met dit verhaal. Kappen die hap. (...)maar dat is 

niet Indonesisch. Niet meteen to the point. Nou en daar heb ik van geleerd. En zaken eerst 

afhandelen daarna maar gezellig of andere dingen. Maar bij Indonesiërs werkt dat niet zo. Tussen 

de bedrijven door al weet je. Hahaha eh maar maar dus daar heb ik veel van geleerd daar ben ik 

heel erg blij om en dat heeft me wel geholpen. Dat heb ik nu nog steeds na dertien jaar nog steeds 

opdrachten heb vanuit Nederland om dingen te maken dat geeft wel aan dat mensen de bekende 
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mensen die al al die jaren met me meegaan he. Maar toch niet veranderen. Niet niet niet zeg maar 

zo denken zoals jij dat je denkt van nou eh want ik ga straks een maand naar Nederland en en ik 

hou wel een beetje mn hart vast hoor. Dat is altijd zo. Ik heb altijd ja ik ik bel altijd naar Indonesië 

van hoe gaat dit hoe gaat dat. Enne naja het moet ook wel kunnen he ik bedoel je moet hier toch ook 

weg kunnen. Dus dus dat is mijn ja samenwerking met Indonesiërs. Als je maar de spelregels weet. 

Je hebt een handleiding en die is voor ieder persoonlijk. Maar die moet je direct al want ze hebben 

hier een ander denken he. Eh de prioriteiten liggen anders. Dus eh en dan en dan veroordeel ik het 

totaal niet. Ik zeg niet dat het verkeerd is. Alleen ik ik ik zeg wel dat het anders is. Dat het niet altijd 

conform is de vraag naar Nederland toe. En en door wie word ik betaald. Door die Indonesische 

producent of door de   

Uiteindelijk draait het daarom natuurlijk 

Ja soms nu nog hoor. Nog ga je toch missen he. Ik bedoel ja het blijft mensenwerk he. En af en toe 

ondanks het feit dat je gewaarschuwd hebt ondanks het feit dat ze ervan geleerd hebben ga je toch 

ga je af en toe nog eens de mist in. Wel met kleinere dingen en ik moet zeggen dat naarmate ze je 

langer kennen naarmate je langer met bepaalde klanten werkt, dat het beter gaat. Maar toch steeds 

weer opnieuw die die (…) 

Ok. En eh kunt u mij vertellen op welke manier de koloniale geschiedenis tussen Nederland 

en Indonesië van invloed is op uw dagelijkse leven? U heeft het net wel een beetje 

aangegeven inderdaad. 

Ik herken erg weinig terug. 

Ja? 

Ik herken er weinig van terug. Ik eh ook ook als ze met elkaar als ze ze houden wel van van van van 

eh ja feestjes in die zin eh huwelijken traditionele feesten eigenlijk dat doen ze uitvoerig. Zaal huren 

en dat soort dingen. Dan wordt de hele straat uitgenodigd. Ook straten daarachter ook mensen die 

totaal niet kennen worden uitgenodigd. En dat is niet kijk in Nederland doen we dat niet. In 

Nederland ga je mensen uitnodigen die je kent. Het bruidspaar bijvoorbeeld he. Je van je van je van 

je partner en van jou van je collega’s of collega’s die nodig je uit weet je. Nou mensen die je kent 

familie vrienden kennissen. Je gaat niet eh een buurman uitnodigen die je nauwelijks gezien hebt. 

Die je nog niet gezien hebt. Die drie dagen daar. Maar in Indonesië werkt dat. Hoe meer zielen hoe 

meer vreugd. En ik vind dat vond dat een beetje raar. Ik werd persoonlijk een keer uitgenodigd. En 

in het begin kwam ik ook altijd. Wat is dit nou weer weet je. Ja dat is een nicht van een neef van die 

buurman en naja. In het begin liep ik dat allemaal langs maar ik ben der toen absoluut mee gestopt. 

Ik moet daar niets van hebben, ik heb daar geen zin in. En ook die feesten allemaal. Dus eh nouja je 

gaat het bruidspaar dan ga je het bruidspaar feliciteren. Eten. Eh nou bruidspaar weer een handje 

geven. Je hebt geen gesprek met het bruidspaar. In Nederland is het anders. Eh dan heb je 

gesprekken met mekaar he. Want ik bedoel dan dan he dan praat je dan maak je een praatje met het 

echtpaar weet je het bruidspaar. Nou enne het is ik vind t hier oppervlakkig ook. Ik kom hier heel 

oppervlakkigen tegen. Ik heb voor mij is het kijk als ik naar een bruiloft ga of wat dan maar ook dan 

wil gewoon ja praatjes maken weetje gewoon contacten wisselen enzo. Of gewoon je bent 
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geïnteresseerd en niemand ken je dan dan zijn het etalagepoppen die daar staan de hele dag en eh 

that’s it. En dat nou dan denk ik bij mezelf nah ik herken er dus ook niks van Nederland in. Want dat 

wordt altijd heel informeel he. En ja gezellig. Ik bedoel dat herken ik niet. 

Ok. En eh kunt u bepaalde situaties herinneren sinds u hier in Indonesië woont en werkt 

waarin u eh aan die geschiedenis werd herinnerd? 

Eh ja nou ja meer eigenlijk een beetje ja uit politiek wel. Een beetje eh ja toch wel bepaalde 

systemen. Het Indonesische belastingsysteem bijvoorbeeld, het rechtssysteem. Dat dat gebaseerd is 

op de Nederlandse taal en dat soort dingen. Nederlandse gebruiken. Maar ja niet zoveel. Komt ook 

omdat je hier je hebt bepaald contact hier met met met eh met dat soort zegmaar iets anders heb je 

dat niet ik heb dan in het begin veel met INA gewerkt. Is de kamer va koophandel eigenlijk. De 

Nederlandse kamer van koophandel in Indonesië. Maar verder heel weinig hoor dat je zegt. Ja ik zie 

gebouwen he. [geanonimiseerd]  ook. Daar is nu een markt maar dat is toch echt typisch 

Nederlands. En inderdaad. En dan stap je uit de auto maak je fotos. Enne dan maak je dan ga je op 

zoek he weet je. Dan ga je op zaterdag ofzo dan heb je waar ik langskom ik reed er altijd langs heen. 

Dan stap je uit en dan spreek je mensen aan die daar wonen niemand die dat weet. Niemand die dat 

weet. Ja misschien opa of oma maar die zijn er niet. Drie kamers achter weet je met de 

kleinkinderen en die praten misschien ook wel kunnen nauwelijks nog praten. Ja niemand die het 

weet. Dus ik weinig.  

Weinig ok. En eh in het contact met de lokale bevolking merkt u daar nog een invloed in dat 

u eh ja dat er wordt naar gevraagd of dat er wordt over wordt gesproken? 

In in toen ik als toerist hier kwam. Dan praat ik al even over 1978 voor het eerst. Ben je toen al 

geboren? 

Nee. Nee. Nee nog lange niet. 

Hahaha toen wel. Toen kwam je allemaal oudere mensen tegen he. En en die komen ook naar je 

toen. Ik bedoel ik zat in de bus met toeristen en die komen naar je toe. Waar dan ook en we hadden 

we hebben ook een keer ik heb meegemaakt. Over Java heen. Met mn vrouw met eh over stichting 

natuurreizen. Schitterend. Dat was luxe hoor, was heel luxe. Eh onze bagage ging met de bus mee 

he. En wij dat stuk gingen wij wandelen werden we weer opgepikt. Door de sawa’s schitterend 

schitterend. Was mooi heel mooie reis. Maar een klein groepje acht mensen zeven mensen. Heel 

leuk. Zat ook een professor bij en die kon ook het een en ander vertellen. Nou en eh daar wel 

eigenlijk. Ik bedoel eh toen hebben we wel ja ik heb ook nog familie he. Zoals mijn moeder was mee. 

Haar zusje die we die dag die woont hier al heel lang. Dat is dus de laatste van die kant in de familie 

die Nederlands spreekt. Eh ja en ik ben de enige dan als ik dan ja met wie ze Nederlands kan 

spreken. En want met haar neven en nichten lukt dat niet. Enne zijn allemaal Indonesiërs. Mijn 

neven en nichten ook. Maarja ze is nu dement en dat gaat over. Dat is eigenlijk een beetje het 

verhaal. Ik heb toen wel zelf met name in Malang wat foto’s heb gemaakt en misschien eh (…). 

Moesson dat is wel een Indisch blad. Maandblad dat bestaat al vanuit de jaren vijftig. En daar ben ik 

nog steeds op geabonneerd. Maar ik ontvang het in Nederland. Maar dat gaat dus over het Indische 
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verhaal. En en dus via die boeken Hella Haas dat soort verhalen. Ik heb ik heb alle boeken hoe heet 

die Indonesische schrijver ach ik weet het niet meer. 

Van Dis? 

Nee nee nee dat is een Nederlander.  

Der is nu zo’n programma in Nederland ook eh niet van Dis maar  

Ja Adriaan van Dis. Dat programma dat hij is nu afgelopen  

Ja? 

Dat hij  

Oh 

Ja dat heb ik allemaal opgenomen. Maar eh nee der is eh ach hoe heet die ook alweer. Een bekende 

Indonesische schrijver is overleden. Maar die boeken vind ik wel wat want het gaat ook over dat 

hoe dat die overgang weet je. Hij is een nationalist. En die overgang net van de koloniale tijd naar 

het nationalisme. Dat vond ik ja alle dingen die daarbij horen. Dagelijkse dingen he die niet 

veranderen. Dus in het dagelijkse leven in mijn werk kom ik dat heel weinig tegen. 

Eh dan de laatste vraag. Was u hier even tussendoor was u hier in 2008 eh woonde u toen in 

Indonesië? 

Ja. 

Ja? Kunt u mij vertellen hoe u de ophef in Indonesië rondom het uitbrengen van de 

documentaire van Geert Wilders Fitna heeft ervaren? Heeft u daar iets van meegekregen op 

dat moment? 

Eh nou ja in mijn werk heb je daar weinig mee te maken. En Ik heb het al mijn ik ik met name 

sommige mensen kenden het wel he Fitna. Ze wisten ervan weet je. Maar ik heb het niet echt eh ja 

ik heb het voor mezelf eigenlijk eh ik heb me der zelf in verdiept. Mijn huisgenoten of mijn 

omgeving helemaal niet. Nee vanuit de Indonesische omgeving uit mijn omgeving ze hebben het er 

met mij nooit over gehad. Ik wist het zelf wel. Ik volg want ik luister altijd op internet naar de 

Nederlandse radio. Radio 1. Gewoon om op de hoogte te kunnen dat heb ik wel heel sterk op de 

hoogte blijven van wat er in Nederland gebeurt. Ja dat vind ik wel belangrijk. En het Indonesische 

gebeuren volg ik dan met Tempo. Enne dus dat heb ik wel ik heb een paar keer dat in mijn 

omgeving dat hij van Indische afkomst is, Geert Wilders. Dat zie je aan zn ogen he. Maar dat is hier 

eigenlijk nooit een discussie geweest. Gewoon voor mezelf en mijn eigen omgeving ook met met 

Nederlanders dat soort zaken. Ook via Facebook. Dat het wel ter sprake kwam. En ik vind daar 

Facebook ook fantastisch voor want mensen van mij netwerk leer ik op een andere manier kennen. 

Was dat de laatste? 

Dat was em.  
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Transcriptie interview CK 

Goed allereerst wat is uw naam? 

Ehm CK 

Ok en wanneer bent u geboren? 

[geanonimiseerd]  1955 

En waar bent u geboren? 

In [geanonimiseerd]. Zegt je dat wat? 

Nee 

Vlakbij Den Haag. Net iets onder Den Haag. 

En welk paspoort bezit u zelf of welke paspoorten bezit u?  

Alleen de Nederlandse. 

En welke opleidingen heeft u gedaan? 

Ehm, heel wat. Gewoon de laatste opleiding? 

Ja maar u mag ze allemaal wel opnoemen hoor, ik ben best wel 

Ehhm atheneum, ehh een jaartje HEAO. Drie jaar school voor mode. En toen nog een keer vier jaar 

HBO welzijnswerk. Gericht op multi op hoe heet dat op ethnische eh culturele bevolkingsgroepen. 

En die heb ik wel helemaal afgemaakt. Dat was eigenlijk mijn laatste studie. HBO studie.  

En wanneer bent u naar Indonesië gekomen? 

Eh (...) 1991. En daarvoor hadden wel al twee jaar op en neer he. Om het een beetje uit te testen.  

En waar werkt u op dit moment en welke functie bekleedt u? 

Oehh. Das heel wat. Ehmm ja hoe moet je dat zeggen ik ik werk ik neem veel werk aan van de 

Nederlandse ambassade. Ik werk dus niet in de ambassade ik ben dus ook geen ambassade-lid maar 

ik neem werk aan van de ambassade met name op dit moment zit hier ook spreekuur dat is voor de 

oorlogsslachtoffers. In het kader van de wet uitkering oorlogsslachtoffers. Daar ben ik al in 94 mee 

begonnen En dat is op een gegeven moment in 2000 ook uitgemond in t eh jaarlijks controleren van 

en helpen van mensen die met een AOW zitten vanuit Nederland. Of mensen met een WAO. Ik heb 

een lange tijd bijna tien jaar ook visas kunnen verzorgen. Maar sinds vorig jaar is dat veranderd . 

Vorig jaar is er hoet heet dat ehm eh een vingerafdrukplicht ingevoerd. Voor het zetten hoet heet 

dat van de aanvraag van een visum. Dus dat mag alleen nog maar op de ambassade of 

(...)consulaten. Sindsdien ben ik een beetje begonnen met zelfstandig consultancy werk. Mensen die 

visumaanvraag doen dan kun  je ook bij mij komen voor informatie zodat ze niet op en neer hoeven 
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naar de ambassade en in één keer gewoon alles klaar hup daar naar toe. En eh dan loopt het wat 

sneller. Het loopt nog niet helemaal maar het zit er een beetje in te komen.  

En bent u vaker werkzaam geweest in het buitenland voordat u naar Indonesië kwam? 

Nee. Indonesië was echt de eerste keer. We zijn begonnen in t eh in t toerisme. Ik doe ook nog wel 

steeds tussendoor werk (...)En ik ben hier gekomen met een eigen reisbureau wat ik toen had 

opgericht samen met twee andere Nederlanders. En zoals reisleider zijn eh andere organisaties. 

Toevallig ook weer organisaties die ik waarbij ik ook in Nederland voor werkte.  

En eh kunt u mij vertellen op welke manier u voordat u naar Indonesië kwam om hier echt u 

zicht te gaan vestigen hoe u in aanraking bent gekomen met de geschiedenis tussen beide 

landen? 

Heel lang proces. Begon al op de kleuterschool met een Indische onderwijzeres. En haar zoon die 

naast me zat in de klas. Vervolgens ging ik naar de lagere school de hoofdonderwijzer was een indo. 

Eh de juf van de derde was ook een Indische. Eh de schoolmeester was iemand die hier vandaan 

kwam. Weet je wel dat ze getrouwd waren met een Indische vrouw. Dus de interesse werd steeds 

meer hoe heet dat gewekt enzo. Vervolgens kreeg ik op mijn twaalfde jaar mijn beste vriend was 

ook een Indonesiër. Maar met een Nederlands paspoort. Ook in dat dorp. Heel erg Nederlands was 

die, maar qua uiterlijk een honderd procent Indonesiër. Nou toen ging ik naar de middelbare school 

in Den Haag en degene die naast me zat was ook weer een indo. Dus was dat weet je wel. En ik 

kwam steeds meer in aanraking met Indische mensen met Molukkers ook heel veel. En ehm toen ik 

mijn HBO opleiding deed heb ik ook stage gelopen voor een humanistenorganisatie 

[geanonimiseerd]. Daarnaast had ik ook nog gewoon in mn privéleven eh ja ik weet niet tachtig 

procent bestond uit Indo’s en ehm Molukkers enzo. Ja en andere Indonesiërs Javanen he of wat dan 

ook. Dus ja op die manier werd de interesse gewekt.  

En op het gebied van de geschiedenis? 

Je bedoelt Indonesië? 

Ja 

Ja die heb ik hier natuurlijk moeten leren kennen door die oorlogsslachtoffers die ik eh moest 

behandelen. Dus dan moet je op een gegeven moment dan rol je vanzelf wel in de hele materie. 

Ondanks dat ik daarvoor natuurlijk ook al via Molukkers interesse had gekregen wat hun hele 

achtergrond is. Want dat zal natuurlijk ook wel helemaal teruggaan tot 1400 in de geschiedenis. 

Maar uiteraard krijg je dan ook iets mee van de rest van Indonesië. Dus ja om te zeggen van ik weet 

niet de hele geschiedenis, maar ik weet wel behoorlijk veel van de geschiedenis van Indonesië. Met 

name de koloniale geschiedenis wel hoor. Dat was natuurlijk gerelateerd aan eh als je dan gevraagd 

wordt wie is (...)in de 13e eeuw maar dat weet ik allemaal niet precies. Maar het koloniale verleden, 

ja heel veel wel.  

Dus voordat u naar Indonesië kwam bent u daar wel echt mee in aanraking gekomen.  
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Ja dat is ook de stap geweest om daar naar toe te gaan. Eh ook daardoor natuurlijk he. Die die van 

ehm hoe noem je dat. Allemaal mensen vrienden van mij die zeiden van nou ja we gaan wel een 

keer terug. Ik zit nog steeds op ze te wachten. Maar ze zijn niet teruggekeerd. Weet je als ik juist de 

enige bijvoorbeeld Nederlander was. Nou ik heb in Indonesië na mijn toenmalige partner zij was 

een Molukse uit Nederland (...)toen hebben we de stap gemaakt alleen mijn ex die eh vond het hier 

toch niet je van het. Die is na 4 jaar zei ze ik ga terug naar Nederland. Ik ben hier achtergebleven 

daarna zijn  we uit elkaar gegaan. Dus ja.  

Ja precies. Dat komt eigenlijk bij mijn volgende vraag ook. Kunt ie mij iets meer vertellen 

over eh het moment van uw aankomst in 91 en in hoeverre u nog iets van de geschiedenis 

meekreeg hier in Indonesië.  

Ehm in 91 kreeg ik nog niet veel mee van de geschiedenis. Dat komt met name pas natuurlijk in 94 

hoe noem je t? Toen ik aan het werk ging voor werk uitkering voor oorlogsslachtoffers. Wacht even 

hoor. 

Eh maar ja het moment dat u aankwam hier in Indonesië. Hoe was dat, kunt u dat voor mij 

beschrijven? 

Ja ik kwam natuurlijk al al al ruim twee jaar op en neer gaan. Eh laat ik bij het begin beginnen. Eind 

88 eh ben ik hier naar toe gegaan met mijn toenmalige ex. Omdat wij voor een demo eh opnames 

wilden gaan maken voor projecten die zij eh steunden in de Molukken. Eh voor de fondswerving in 

Nederland he. Dus mijn vrouw die die had een cursus doorlopen eh videocursus. Dus ze dacht oke 

nou in combinatie met mn als opbouwwerker en zij wilden ze graag opnames maken voor 

fondsenwerving in Nederland. Het probleem was dat mijn contactpersoon in Ambon eh een 

Nederlander die zat naast toeristenwerk zat ie ook in kunstschattensmokkel. Dus die saboteerde 

gewoon alles. He en t ja dat deed ons op een gegeven moment maar besluiten die plannen te laten 

hangen want omdat we ook een huis gehuurd hadden. Toen zijn we een half jaar gaan werken hier. 

Dus ik kan niet even teruggaan naar Nederland en zeggen van nou ga der maar weer uit. Dus we 

hebben die tijd gebruikt om hier eigenlijk een beetje te leren hoe die maatschappij ook alweer reilt 

en zeilt. En dus daarna de tweede keer. En toen kwam ik dus (...)ook uitgezonden worden omdat ze 

zwanger was dat hebben we geprocedeerd met binnenlandse zaken. Niet officieel. Officieel had de 

schuld bij de ambassade. Maar de ambassade der zat ook een historie om de vergoedingen te 

trekken voor mijn vrouw.  

Vanwege het feit dat ze zwanger was? 

Ja ja dat mag officieel niet. Maarja zouden we dan samen wonen he dat was gewoon zegmaar 

anoniem bericht vanuit de ambassade dat zij der ook niks aan konden doen. Toen hebben we ze 

gelijk voor het blok gezet en toen zij het ministerie van binnenlandse zaken van eh wijzigen die 

handel. Terugtrekken. Toen ben ik gestart met een stichting die taalcursussen Indonesisch verzorgt 

in Nederland. Aan mensen die van plan waren te vertrekken naar Indonesië maar het toch graag 

wat van te voren wilden leren. De taal. Daar zijn we toen mee gestart en dat is uiteindelijk 

uitgemond in een reisbureau. Zo kwam ik dus in 91 hier. En ook gelijk daarnaast want ja je weet 

niet eens je moet het zelf ook om te leven. Dus reizigers zeiden van eh organisatie die van een 
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Nederlander was. In Bali. Daar heb ik toen eerst voor gewerkt. En daarnaast ook dus ik werk samen 

met een collega met een partner van mij. Hier mekaar opvangen he. Als ik weg was dan deed hij het 

hier en als ik er was dan kon hij weg. Hij deed ook daarnaast reizen begeleiden.  

En woonde u toen op Bali of? 

Nee nee. Ik heb op Bali maar 3 maanden gewoond. Dat was in 1989. Maar toen kon ik niks. 

En waar woonde u toen u in 91 eh toen u zich ging vestigen. 

Vanuit hier. 

Gelijk hier ook? 

En ik heb de bedoeling as in Jakarta. Maar omdat eh het puur laten we zeggen t cursusbureau waar 

we eerst samen mee werkten want ook hier gaven we dus cursussen die verzorgde voor 

Nederlanders die naar Indonesië wilden vertrekken. Dat was toch gevestigd in Yogyakarta. En een 

goeie vriend van mij in Jakarta die zou voor een huis zorgen maar dat was niet gebeurd en ik kom 

daar een week van te voren. En een week later begon mij vrouw al te klagen want ja er was niks 

geregeld. Mijnpartner had hier nog een huis gehuurd waar nog een half jaar huur op stond. Dus 

konden we nog maar even daar intrekken. Toen zijn we voor een maand naar de molukken toe he 

om reizen te begeleiden. En dan kom ik terug en toen zei mn ex-vrouw van ja waarom blijf je niet 

hier. Toe n dacht ik nou oke dan blijf ik hier. Zodoende ben ik hier beland. Niet met opzet.  

En inmiddels woont u hier al meer dan 

21 jaar. Ja.  

En kunt u voor mij beschrijven hoe het is om als Nederlander in Indonesië te werken? 

Eh ja in relatie tot het verschil met andere buitenlanders? 

Bijvoorbeeld. 

Eh je hebt als Nederlander natuurlijk nog een hele hoop herkenningspunten. Zeker ook als je 

natuurlijk de geschiedenis een beetje kent. De koloniale geschiedenis dan. Dat maakt t het voor 

denk ik voor een Nederlander toch ietsje makkelijker dan voor bijvoorbeeld een Engelsman of een 

Fransman. He want die komen echt in een compleet nieuwe omgeving waar ze niets van weten. En 

toen ik in Nederland met mijn kennis moest werken toentertijd hebben wij ontzettend veel al 

meegekregen. Dus we waren veel meer voorbereid. De taal ging al zo van he. Niet dat ik de taal toen 

al vloeiend sprak maar toch al wel redelijk. Ik kon me verstaanbaar maken. Want ik had in 

Nederland moluks maleis geleerd van de molukkers. En dat was hier in 89 toen ik een halfjaar in 

Jakarta zat toen kon ik er verder aan werken. Ik las de krant dan sochtends en smiddags desnoods 

met woordenboek erbij. De familie waar ik logeerde was een Indische familie die moeder die sprak 

wel Nederlands maar de kinderen niet. Dus daar moest je dan weer mee communiceren in het 

Indonesisch. Dus ja dan bouw je het heel snel op. En ja de de hoe noem je de houding van de 

bevolking zelf hier naar Nederlanders toe heb ik eigenlijk zelden iets negatiefs ervaren. Heel in het 



134 
 

begin ooit es een keer als iemand zei van Belanda go home weet je wel. En vrij recent nog een keer 

maar dat zijn incidenten. Voor de rest niets.  

En en hoe ging dat vorige keer? Vrij recent, wat gebeurde er toen? 

Eh toen kreeg ik ruzie in t vliegtuig. Der zaten een paar mensen die zaten maar te treuzelen. Dus ja 

ik vond dat gewoon onbeleefd. Dus ik maakte er een opmerking over van eh je had van te voren 

kunnen kijken voordat je het vliegtuig trap instapte welke zit zitnummer je hebt. He dat je niet 

iedereen ophoudt ergens te gaan zitten. En toen was t ja waar kom jij vandaan. Nederland. Waah 

denk maar niet dat je hier nog wat kan zeggen. Je hebt 300 jaar hier gezeten. En dat is afgelopen. Ik 

zeg ja dat weet ik ook wel. Maar ik vraag niet als uit naam van een Nederlander ik vraag het uit 

naam van iedereen hier. Ik zeg iedereen irriteert zich aan jullie gedrag. Maar goed dat was ik denk 

dat het een uitzonderlijk geval dat natuurlijk kwaad was. Maar voor de rest zelden. Meer eigenlijk 

vaak positieve reacties dan negatieve. 

Ja? 

Ja. Het is toch meer een met name oudere mensen die komen referen aan de vroegere tijd he.  

Ja. En eh kunt u daar een voorbeeld van geven van die positieve reacties? 

Ik zal je een heel wrang voorbeeld geven, heel wrang. Ik kwam een keer een Batakse man tegen in 

Jakarta. En ik zeg waar kom je vandaan oh Nederland ooh leuk. Hij zegt ja de Nederlanders hebben 

mijn ouders wel vermoord en twee van mijn broers en zussen. Zeg nou ze hebben toch een hoop 

goed gedaan. En ja dan ga je toch denken zo’n man zou toch vol met haat moeten zitten richting 

alles wat Nederlander is. Maar dat zat ie helemaal niet. Hij zegt ja oke Nederlanders hebben ook 

veel slechts gedaan maar ze hebben ook een heleboel goeie dingen achtergelaten waar we nou nog 

profijt van hebben. En ja dat is dan een opmerking waar je van denkt mijn god. He ik heb dat ook es 

een keer gehad eh dat er iemand aan mij vroeg Hier in Yogya van eh Cor waarom hebben 

Nederlanders altijd zo’n hekel aan de Duitsers? Ja ja ik heb zelf geen hekel aan Duitsers maar ja het 

zal iets met de oorlog te maken hebben. Hij zegt joh hoelang hebben jullie nou oorlog gehad met 

Duitsland? Nou ja eh vijf jaar bezet. En toen moest ie lachen hij zei wat is dat nou jullie hebben dik 

jaar jullie hebben dik lang driehonderd jaar bezet en wij hebben ook geen hekel aan Nederlanders 

toch? Dat zijn die uitersten weet je die je dan meemaakt. Van ja mensen kijken toch heel anders 

tegen het koloniale verleden aan dan bijvoorbeeld in andere landen bijvoorbeeld in Nederland hoe 

er wordt gekeken naar die bezetting door de Duitsers.  

Ja dat vind ik zelf ook altijd heel frappant zegmaar dat jullie in Nederland toch altijd wel ja 

die Duitsers eh voelt en dat ze dat hier dan helemaal niet eh dat gevoel helemaal niet 

aanwezig is.  

Nee zel zelden kom ik dat tegen.  Ik ben dan net op Ambon geweest dan heb je zelfs als Nederlander 

een streepje voor.  

Ja? 
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Ja. Nederlanders voor hun ze zijn ontzettend pro Nederland. Als er wereldkampioenschappen zijn 

of Europese kampioenschappen dan zit heel Ambon staat achter Nederland. Ik heb een koffieshop 

gezien vol met posters van weliswaar Molukse artiesten maar uit Nederland. He eh ik heb er zelf 

nog foto’s van gemaakt. Het was een hele openbaring voor mij. Die hele muur hing vol met… 

Daniel Sahuleka? 

Ja Daniel Sahuleka. Maar zelfs ook vrij moderne die zelfs ik niet eens ken. Want ik ben hier 

natuurlijk ook al twintig jaar he. Dus ja. Ik eh allemaal posters van eh naja allemaal van Molukse 

artiesten uit Nederland. Hing een hele hing een heel wand mee vol. Ze hebben er natuurlijk 

verwantschap mee want het zijn ook Molukkers. Ja dat is dan toch eh he je ziet bijvoorbeeld dan 

ineens een auto voor je rijden met eh embleem van de PTT erop. Ofzoiets. Of je ziet een auto voorbij 

rijden met KNVB derop. Met dat teken van de leeuw van KNVB helemaal in t oranje. Zegmaar ja toch 

een beetje rare ja dat hebben ze allemaal nog met Nederland. Het is heel lang geleden maar he dat is 

er wel.  

En eh u zei inderdaad dat je dan als Nederlander toch wel een streepje voor hebt. Merkt u 

dat nog op andere manieren? 

Eh laten we zeggen in het gewone leven dingen zoals eh je hebt hebt iets te regelen met de overheid 

niet. Dan word je gewoon gelijkgeschakeld ben je echt een buitenlander zoals een fransman of een 

Engelsman. Maar eh als je met name met wat oudere mensen praat dan heb je toch vaak wel dat die 

mensen hebben iets met Nederland. Maar in de jaren vijftig en ook de zestiger jaren zijn veel 

studenten van hier naar Nederland gegaan. Daarnaast zijn Nederland ook nog veel projecten hier. 

He dus eh ik heb t ook met het werk voor de Visa mensen komen hier omdat ze vaak worden 

uitgenodigd voor een studie in Nederland of een seminaar. He dus eh ze hebben toch gewoon meer 

feeling met Nederland dan ze bijvoorbeeld zouden hebben met Frankrijk. Het het komt voor hun 

misschien bekender voor. Je hebt natuurlijk toch veel eh veel geschiedenis voor een deel. 

Gezamenlijke geschiedenis. He kijk een gewone becak rijder ja die niet. He die weet niks van de 

geschiedenis. Maar als je dus met mensen te maken hebt van de universiteit ja die hebben we wat 

meer met eh opleiding genoten dus die weten al wat meer over de geschiedenis. En dan merk je 

toch wel ja dan vinden ze het toch wel prettig om met een Nederlander te maken dan bijvoorbeeld 

met een Fransman of een Engelsman.  

En eh kunt u mij vertellen op welke manier de geschiedenis tussen beide landen nog van 

invloed is op uw dagelijkse leven hier? 

De geschiedenis van? 

Tussen beide landen zegmaar. Gewoon het feit dat er gedeelde geschiedenis is. Is dat nog van 

invloed op uw dagelijks leven? 

Op mijn werk natuurlijk wel. Zoals AOW gerechtigden hier kijk die die oorlogsslachtoffers dat is 

duidelijk. Dat zijn eh oorlogsslachtoffers van de Japanse tijd. Bijna allemaal. Ik heb er ooit maar éém 

gehad die was vanuit Nederland hier naar toe gekomen die had onder de Duitsers gevangen 

gezeten. Maar de rest allemaal onder de Japanners dus he. Dus dat is duidelijk. En op die manier heb 
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ik dus continu een link in mijn werk. Eh nummer twee die AOWers zijn toch ook vaak mensen die 

hier toch gekomen zijn omdat ze een Indonesische partner hebben. Of hier of of al eerder in eh weet 

je wel hier es op bezoek geweest. Samen gekregen. Mee naar Nederland genomen en met 

pensioenleeftijd hier naartoe weer. Nou dan heb je hier nog een andere groep in Yogyakarta 

Indische Nederlanders. Zoals die er zijn. Die zijn toch hier geboren. Ze hebben eh tot een jonge 

leeftijd van een jaar of zestien hier gewoond. Daarna naar Nederland (…). En die hoeven dan niet 

geboren te zijn in Yogyakarta want dat is toch vaak in Surabaya of Bandung of Jakarta. Maar daar 

vinden ze vaak niet meer het Indië terug, het Indië gevoel. En Yogya is wel meer want dit is maar 

een kleine stad en vijf minuten rijden dan zit je al buiten de stad. Dus de meesten wonen gewoon 

buiten de stad. Het is jammer der was der eentje voor me die was die had hier ook veertig jaar 

gewerkt. Die was naar Nederland gegaan Was weer heel vroeg teruggekomen. Ondanks dat ie geen 

Indische achtergrond had gewoon volbloed Nederlander was ja toch z’n pensioenleven hier wel 

wilde slijten. Ja op die manier ik ben ook eigenlijk er continu mee bezig. Weliswaar wel door mn 

werk. Maar in in de relatie met mijn vrouw natuurlijk niet. Maar wel op mn werk. 

En in het contact met de lokale bevolking gewoon. Merkt u er daar nog wat van? 

Nee. Ben je gewoon een buitenlander als iedereen. He tenzij je specifieke gevallen tegenkomt dat je 

van oudere mensen die je (…) 

En eh is er verder nog speciale momenten waarin u er extra aan herinnerd wordt zoals 

bijvoorbeeld de viering van Bevrijdingsdag op 17 augustus of.  

Nee iedereen die doet gewoon mee. He en desnoods mogen ze slechte dingen zeggen over 

Nederlanders. He ja ik weet ze vragen er natuurlijk naar enzo. He ja maar ze zitten ook helemaal 

niet zo van kijk daar zit er ééntje. Helemaal niet, helemaal niet. Ze gaan gewoon weer als ze 

bijvoorbeeld een redevoering houden hoe hard ze hebben gestreden tegen de Nederlanders en na 

die redevoering komen ze naast je zitten he hallo hoe is het met je. Dus ja ja het is net alsof ze 

daarvoor een poppenkast opvoeren. En de poppenkast is klaar en dan is t weer niks aan de hand. En 

dan hebben we hier zelf nog elk jaar inmiddels al bijna 4 jaar Koninginnedag. Meestal hier in dit eh 

hoe noem je dat eh hotel gehouden omdat er niet echt andere plekken zijn. Vieren we 

Koninginnedag met de Nederlandse gemeenschap hier. Der is niemand die hier zegt van ja rot op 

met je Koninginnedag eh als ex-kolonisator. Helemaal niet. De buurt wordt er ook bij betrokken 

weet je wel. Voor de parkeerwachten halen we mensen uit de buurt. Verdienen ze er ook nog wat 

aan. He beschermen en de boel in de gaten houden. 

Oke. Dan de laatste vraag. Eh heeft u nog iets meegekregen van de ophef hier in Indonesië eh 

toen Wilders zijn documentaire Fitna uitbracht? 

Eh ja natuurlijk. Er zijn ook mensen die je daar op aanspreken. Eh als je dan uitlegt dat de politieke 

situatie in Nederland dermate is dat een politieke partij eh kan niet verboden worden door een 

paar uitlatingen van zo’n iemand. Die worden gedaan door één partij. Door de regering. He en toch 

heb je kijk als je hier bijvoorbeeld zegmaar die ultrarechtse moslimpartij en daar kom je toch niet 

tussen. Die zijn zo gedrogeerd. He daar kan je niet mee praten.  

Maar u bent der wel naar gevraagd  
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Ja jawel. Mensen waren toch wel geïnteresseerd van ja wat wat wat gebeurt hier nou allemaal 

eigenlijk. En dan moet je je toch wel een beetje gaan verdedigen. Want je wordt er toch op 

aangesproken als Nederlander zijnde. Maar niet dat mensen gelijk eh wrok of haat tegen je 

beginnen. Nee gewoon geïnteresseerd. He dat ze gewoon met interesse vragen van eh wie is die 

Wilders. Wat is dat voor iemand. Waarom is die zo tegen de islam. He en desnoods leg ik ze de hele 

situatie uit waardoor dat komt. He dan zeg ik dat ik daarachter sta of dat ik het ermee eens ben. 

Maar zo is zijn gedachtegang. Voortkomend uit die en die situatie. En over t algemeens als mensen 

dat specifiek vragen ja dan hebben ze er ook wel begrip voor. Maarja het moet uitgelegd worden.   

 

 

 

 


